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F o r s t e  D e e l .





Freias Alter
E t Syngespil.



Personerne

Oberst Hietm.
(Ltaustne, hans D atter.
Reale, hendes Kammerpige.
Herr von Ritbo, en gammel Adelsmand. 
Zuitietm o, Im prov isa to r og Guitarspiller. 
Skoleholderen.
Jacob, en Bondekarl.

Lars, og L Tienere hos B ilb o . 
to andre I
(Laspar, Oberstens Tiener.
Chor af Skoleborn og Bonderfolk.

En Gartner. 
Henrik, l



F s r s t e  A c t .

G u L u n d ,

i M idten et stort fiirkantet A lte r af mosbegroede Kampestene.

Huitietmo
kommer ind med Tornister paa Ryggen, og Guitarre i Haanden.

^ e r  er koligt og godt; her kan jeg hvile mig lid t. En 
deilig Bogelund! Den nordiske Genius hvisler i  Bladene, 
og fortceller gamle Eventyr. Hvad seer jeg? E t cervcerdigt 
Offersted! Har Skiebnen samlet saa mange kurre T ing 
paa eet S ted, for at faae mig t i l  at glemme Ita lie n ?  
Jeg v il scette mig lid t paa denne gamle Steen. —  Hvor 
sodt den gronne Hvcelving slutter sig her omkring, hvor 
fo rtro lig ! Ret et A lter for Kicerligheden. Tager sin Tornister 

af, og M e r  den ved sin Fod. Hvad er det, som rangler? M in  
Meisel, et M inde om min Billedhugger-Duelighed. Ja , 
var det ikke lykkedes Hyperborceeren bedre, at blive I m 
provisator, end Billedhugger, saa havde jeg kun slet vceret 
i I ta lie n . Tager Meiselen frem, og betragter den. Kan jeg 
im idlertid ikke blive Billedhugger, saa kan jeg blive Steen- 
hugger; det er dog altid Noget, og foder sin Mand bedre. 
Freia! jeg v il udhugge d it Navn i  denne gamle Steen, 

x m . i*



som sikkert skylder din Guddom sin Tilvoerelse, og naar 
seg har giort det, son v i l  seg bortkaste m in Meisel.

Synger og hugger.

I  Kioerligheds Lund
Hugger jeg her, o du Elsktes Gudinde!
I  trofaste Grund
D it  hellige Navn; det skal Blomster omvinde. 
Guldlokkedc Freia, salig og skion!
Her hilser dig atter din Son.

En grusom M o 
Saared hans Hierte,
Foragted hans kicerlige Sm erte;
D a stormed han vild  over Hav, over S o ,
For at glemme sin M o ,
Eller doe.

Ak, Guitarrcn stemmes, og bliver forstemt;
Men Pigen, man elsker, blier aldrig glemt.
E i Europas Riger,
Selv ei Ita lie n s  blussende Piger 
Bragte den Lcengsel t i l  at doe,
Der var tamdt af en nordisk smcrgtende M o.

O , E lflovs Gudinde!
Beskyt din S on, lad ham atter sinde 
S i t  Hiertes Veninde.
B o i hendes Barm t i l  Elskovs Lyst,
B o i hendes Dre t i l  Guitarrens Tone;
D a  skal han her med sin M o  ved sit Bryst 
D it  A lter med Roser bekrone.



Der staaer det. I ' . l i m  Nu lid t Jord i  Udhugningen, 
at det kan see brav gammelt ud. —  Dette M u ld , mine 
gode Bogstaver! stal scrtte eder en atten, nitten hundrede 
Aar tilbage i  Tiden. See saa! hvor cervcrrdigt det ikke 
staaer der. Og nu Mejselen bort! Kaster dm. Dette Navn 
var dit skionnestc Vcerk, vg det er en herlig T ing , naar 
en Kunstner fvrstaaer den Kunst, at holde op i  Tide.

Reate kommer med en stor Papirscrske under Armen.

G n i l i  e lm  o.
Hvad er det? En Pige, en smuk Pige!

B ea te .
Hvilken underlig F yr er ikke det! Hvor besynderlig 

ban seer ud!
G u i l ie lm o .

God Middag, m it smukke B arn !
B ea te .

Tjenerinde! M l gaae.

G u il ie lm o .
Aa, tillad , at jeg opholder Dem et O ieblik! D a  jeg 

nylig er kommen i Erfarcnhed om, at dette er Kicerlig- 
hedens Lund, og da jeg seer Dem gaae her igicnnem saa 
ganste hrkusvant, saa risikerer jeg In te t  ved at antage 
Dem for hendes Sendebud, hendes lille  Nymphe.

B e a te  lidt stodt.
De tager Feil, m in Herre! jeg er ingen Nymphe.

G u i l ie lm o .
Freia selv altsaa? Desbedre. H il vcrre dig, skionnc

i M i a !  V i l  omfavne hende.

B e a te .
Jeg er heller ikke Freia. Vikler sig los.

G u i l ie lm o .
Heller ikke Freia? I h ,  men hvem er du da? A h . nu



kommer jeg paa Spor. Disse sorte Haar og brune Dine 
vidne heller ikke om nogen nordisk Guddom. Uden T v iv l 
er du Venus selv. eller en Charite, eller Najade, som har 
forvildet sig i disse nordlige Enemanker.

B e a te .
Forvildet mig? N c i, jeg har saamamd slet ikke for

vildet mig. Denne Skov tilhorer Herr Oberst Hielm, 
m in Frokcns Fader, og jeg kommer fra ncrste Kiobstcd 
med Stads, som han v il forane hende paa hendes Fodsels
dag i  Morgen.

il i s i l  rn lV

Ih ,  det trcrffer sig jo excellent; det er jo der, jegskal 
op og spille og synge.

B e a i e  neier.

Guitarspillercn Herr G uilie lm o altsaa!
G u i l ie lm o .

Der tre Aar har opholdt sig i  I ta l ie n ,  for at låne 
at spille og synge for smukke Piger, og som t i l  den Ende 
nu drager hele det musicalske Sicelland igiennem, for at 
enflammere det ved sit Talent.

B e a te .
Enflammere Sicelland? Gud bevares!

G u i l ie lm o .
N u , nu ! jeg mener det ikke saa slemt, du lille 

Eucharis hos den mig endnu ubekiendte Calypso!
B e a te .

M in  Herre! jeg forstaaer ikke Italiensk.
G u i l ie lm o .

M it  B a rn ! du forstaaer et Sprog, som man har lagt 
sig efter allevegne, og meest i  I ta lie n .

B e a te .
Er det Kragemaalet?



G u i l ie lm o .
Ja , m it B a rn ! Kragemaalet med Vinene.

B e a te .
Nu maa jeg rig tig  gaae.

G u i l ie lm o .
B i dog, og v iis  forst en stakkels forvildet Ita liene r 

paa rette Vei! Gaacr jeg den Vei op t i l  Baron Roscn- 
fliolds?

B e a te .
Skal De derop og synge?

G u i l ie lm o .
Nei, jeg skal op og spise t i l  M iddag hos ham, fordi 

jeg giorde hans Bekiendtskab sidst ved at synge lid t for 
hans smukke Kone.

B e a te .
For hans smukke Kone?

G u i l ie lm o .
Ja . Jeg synger aldrig uden for smukke Folk, og 

saa maa det endda vane Fruentimmer t i l .  E t Par Rynker 
og et gustent Ansigt faaer mig strax t i l  at hyle som en 
Porthund. Det er en Naturfeil, jeg har, kiane B arn !

B ea te .
Jeg har ikke lamger Tid at bie. V i l  De folge mig 

hen t i l  Bakken, saa skal jeg vise Dem , hvad Vei De i  
Morgen gaaer t i l  Oberstens.

G u i l ie lm o .
Jeg folger dig lige hiem.

B e a te .
Nei, kun t i l  Bakken.

G u i l ie lm o .
Nu vel da! M en forend v i kommer ud af denne 

svale Eensomhed —  kicere P ige! du har et Par Rosen-



lcebcr, som besidder en forfcerdelig Attractionskraft. Hvad 
hedder du?

B e a te .
Beate.

G u i l ie lm o .
Beate! et meget lykkeligt N avn !

Smukke Beate! et Kys mig giv.
B e a te .

Hvor kan De dog sligt begiere!
G u i l ie lm o  favner hende.

O , hvor du har et smekkert L iv !
B e a te .

Herr Spillem and! lad mig vcere.
G u i l ie lm o .

Hvilken A rm !
B e a te .

Gaa Deres Vei!
G u i l ie lm o .

Hvilken B arm !
B e a te .

S l ip !  siger jeg.

G u i l i e l m o  kysser hende.

Herligt smager i  Elskovs Lund 
E t Kys paa en blussende Rosenmund.

B e a t e  torrer Munden.

Hcrsligt smager paa A lfarvei 
E t Kys, som kun tages, men gives ei.

G u i l ie lm o .
O , det vilde ikke smagt halv saa ssdt, om du havde 

givet mig det ganske fr iv illig . See saa, nu gaaer vi 
da, og i  Aften kommer jeg og synger en smuk Serenade 
uden for dine Vinduer.



B e a te .
Det skal De smukt lade vcere. Det er ikke Brug her 

t i l  Lands.
G u i l ie lm o .

Hvad der ikke er, kan blive. Det er B rug i  Ita lie n , 
og i  Musiken maae I  Siccllandsfarere smukt lade eder 
sige as os Italienere.

De gaae.

H k o le h o ld e re n  kommer med en iktost 8 k o le 8 o rn ,  og med et

B irkeriis i Hacmden.

S k o le h o ld e re n .
Forstyrrer mig ikke i  mine Betragtninger ved eders 

Sniksnak, forstyrrer eder ikke selv, B v rn ! Bcrrer eder ad 
som gamle Folk, der have siaaet t i l  konfirm ation, og ryster 
Bornene ud af Wrmerne. Choret, som har mig t i l  For
fatter, og som skylder den naadige Frokens Geburtsdags 
Celebration fin  Tilvcrrelse, er endnu ikke rig tig  indstuderet. 
I  have Geh orets Mangel, og rober ikke de musicaliske 
Indsigters Forraad. Im id le rtid  skal det dog nok gaae, 
haaber jeg; th i den gode V illie  er dog i  alle skionne 
Kunster det Fornemste. —  Men hvad seer jeg! Her er jo 
en Plads i  Lunden, hvis Beqvemmelighed er endnu storre 
t i l  Festens Holdelse, end den, v i ny lig  vare paa. Be
synderligt! remarcabelt! Her har jeg aldrig vceret for i 
dette Liv. Hvad seer jeg? En Steen, en stor Steen med 
et NavN paa. Scrtter B rille r paa Ncesen, og lceser snovlende: 

Heureka, B o rn ! Veed I  hvad, Born? dette 
er et gammelt A lte r, som jeg har opdaget. I  seer selv 
allesammen, at jeg har opdaget det.

B o rn e n e  raabe:

Fa, det see v i allesammen.



S k o lc h o ld c re n .
Derved v il Hosernes Gronhed opnaaes hos den naadige 

Herre. Han er en stor Ven af gamle antigvitetiske O ld 
sager, og soger ncesten altid forgievcs. —  Folder nu eders 
Hamdcr smukt, B o rn ! saa skal eders Kundskabers Formerelse 
udvides ved Forkyndelsen om denne Steen og dens Hensigt. 
Bornene folde Hmiderne. Seer I  nu vel, B o rn lille ! I  gamle 
Dage —  hin —  i Christian den Siettes Tid —  hm —  og 
for. B o rn ! fo r! —  for den oldenborgiske Stammes Tid —  
var her —  i  Norden —  efter den Tids brugelig Maadc 
—  og Overtro —  en Gudinde, som —  hm —  ja — 
he —  det sommer sig nok ikke, at jeg siger eder det, 
B o rn ! th i I  er Born, B o rn ! og —  ev —  med B orn  maa
man ikke tale om saadanne T in g .......  A ltsaa, B o rn ! —
hm —  v il v i bie, t i l  I  blive s to re , B o rn ! Forstaaer I  
mig, Born?

B o rn e n e  l Manden paa hinanden.

J v ....... 0!

S k v le h o ld c re n .
Nu, saa veed I  da m in Mening, B o rn ! Og paa den 

Maadc kom v i ud af det. Saa v il v i da nu gaae videre, 
B o rn ! —  Men jeg faacr et In d fa ld . Inden  v i gaae 
videre, saa lader os engang forsi probere, hvorledes 
Geburtsdagscarmenct klinger her. Begynder, B o rn ! saa 
over I  eder ogsaa med det samme. Jeg skal fore eder an.

B  ornene synge, <Lko le h o ld e re n  forer dem an, og flaner 
Tact med Riset.

Den Naadige,
Den Graadige
Paa hele Sognets Hyldest
Med Flittigbed



Og Vittighed
G ie r hver en Fordring fyldest.

Hun takker saa.
Og snakker saa
Med hver en Mand paa Gaden;
O , gid i  Aar
A lt Godt hun faacr
A f Drikken og af B laden!

Hun smidsker ei.
Og hvisker ei.
Men glcrder sine Giester.
Hun er os tu rr.
Det snfles her 
A f Byens Skolemester.

S k o le h o ld e re n .
B ravum , B v rn ! Visen tager sig godt ud i  det 

Gronne. Barestens I  kunde holde Tact, Og saa er der 
vgsaa Nogle iblandt eder, som er saa ufornuftig og 
synger: „A f  Byens S ko le h o ld e r". I  maae synge: „A f 
Byens Skolem ester", B o m ! ellers rimer det sig jo ikke 
paa „M en gsirder sine Giester", B s rn ! Har I  ikke mere 
Dre for Prosadieu i  Poesien? Naa, nu kan I  da gaae 
hiem for i  D a g ; men kives ikke paa Veien!

De gaae.

O n  N o  udestue.

Herr oon Nit6o
i gammeldags D ra g t med Allongeparyk.

Det er ingen Under. Jeg bander ellers a ldrig , men



det er. Fanden bygge 'Reder i  m in syndige S ic r l!  ingen 
Under. Hvor man dog kan vane dum, enfoldig, et Becst, 
om jeg maa tale saa grovt. Piger er Piger, og ungerske 
Stovter er ungerske Skovler. K iarlighed er Kiarlighed, 
og Parykker u  l i t  k u r o e u l lo  og o. la  lk r u t u s  staaer lige
frem over Allongeparykker, ligesaa ho it som Borgemestcrne 
i Rom stode over Borgemesternc i  Raadstuen. Jeg har 
aldrig vidst, hvori det egentlig stak. Jeg er en rig  Mand, 
jeg er en moralsk rig tig  M and, jeg er en Adelsmand, jeg 
er en Mand i mine bedste Aar. Men som sagt: S tovler 
er S tovler, og Orcnhaar er Orcnhaar. Kort Vest. lange 
Buxcr! N u omstunder har kavalererne i Benene, hvad 
de for havde i  Brystet; man maa have Hiertet i  Burerne, 
naar man nu v il vare Damerne tilpas. H e i, Henrik! 
Henrik! Kan den K arl ikke hore? M ig  synes, jc /b ro le r  
ho it nok. Henrik! Det er for Gud tungt for en gammel 
Cavaleer, at have en Domestique, som er dov paa Horel- 
sen. Henrik da!

H enrik kommer ind med en B y lt  Klcrder.

B i l  bo.
Jeg trakker dig Femtedelen af din Lon , Wsel! for 

den defeete Sands. Lad mig sce, 5 i 30 , det kan jeg 
ikke, saa laancr jeg een, som er 10. Hm —  det er for
bandet med Regneknnsten, at man altid skal huske, hvad 
man har in  insnto. Hvad har du der?

H e n r ik .
Klader, Herre! som nylig  er kommen fra Skradderen
^  -  B i lb o .
Fra <skradderen?

H e n r ik .
Jeg lod bam ingen Ro have. Herre! forend ban 

skvndte sig.



B i lb o .
Henrik! du er dog en Fandens K a rl, en D iuve ls 

K a rl, ret hvad man saadan kalder en Allerhelvedes Karl 
i god Bemcrrkelse, Henrik! E r de der alt? Og det har 
du saadan faaet Skrceddcren t i l  at skynde sig med, det 
langsomste af alle Jnsecter paa Guds brolagte Jord? 
Henrik! du er m in Ven, m in Alderdoms Stottestav. 
Seer du, nu er jeg god igien, Henrik!

H e n r ik .
Herren er lid t opfarende, men for Resten den bedste 

Mand, S ic rl kan ligge i. Herren er en Engel i  D iuv le - 
skikkelse, om jeg ellers maa betiene mig af denne noget 
dristige Metaphor.

B i lb o .
M atador, v il du sige, Matador. Havde du lu rt 

Noget, som du har Hoved t i l !  Var du ikke saa gammel, 
som du er, saa skulde jeg sende dig t i l  Pistolotsis In s titu t 
i Snebbendal, sur da du ikke godt kan hore, Henrik!

H e n r ik .
Det maatte da vure paa et af de Steder, hvor man 

ingen P ryg l faaer, men bliver straffet med Fornuftgrunde. 
—  Men skal v i nu ikke klude Herren paa?

B i lb o .
Jo , m in Ven!

H e n r ik .
Her er A lting . Buxer har jeg ingen nye bestilt af, 

th i mig syntes, Herrens gamle vare vide nok.
B i lb o .

Velg iort! D u  est en Dannemand, Henrik! du est 
en Dannemand.

. H e n r ik .
Nu forsi Stovterne paa!



B i lb o .
Gierne, Henrik! gierne.

H e n r ik .
Aa, hvor nu Herren strax fik Lugge!

B i l  d o.
Det ncrste Par Skovler maa du lade Skomageren 

sutte nogle forlorne Sinalbcen i ,  th i dn veed, at jeg er 
noget tyk af Naturen over Anklerne.

H e n r ik .
Skal ikke manqucre. —  Manchetskiorten er ogsaa god 

nok. Nu Parykken!
B i lb  o.

Ja , det er Hovedsagen. E r den n In OninonIIn eller 
n In IN 'u tus?

H e n r ik .
eV In L in tn s , Herre!

B i lb o .
G odt! jeg har aldrig kunnet lide Caracalla, siden 

han giorde mig det O pror mod Gussenc paa Capitulatium 
i  Rom.

H e n r ik .
Ja , det maa have svedet forbandet t i l  M ortens- og 

Mikkelsaften. Var ellers ikke hans Dobenavn Catilina, 
Herre?

B i lb o .
Nok m uligt. A t han ikke fik sit Forsut udfort, der

for maac v i da takke den Guds M and Cicero.

H e n r ik .
Herren v il nok sige Kikero.

B i lb o .
N e i, jeg v il sige Cicero, ,  Henrik! med T ilnavn de 

O ffic iis . Hielp mig nu Parykken paa!

t



H e n r ik  hielper ham.

Saadan er det at have havt en gvd Opdragelse. 
Hvad man i Ungdommen nemmer, man ci i Alderdommen 
glemmer. Jeg Stakkel fik ei engang Tid t i l  at lobe 
Latinskolen heelt igiennem.

B i lb o .
Hvordan klcrder Parykken mig, Henrik?

H e n r ik .
Aimabelt! Herren seer saa brutal ud, som om han 

strax vilde hen og stikke Ccesar ihiel.

B i lb o .
Nu, det er mig hiertelig klamt.

Nu jeg haaber, at den Skisnne 
Dog engang v il stryge S e il.
Disse Klceder er saa kionne,
A t det aldrig kan flaae feil.
Hendes pcne Jomfrunykker 
Nu v il komme smukt tilko rt;
Bed at see den S lags Parykker 
Flygter hver en Nykke bort.
Naar det Ådre man behovler,
S tiger Venus venligt ned.
Stovterne, som sagt, er Stovter,
Kiamlighed er Kicrrlighed.

H e n r ik .
Jeg veed ikke, hvem Herren ligner meest, enten den 

atticanske Vapol, eller den vedicauske Menus.

B i lb o .
Den atticanske Vapol? Ham husker jeg ikke Konger, 

hvad det var for en Karl.



H e n r ik .
Han kaldtes ogsaa Vapol fra Bellevue, og var saa 

smuk, at der kom to Slanger op af Havet og qvalte ham 
af Misundelse.

B i ld  o.
D u  har Ret, Bellevue ligger tcrt ved Havet. D u  est 

en Dannemand, Henrik! Det er mig kiccrt, at have en 
Tiener, som dog intet reent Kiodhoved er. Farvel! nu 
iler jeg paa Kicrrligh edens V inger; jeg tager Lars med 
mig. Farvel! Gcmer.

H e n r ik .
Lars er en underscetsig K a rl, han maa ikke vane god 

at fore tilveirs paa Kicerlighedens Vinger. —  N aa , nu 
fkulde v i da t i l  at revidere de gamle Klcrder med hvad 
derudi besindes, th i dem ternker han da ikke mere paa. 
Rager i Lommerne. Fire Rigsdaler og nogle Smaapenge? 
Hm ! Krummer er Brod. Mange Berkke smaae gier en 
stor Aa. M in  Herre husker ikke g o d t, hvad han har in 
m sn ts , derfor laaner han tid t een af m ig, som er t i .  
D u  est en Dannemand, Henrik! du est en Dannemand.

Putte r Pengene i Lommen, og ganer.

Virrrlse hos Oberstens.

L  8 ersten. Clausine kommer ind.

O b e rs te n .
E i, m it B a rn ! m in egen Clausine! der har du faaet 

dig en smuk Krands af V ioler. Den klcrder dig wahr- 
haftig godt om dine brune Lokker.

C la u s in e .
Jeg fik den ude i  Haven af en Gartnerpige.



O b e rs te n .
N u , er Haven ikke ret kommen i Orden? E r den 

ikke bleven ret net?
C la u s in e .

Overmande net, kicere Fader!
O b e rs te n .

A lt  dette har jeg ladet givre, for at den kan see en 
Smule maneerlig ud paa din Geburtsdag i  Morgen.

C la u s in e .
Fader er saa god.

O b e rs te n  venlig.

Hor, Clausine! vcrr du  nu ogsaa god. Ikke sandt, 
bu tager B ilb o , du gifter dig med ham for m in Skyld, 
du gior mig den Gefall? ikke sandt?

C la u s in e .
Men hvor kan dog nu min gode Fader tale videre 

om den Ting? Have v i ikke v id tlo ftjg  nok afhandlet den 
hele Sag, og har De ikke givet mig Ret?

O b e rs te n .
Jo , m it B a rn ! fuldkommen Ret. D u  handler efter 

Grunde, du er conseqvent. Og det kan jeg lide. Der 
er ingen Ting i Verden, som jeg har mere Agtelse for, end 
Charactcer og Fasthed. Men —  jeg ta-nkte kun saa —  
om du maaskee ikke skulde have faaet andre Tanker siden 
i  Gaar. God gammel Ven —  lid t gammeldags —  rsrig  
Mand —  stank as M  Alder —  H Ii b ie n ! du v il ikke, 
du handler conseqvent. Men jeg vilde kun gisre dig op- 
mcrrksom paa, at man sinder ikke slige Mcend paa Gaden, 
Clausine! de voxer ikke paa Trcrer.

C la u s in e .
Paa Trceer voxe de rig tig  nok ikke, men paa Gaden 

kunde man dog vel finde dem, om uran sogte lid t. Jeg
X III. 2



beder, kicrre Fader! ta l ikke mere derom. Herr von B ilbo 
er gammel og scer, jeg er ung og munter, og lige Born 
lege bedst.

O b e rs te n .
B ravo , B a rn ! du taler som en Cicero. Kong 

Salomons Ordsprog er ikke klogere, end det, du der sagde. 
Lad den gamle Nar lobe! Det skader ham ikke. Hvad 
vilde » lin S on  paa den Galei? Jeg admirerer din 
Absigt. Men —  jeg tcrnkte kun saa —  brav Mand — 
gammel Ven! —  M an  vilde gierne giore A lle det tilpas. 
—  Det kommer altsammcn an paa dig. Det er dig, 
som skal have ham, og ikke mig. Var det » r ig , jeg siger 
dig det reent ud, Clausine! jeg tog ham med Kyshaand.

C la u s in e .
Men da det uu er mig —

O b e rs te n .
Saa taer jeg ham ikke. Ikke meer om den T ing! 

Han kommer ellers herhen i  Eftermiddag. Han er her 
snart, maaskee strax. Jeg v il gaae bort, th i jeg skammer 
niig som en Hund over at jeg skal sige ham Nei. Jeg 
lader eder vcere alene. D u  gior, hvad du v il. Punctum!

C la u s in e .
Vel, m in Fader!

O b e rs te n  gacier, men kommer iglen.

D u  gior, hvad du v il.

C la u s in e .
Ja , m in Fader!

O b e rs te n  venligt overtalende.

Og hvad jeg v il?

C la u s in e .
Efter hvad der er talct, stemme vi jo overecns.



O b e rs te n  hurtig. 

D u  tager ham altsaa —

D u  tager ham altsaa ikke ! R ig tig , saadan var det, 
saadan bor det vcere. Conseqvent! conseqvent! Afsides, i 
det han gaaer. Naar hun seer ham selv, saa bliver hun nok 
bevceget. Godt Hierte, men lid t egensindig, paastaaende. 
Hun tager ham nok, tcenker jeg. Gaaer.

Naar Hiertet hoit for en Ungling slaaer 
Med funklende D ine og sortbrune Haar,
D a er der kun lidet tilovers for den,
Som  gammel og graa 
Kan neppe gaae,
Om end han var Faderens kicereste Ven.
Ak, skal jeg da evig sukke,
Evig kun grcvde og klage?
Kan du dit Ore tillukke?
Kommer du aldrig tilbage?
O, hvis med d ig  mig Skiebnen foreente,
Havde jeg, V ilhe lm ! dig i  m in Favn —

Ritbo,
som er kommen ind og har hort  de to sidste Linier, sticelver af Glade, 

sniger sig bag paa hende, og omfavner hende.

Her er jeg. Var det ei m ig ,  du meente? 

E la u s in e  forvirret, i det hun gier sig los.

C la u s in e .

Nei
B i lb o .

Og Vilhelm  er dog m it Navn.



C la u s in e .

Herr B ilb o ! M in  G u d !
Hvordan seer De ud?

B i lb o .
See, hvad Kicerlighed formaaer:
Nye Klceder, nye Haar!
Solen smelter Biergets Snee,
Blomsten er iglen at see.
Sode Clausine! veer nu m ild.
Elskov gior J is  t i l  I ld ,
Elskov gior Ung af Gammel.

C la u s in e .
Elstov gior Elskov vammel.

B i lb o .
Haabets Blomst af E lflov  voyer.

C la u s in e .
Og paa hver en alfar Vei.

B i lb o .
Kom dog ei med Paradoxer!

C la u s in e .
Kom med Elskov heller c i!

B i lb o .
Lad m in brændende B on  Dem rore,
Rynk dog ikke de skionne B ry n !

C la u s in e .
Hav Medlidenhed med m it Dre,
Hav Medlidenhed med m it S y n !

Afsides.

Jeg seer nok, at jeg paa ingen anden Maadc stiller m ig ved 
den gamle N a r, end ved at sutte i  Vcerk, bvad jeg bar 
besluttet.



B i lb o .
Tcrnk paa mine tre Herregaarde, kicereste Sinemoer! 

paa mine gode Egenskaber, og min Paryk si la L ru tr is , 
paa at ieg som en tro Hyrde har opholdt mig fiorten 
Dage her ude paa Landet, for at have Dem i Nccrheden, 
for Commoditetens Skyld. Jeg bander ellers a ldrig , seer 
om Hverdagen, men Fanden rafle Effen eller Ueffen med 
mig om en Flaske sydende Beg, om jeg ikke er saa for- 
liebt —

C l au s in  c undseelig.
Hcrr von B ilb o ! siden De da trccnger ind paa mig 

med saa megen ungdommelig Heftighed, saa nodes jeg t i l  
at giorc Dem en Tilstaaelse.

B i lb o .
Ret saa, kicereste Clausine! ret saa.

C la u s in e .
Men da min Undseelse —

B i lb v .
Aa hvad! lad Undseelsen ryge ad Helvede t i l .  Det 

er en Fordom, en Levning af den barbariske Middelalder.

C la u s in e .
De onsker en endelig Erklcering, Herr von B ilb o ! 

og jeg har lccnge vceret bctcrnkt paa at give Dem den; 
men da Lceben negter mig sin Tieneste, saa maa et Tegn 
erstatte, hvad Ordet ikke formaaer.

B i l b o  afsides.

Hun v il give mig et Tegn? Det er et godt Tegn. 
Hoit. Kom med Tegnet, B a rn ! kom med Tegnet.

C la u s in e .
De erindrer, at v i en Aften i  smukt Maaneskin gik 

igiennem Skoven sammen.



B i lb o .
Ak ja ! Det var cn deilig Aften. Dengang var jeg 

endnu gammeldags klcrdt. Maancn blandtc sit hvide Skin 
med Pudderet paa min Paryk, og straalcdc saa svcrrmcrisk 
ned gienncm de tykke Lov paa mine velborstcde S o lv - 
Skvspcrnder.

C la u s in c .
B i koin t i l  en P lads i  Skoven, hvor der laae nogle 

store Kampcstene oven paa hinanden.
B i lb o .

Der sank jeg paa mine Kn«e, og giorde Dem cn 
formelig Kianlighedserklocring.

C la u s in c .
Men blev forhindret m idt i  Talen —

B i lb o .
D a  mine sorte Emses Buxer i  det samme brast for 

Kncrerne, saa at Uldstrompen focr ud , som den blege 
Maane giennem Skyens R ift paa Himlen. O , jeg erindrer 
det altsammen!

C la u s in c .
Nu vel, Hcrr von B ilb v ! Ved dette gamle A lter, som 

De selv kaldte Kicrrlighedens, er der en stor tyk Busk. 
Dersom De v il umage Dem derhen, saa v il De bag denne 
Busk finde en Gave, som v il sige Dem m it Hiertes endelige 
Mening. M in  barbariske Undseelse tillader mig, som sagt, 
ikke at sige Dem den selv. Lev vel saa lcrnge, kicrre Herr 
von B ilb o ! Neier, og gciaer.

B i l b o  fuld af Glcede.

Sode Clausinc! forsi et Ord. —  Hun er a lt sloiten. 
Begejstret. Hun forsvandt, som Jcrgercns Hund, paa Maa- 
nens Horn, i  Nattens Blcrst —  som Klopstock siger i  sin 
Oschade. Lyksalige B ilb o ! hvad kan det vcrre? E t bram-

i
l> >



dende Hierte! E t Par Duer, som nebbes! En Vergihmein- 
nicht! Bore Navne i Drcek—  i Track, vilde jeg sige. Amor 
ridende skrcevs over en Tonde —  nei, det er sandt, det er 
Bacchus, Gud for Viinhandelen. Jeg ile r, trods min 
Podagra, trods m it S tin g  i  Siden, trods mine Liigtorne. 
Kicerlighed overvinder A lt ,  den udretter A lt. Den har 
giort Markerne flade og Steilerne bakkede, hvad vilde jeg 
sige, Bakkerne steilede. Den broler giennem Nattergalens 
Stemme, og piber igiennem Ukrudtet paa Marken. Jeg 
iler efter Tegnet, jeg iler. Gaaer.

L  borsten. En Tiener.
De komme hurtig ind ad den anden D or.

O b e rs te n .
Saac den fremmede Gartner mig?

T ie n e re n .
Nei, Herr Oberst!

O b e rs te n .
D u  lader dem ogsaa altid rende lige ind ; kan du 

ikte passe paa? Havde han seet m ig , saa havde han ikke 
sluppet m ig, for jeg havde taget hamN Tieneste; det er 
jeg vis paa. Lad ham gaae, stig, jeg er ikke hiemmc. 
Jeg har arvet nogle Penge, det er sandt; men Rigdom 
kan faae Ende, og om det saa var den hovedrige Mand 
Atapaliba, saa kunde han dog ikke fylde Salen med G uld, 
skivndt det gieldte hans Liv.

T ie n e re n .
Han bad mig flye Obersten sit Skudsmaal.

O b e rs te n .
Naar jeg ingen Gartner bruger, saa bruger jeg heller 

ikke hans Skudsmaal. Kan du ikke begribe det , Karl? 
Timeren v il gaae. Hvor skal du hen?

>



T ie n e re n .
Jeg vilde bringe ham det tilbage.

O b e rs te n .
B i l id t !  Jeg kan dog sagtens kikke deri, for Loiers 

Skyld. F ly  mig det! Lceser. H m ! gode Skndsmaal. 
Tilfreds. E t Genie! gior nye Anlcrg. Der Teufel! I  en 

anden Tone. H m !  Projectmagcr! N a r! tydsk Vindbeutcl! 
Lad ham rende! Tieneren v il gane. Hei, Caspar! du er ogsaa 
saa forbandet gesvindt. Lad ham komme in d ! See paa 
ham kan seg dog uden Penge. Tieneren ganer. Nei, nei, 
nei, Caspar!

T ie n e re n .
Herre!

O b e rs te n .
Lad ham komme ind, Caspar! Tieneren gaaer. E r dog 

curios for at see den Karl.

gartneren
kommer ind med en ftor Havefax under Urmen, og g io r mange

Complimenter.

Unterthanigster D icncr, m in Herr OLrist!
O b e rs te n .

Serviteur! Han ssger Tieneste hos mig?
G a r t n e r e n .

Getroffcn, gnadiger Herr! gctroffen.
O be rs ten .

Hvad duer han egentlig t il?
G a r t n e r e n .

T il A lting , Herr Obrist!

A f m in Skndsmaal De tiender mich schon 
Gartner bin ich von Profession,
Hcckker jeg planter i  krumme Gange,
Grabcr Canalen n t som en Scblange,



Krandser den rundt m it Blumelein;
Lacheln sv liebtich in  Sonnenschein.
W rinder kan jeg t i l  Byen gaae,
Tiden med In d fa ld  Dem forschlaae;
Um zu stcllcn den Hunger und Durst 
S p ille r jeg Dem en gad Hans Wurst,
Klipper med Saxen, singer med Munden,
Drikker paa Oberstens Sundhed und Liv 
Gierne Pocalen ud t i l  Bunden.
Alles zn Nutzen und T idsfordriv!

Obers ten .
J a ,  det er altsammen ganske godt, m in kicrre Ven! 

Men jeg har ikke Raad t i l  at holde saa mange Folk.

G a r t n e r e n .
Pv Lonnen ansces ikke, Herr Oberst! men kun paa 

en honnet Omgang.

Obers ten .
Kan han klippe Historier ud i  Heekker, Gartner?

G a r t n e r e n .
Ja , grausam, Herr Oberst! Jeg har een Sted faaet 

en Brcemie, hvor jeg udklippede Jericbos Beleiring m it 
Maurcnes Jnstirtelsc und Basunernes Lid.

Obers ten .
Der Tanscnd! det var store T ing ; th i scrt ogsaa, 

at det er en Helvedes Logn, hvorom jeg ikke tvivler, saa 
er alene Lsgnen Pengene vand. —  Nu, det er mig kicrrt. 
Jeg tramger just t i l  en Karl, som kunde klippe mig godt 
Gestalter ud i  Hcekker. Jeg har mange af dem i  m in Have, 
og onskede gierne at gaae noget sn Zros i  denne Kunst.

G a r t n e r e n .
D arin  thnn S ie schr wohl ,  hoebzuverehrcnder Herr!



A t handle eu z-ros er for na'rvurende D id  den Kunst af 
alle Kunster, som feder sin M and bedst.

derimod en smuk Buxbomfngl i  en net, teet og velreveu 
Hcrkkcgang —  det giver en Hauge et vist crrvcerdigt Udseende.

Richtig, Herr Oberst! om saadan en Hauge kan man 
sige, dat det er en Hauge, som baade har Neb und Klecr.

Hor nu, Gartner! jeg har en stor Hcekkc henne ved 
Parten; der har jeg tamkt paa at fa ae Historien udklippet 
om Laban og Jacob, og Faarene, og Bandet med Kieppene. 
Jeg har en Kakkelovnsplade derinde, som han gierne kan 
tage t i l  Monster, da det er Sommer, og v i ingen S tue
varme behove i  denne T id.

Hen Obersten vilde also have den Stikke in  Basrclief?

G a r t n e r e n .
Ha!  ha! ha! Nu veed jeg, hvad Obersten v il provc.

Obe rs ten .
Nu da?

G a r t n e r e n .
Obersten v il prove, vm jeg er en Vindbeutel.

Obe rs ten .
E r han dog saa klog?

G a r t n e r e n .
Men i  saadan en Snare kunde jeg ikke falde, uden 

jeg hafde en Haarbcutcl. N c in , Herr Oberst! cgyptische 
Obelisker, Pyram ider, und andre svlchc Kleinigkcitcu,

G a r t n e r e n .

Obe rs ten .

G a r t n e r e n .

Obe rs ten .



Damer m it Pocher paa, Fugle und audre stivbenede D iir ,  
so vidt stracker sig min Kunst, Hcrr Oberst! aber wcitcr 
nickt.

Obers ten .
Der har han da Fæstepenge; og gaa saa ned i 

Kiokkenet, og faa sig Noget at bide paa. Har jeg saa 
mange Folk, kan jeg sagtens have ham med.

G a r t n e r e n .
Ergebenstcr Knecht, Hcrr Oberst! ergebcnster Knccbt. 

W ill Jhnen ein sehr nuhlicher und uneigennutzigcr Diener 
sein. Aber, um nicbt das Einc ins Andre zn reden —  
hvor er Vcicn t i l  Kikkenet?

Obers ten .
Der.

G a r t n e r e n .
Allerunterthanigster Diener, Jhrv Gnaden! W ill so- 

gleich meinen Dienst anfangen. Gaaer.

Obers ten .
Det er en Uglspil, v ittig  Canaille. —  D u  gode G u d ! 

bare det nu ikke er en Spidsbubc. Det var en dum Streg 
af mig. Jeg lader altid m it gode Hierte trcrkke af med 
mig. Nu, det faaer at komme derpaa an.

Skotehotderen og Jacob; den Sidste med en stor Scek paa Nakken.

S k o l e h o l d e r e n .
T ilg iv , bevaagne Herr Oberst! at jeg kommer uden 

at lade mig anmelde. Tieneren var ikke tilstede. —  B liv  
tilbage, Jacob! siger jeg.

J a c o b .
B liv  selv tilbage, siger jeg; og lad mig komme frem 

med m in Pose.
S  ko le ho lderen .

Jeg har T ing af Vigtighed at forebringe.



J a c o b .
J a ,  jeg ikke desto mindre. Dersom han kunde see 

igiennem Scrkkcleen'ed, saa vilde han forundre sig.

O be rs ten .
Jacob! er du gal? Har du ikke mere Respect?

S k o l c h o l d e r e n .
Skylder du mig ikke din intcllectuclle og moralske 

Dannelse, Knegt?
J a c o b .

Har I  ikke faaet siir S k illin g  ugentlig i rette Tid? 
Saa veed jeg baade den intcrgtuellc og borealste Dannelse 
er betalt. Ak, naadige Herre! lad Skolemesteren gaae, 
at jeg kan faae Audicnts.

Obe rs ten .
Jacob! du veed, at du er et Fer.

J a c o b .
Ja , naadige Herre! det veed jeg.

Obe rs ten .
Jeg kan ikke bruge dig t i l  nogen T in g , og sender 

dig derfor, af Medlidenhed ud , at opgrave mig lirner 
og Stecnknive og saadan noget Skrabsammen t i l  mit 
Naturaliecabinet.

I a c  o b.
J a ,  naadige Herre! der er ikke et Ord Logn i  hvad 

han endnu har sagt.

Obe rs ten .
Og har du ikke selv tilstaaet m ig , at du ikke duede 

t i l  at opdage det Bitterste?

J a c o b .
J o ;  men nu tager jeg mine Ord i  mig iq ien, thi 

det er Logn i  m in Hals.



O bers ten .
Hvad har du da der i  din Pose?

J a c o b .
En Kampe, Husbond!

Obe rs ten .
Hvad for Noget?

J a c o b .
En Kampe, siger jeg; heel og holden, som han er 

tommen af Moders Liv. A f Leien, Skolemester! at jeg 
kan lasse ham af. Han er tung , som en Ulykke, efter 
sin Dod.

Obers ten .
En Kampe?

J a c o b .
J a ,  ja!  en Kampe, en Jette , en Rise, som her 

vrimlede af i  gamle Dage, in d til Syndfloden kom og 
druknede de Hunde allesammen.

Obers ten .
Jeg kan ikke blive klog paa den Snak.

J a c o b .
J a ,  saadan er det, at see sig om i  Verden. Havde 

jeg nu aldrig varet i  Husbonds Neutraliecabinet, og seet 
alt det Diavclskab, saa havde jeg ikke forstemet mig paa'et. 
Det er Magen t i l  den dode Karl, der har kostet Husbond 
saa mange Penge, og som er faldet ned fra Maanen; 
hvorfor han ogsaa hedder Maaneden, eller hvad det er.

Obers ten .
M um ien?

J a c o b .
Ja , r ig t ig ! den, Husbond han har givet tusind Dale-r 

for. Men min koster In g e n tin g , og dersom det nu er 
en Han og en Hun —  men det er da endelig sandt, de 
erc dode.



O bers ten .
En M um ie! Men saa sug dog —

J a c o b .
Jeg grov, som Husbond befalede mig, nede i  Hsien 

ved Ellemosen. Der er forskrækkelig megen Jord i  saa- 
danne gamle hedenske Gravhoic. Endelig fandt jeg denne 
Karl, som jeg nok troer skal vane agte, saa at Husbond 
kan have M re af ham i  sit Neutraliecabinet.

S k o l e h o l d e r c n .
O , lad os sec, Jacob!

I a c  o b.
Ja , det troer jeg nok, nu v il han see; for var han 

saa stor paa det, og lod mig hore, jeg havde Dannelse.

O b e rs te n .
Naa, ingen Sliddersladder! Luk op!

J a c o b
navner Scekken, og tager en gammel trosiet Portstolpe ud

med m  Knap sor Enden.

Sikken en K a rl! Det var anderledes Fo lk , end nu 
omstunder.

Obe rs ten .
D it  Bccst! det er jo Enden af en gammel Portstolpe.

J a c o b .
A f  en Portstolpe? Ja , saa v il jeg alle mine livfodte 

Dage gielde for en Porthund. Lad sig sige. Husbond! 
af Folk, der har bedre Forstand. Det er en M um ie ; kan 
han ikke see, der sidder Hovedet jo endnu?

S k o l e h o l d e r e n .
Ha ha ha ha!

J a c o b .
G riin  af S a ta n , Skoleholder! og ikke af den salig 

S icrl. Han har kanskee vcvret en bedre Christen, end I .



Obers ten .
Det er en Portstolpe, siger jeg dig, K a rl!

J a c o b .
Jo , nn stal man nok see, at man gisr Portstolperne 

den Wre og begraver dem i  gamle hedenske Gravhoie. See, 
naadig Herre! Karlen har vcrret sine fulde tre Alen lang.

Obe rs ten .
Gaa, Dosmer! Jeg kan ikke bruge dig t i l  nogen T ing.

J a c o b  grcedende.

Kan Husbond heller ikke bruge Mumien i  Neutralie- 
kammeret?

Obers ten .
G a a ! siger jeg. Paa Dicblikket ud af Vcerelset med 

det Snavs!
J a c o b ,

i det han stopper S to lpen i Posen, og tager den paa Ryggen,
ved sig selv.

Det kan gierne vcere, at det er Kong Pharao i  
M gypten, som druknede i  det rode Hav. M en saadan 
gaaer det: Naar Doren er lukt, og Lyset er slukt, da er 
den glemt, som ude er lukt. Det er ikke vcerd, at node 
Godt i  Ondt. Lad os gaae. Deres keiserlige Majestcet!

Jacob gaaer. Obersten gaaer fortrcedelig frem og tilbage.

S k o l e h o l d e r e n .
Jeg beder Herr Obersten ikke at tcrnke lcenger paa 

den Daare, men at rcrkke et naadigt Ore t i l  mine Ord. 
Begge Hcendernes Fuldskab i  Anledning af den kicere Frskens 
Geburtsdags Celebration er noksom bekiendt, og trcrnger 
ikke t i l  nogen notere Analyse. Jeg har slcrbt, som et Bcest.

O be rs ten .
Jeg veed, m in gode M and ! at han gisr sig megen 

Umage for m in Skyld. Den unge Spillemand kommer dog?



S k o l e h o l d e r e n .
Loftets Givelse fremavlede et sikkert Haab. Men 

Characterens Besynderlighed hos den unge Apollo er siclden. 
Han spiller ikke for Penges, men Wres Erhvervelse; ikke 
for Mandfolks Fornoielse, men Fruentimmers; ikke for 
stygge Fruentimmers Fornoielse, men smukkes.

O be rs ten .
Kurre M and! baresten han vilde vamne sig af med 

den forunderlige S t i i l .

S k o l e h o l d e r e n .
Hielpeordenes Fyldekalk i  de levende Sprog soger jeg 

saa meget som m ulig t at dreebe, naadige Herre! Ordenes 
ciceronianske Kraftcompacthed —

Obers ten .
Nu, godt! han v il flaae Sproget ihiel. —  Saa altsaa 

Spillemanden er saa lo ierlig?

S k o l e h o l d e r e n .
Men komme gror han; th i han sagde —  jeg taler- 

hans Ord, og ikke mine: Om end Frokenen var saa Hceslig, 
som den sovende Venus i  et Voxcabinet, sagde han, saa 
siuldc han dog komme, da Kammerjomfruens, Beates, 
Skionhed var befunden tilfredsstillende.

Obe rs ten .
Sagde han det?

S k o l e h o l d e r e n .
Ord t i l  andet; undtagen at jeg scrtter det i  noget 

bedre S t i i l ,  th i ved Ita lie n s  Giennemreisc har Moders- 
maalets Forglemmelse havt en bestandig Formcrelsc.

Obers ten .
Gid Fanden havde ham med alle hans Elser.



S k o l e h o l d e r e n  rort.

Land ikke Elsenavnet, naadige Herre! Det var m in 
salig Hustrues i^om su p rop rium .

Obers ten .
Det er altsaa en ægteskabelig Kicerlighed, han boer t i l  

alle Sprogets hyppige Elser?
S k o l e h v l d e r e n .

Det er jo en uskyldig Fornoielse.
Obe rs ten .

Fornsi han Else uskyldigt lecnge nok!
S k o l e h o l d e r e n .

Men nu kommer Forkyndelsens Bedsthed: Som  jeg 
gaaer igiennem Skoven i  Dag med mine Skolebarn, som 
havde indstuderet det af mig forfattede Carmen i  Anledning 
af den hoie Fodselsdag, og som jeg kommer paa en Plads, 
falder mine Dines D irection pludselig paa nogle Kampe
stene, hvis Storrelse ere af en uscrdvanlig Storhed; og 
ved den end ydermere noiere Beskuelse finder jeg Navnet 
F r e i a s  Udhuggelse derpaa med store latinske Bogstaver, 
hvoraf jeg gisr den S lu tn ing , at man i  gamle Dage har 
benyttet sig af dette Alters B rug t i l  den gamle Forelskelses- 
gudindes Tilbedelse.

Obers ten .
Hvad siger han, Skoleholder! E t A lter med Freias 

Navn paa?
S k o l e h o l d e r e n .

Som, efter Udseendet at domme, i  det mindste er hugget 
et Par tusind Aar for Verdens Skabelse.

O be rs ten .
Det skal i  Naturaliecabinettet.

S k o l e h o l d e r e n .
Jeg er forvisset om, at Menighedens ikke ubetydelige

L i l l .  3



A nta l Heste vilde giorc et frugteslost Forsag paa dets 
Borttratkkelsc. Men jeg har en anden P la n , naadige 
Herre! Hvad vin Hoitiden i  Morgen blev bestemt t i l  at 
holdes der?

O be rs ten .
Fortræ ffeligt! Byen jeg stal samle.
Unge Folk og Gamle.
Der er Rum t i l  et Springom ,
Deidcridom! og Deideridom!
Der med Lyst og Sang og Brag 
I  hcrdre hendes Fodselsdag.

S k o l e h o l d c r e n .
Og hun skal staac
Med Blomsterkrandser og Bicrldcr paa,
Udklcedt som Forlicbclsens Gudinde,
Og alle de Karle og Piger forbinde,
Som  Obersten har bestemt t i l  Forening 
Paa denne Dag, efter m in Formening.

O b e rs te n .
E r han gal?

S k o l e h o l d e r e n .
Gud bevare!

O be rs ten .
E r han fuld?

S k o l e h o l d c r e n .
Ikke heller.
Obe rs ten .

M in  D atter med Bicrlder?
S k o l c h o l d e r e n .

Naa, dem kan man jo spare.
Naadigste Herre! b liv  ikke vred.
Hvis jeg har ta lt i  Enfoldighed.



Jeg v il ci sornarme Respekten,
Men ikknn formere Effecten,
T il Hoitidens bedre Opnaaclse.
See, det er in in Sandheds Tilstaaelsc!

Obers ten .
A lt  godt, m in Ven!

S k o l c h o l d e r c n .
Saa maac vi da tamke om igien,
Paa Noget, som Frokencn mere kan hadre —  
Og som klaer hende bedre.

Obers ten .
G io r det, saa skal jeg hans Viisdom  skatte.

S k o l eh o ld  er en speculerende.

Havde vi bare tv dygtige Katte!
Dog de maae vel findes i hele vort Sogn.

Obers ten .
Hvad skal de?

S k o l e h o l d e r e n .
De skal trcekke Frostenens Vogn. 
Obers ten .

M in  arlige M and!
Tilsidst han det mager.
A t jeg maa troe, hans V id  og Forstand 
Maae findes blandt Bortkomne Sager.

S k o l e h o l d e r e n .
E ia, kiarc Herr Oberst! eia!
Frostenen skal jo agere Freia,
Og Mythologien siger for sand:
Hun havde af Katte et kosteligt Spand.

Obers ten .
M in  Datter skal ci vane Gudinde.



S k o l e h o l d e r e n .
Ikke det? Ja,  pyt !
Saa faaer v i at tcenkc paa noget N yt. —  
Hvad siger Herr Oberst om: Freias Prcrstinde?

O be rs ten .
Prcrstinde? D et er mere devot.
Det In d fa ld  er kosteligt, Schwerenoth!

S k v l e h v l d e r e n .
A f  hvad der er skeet,
Herr Oberst har seet,
Herr Oberst maa manke:
Opdagelse
Opdragelse
Og P ligtens Iagttagelse 
Hos mig er lige starte.

O be rs ten .
N u er jeg ham bevaagen;
Det In d fa ld  var ei flet.

S k o l e h o l d e r c n .
Men kommer der ci Nogen?

O be rs ten .
Folg i  m it Cabinet!

S k o l e h o l d e r e n .
Nu er m it Hierte let.

De gaae.

Lunden om Frrins A lter.

Herr von Rilko. En Tiener.

B i l b o  ved Indgangen.

D u  bliver staaende der, Lars!



Lars .
Ja , Herre!

2) i  I ! )  0 kommer lamger frem.

Dine Fodder ere ikke vcrrdige t i l  at betrcede dette 
hellige Sted. —  H a, det banker i  m it Hierte, som i  en 
Smedde-Esse. Det er Vulcanns, som banker m it Hierte, 
sordi jeg er fvrliebt i  hans Kone. Jeg har a ltid for 
holdet Kicerlighedens sode Besvimelser for In db ildn ing , 
og Noget, som kun fandt Sted i  den justinianske Lo rpus 
.juris og den Altonaer Mercur og andre saadanne Rester 
af en glodende og overspcrndt Phantasie; men nu mcrrker 
jeg, det er noget ganske Andet. S a lig  Gertrud tog 
jeg for Pengenes S k y ld ; derfor kom ogsaa Himmelens S tra f 
over mig med den forbandede Dreng, der lob bort. —  
Her er Stenen. Ak, den v il vallte en tungere Steen fra 
m it Hierte, end den er selv. —  Hvad er det? Der staaer 
Noget skrevet derpaa med latinste Bogstaver? For forste 
Gang i  m it L iv fortryder jeg, at jeg ikke har lcert Latin. 
Lad mig see: Een, To, Tre, Fire, Fem. B , I ,  L, B  —  
B o ! Det er m it N avn, det bander jeg paa. Men det 
ene B  er ikke ganske, som det andet, og jeg har jo to 
B 'er i  m it Navn. Lad see: B ,  det er strax eet B ;  I ,  
det er en Vocal, L, det er ogsaa en Local, og B  er nok 
et B ,  og O  er en Consonant. —  Ak, det er sandt, jeg 
har jo en Tiener med. Det Dosmerbcest kan sige mig, 
hvad der staaer. Hei, Lars! kom hid, og lcrs, hvad her 
staaer. Jeg kan ikke see uden B rille r.

La rs .
Der staaer Freia, Herre!

B i l b o .
Freia! Hvad er det? E r det Noget, man kan spise?
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Lars .
Det var en Afgud for Kia'rlighedcn i Mexico eller 

A lg ie r. jeg kan ikke huske det. Det er lcenge siden, jeg 
lcrste Hiibners bibelske Historie.

B i l b o .
Ha ha! nu husker jeg det. D et var ham, som blev 

brcendt af Capitain Kok, da han opdagede Amerika. Det 
har jeg lcest i Campes Robinson, forend du blev fodt. 
Gaa du kun hen paa din P lads igien. Tieneren ganer.

Freia! Kiccrlighedsafguden i  A lg ie r! O , du lykkelige B ilbo! 
Det har hun selv udhugget, den lille  Stakkel, for at over
raske mig. H urtig  nu t i l  Busken! Der skimter noget 
G uu lt. Det er Gaven. Den er i  en stor Kurv. Hei, 
Lars! kom, og hielp mig denne Kurv ud af Busten. Lars 

kommer, og hielper. Der er den. V ic to ria ! Kiger begierlig deri. 

Hvad nu? der er jo Ingen ting  deri.

La rs .
Ikke Andet end et lille  Brev.

B i l b o .
E t lille  Brev? et lille  Brev? F ly  mig det, om det 

er nok saa lille. Lars flyer ham det. S alvo  T itu lo  Herr von 
B ilbo . Sa lvo  T itu lo ! Det er mig. Brcekker og lceser det:

Den torre Green indfletter sine Arme 
Fast om sin Naboes Liv, forbrcrndt af heden S o l; 
Paa Elskov uden Kraft  og uden Varme 
E t passeligt Sym bol.
Tag denne Kurv, og lad dig Kurven sige,
A t Lige favner Lige!

B ilb o  vender sig om, og flaaer Lars paa Snuden.

Lars .
A u ! hvorfor flaaer Herren mig?



B i l b o .
K iste r! sporger du om, hvorfor jeg flaacr dig? E r 

det Forceringer at byde Folk?
L a r s .

Jeg har jo aldrig forceret Herren det Bitterste.
B i l b o .

Hvem siger, at du har forceret mig Noget, d it Bcest? 
Frokenen har forceret mig Noget, det er vcerre. H a, for 
S a tan ! Efter lang tro Opvartning og nye Klceder! M ig ! 
Men Fanden giore mig t i l  en Springgaas, om du ikke 
skal faae det betalt, Mamsel! A t give mig Kurven! Kurven! 
Griber Lors i Brystet. Hor, K a rl! hvad v il det sige, at give 
en crrlig Mand Kurven?

Lars .
Herren er altid saa urimelig, naar han er hidsig.

B i l b o .
Har jeg ikke Aarsag t i l  at blive urimelig over saa- 

danne R iim ? Men det er et dumt, tosset, miserabelt I n d 
fald. En Klcedekurv, som fornuftige Folk bringer T o i ud 
paa Blegdammen i —  at giore den t i l  et S y m b o l !  
D u  havde fortient, din Wsel! at jeg skulde hugge Hovedet 
i  Stykker paa dig.

Kenrist kommer lobende.

Ak, Herre! jeg har giort en stor Opdagelse.
B i l b o .

Jeg ogsaa.
H en r rk .

Jeg har seet Herrens Herr S o n , den unge Junker 
Vilhelm.

B i l b o .
Den Landstryger, som jeg i  tre Aar ikke har hort 

det Mindste t il?



H e n r ik .
Han gaaer berude omkring, og agerer Guitarspiller.

B i l b o .
Nci, det har jeg endnu ei oplevet!
Jeg er ncesten qvalt.
Det gaaer over Skrcrvet,
Nci, det er for galt.

Synker fo rtv iv le t ned i Knrven.

T i e n e r n e .
Kiccre Herre! reis sig dog.

B i l b o .
Lad mig ligge, dumme D ro g !

T i e n e r n e .
Ak, v i hore Nogen gaae.

B i l b o .
Bccr mig hen da i  en V raa!

T i e n e r n e .
B i l  ei Herren gaae den Vei?

B i l b o .
N ei! nei! nc i! nei!

T i e n e r n e .
D n  m in G ud! hvad v il det sige?
Han har faact et Fandens S tod .

B i l b o .
Nedrig S o n  og utro P ige!
Ha, det blicr m in visse Dod.

Tienerne bcere ham ud af Skuepladsen i Klædekurven.



Anden Act.

N ir r r l s r.

C kausine spiller pac, sin Harpe, og synger. R e a le  sysler omkring.

C la u s in e .
Ak, Elskov! du fryder det unge Bryst.
Hvo kan vel lcegge paa Hiertet Skiu l?
Hvad Lyst er salig, som Elskovs Lyst?
Men, Elskov! du ligner en Sommerfugl.

D u  sidder saa ncrr, paa de L ilie r ncrr,
Men sidder der kun saa kort, saa kort.
D in  Vinge blaaner i  Purpurskicrr;
Men griber jeg t i l  —  o, da flyer du bort!

Ak, smut kun igiennem de speede Lov,
De purpurne flagrende Vinger herv!
Thi, fanger jeg dig —  da gaaer af d it S tov ,
Og du blier graa, som en Spindelvæv.

Bea te .
Det er dog rig tig  Skade, kicere Froken! at man ikke 

kan fange Elskov, forcnd Farven strar skal gaae af ham.
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C l a u s i n e .
Ja , vist er det Skade.

Bea te .
Det kan dog aldrig vcrre den sande Elskov. Det 

maa vcere saadannc Elskover, som de unge Herrer altid 
have nok af. Som  nu for Exempel denne Herr Guilielmo.

C l a u s i n e .
Ja , der har dn jo giort en Erobring.

B e a t e  ængstelig.

Ak,  trane Frsken! han sagde, at han vilde komme 
og synge en J lia d e , eller en Henriade, uden for mine 
Vinduer i  Na t ,  som det er B rug i  I ta lie n . Hvad stal 
der blive af, kicere Frsken?

C l a u s i n e .
I h  n u ! intet videre, end at du horer paa ham, 

takker ham, og gaaer t i l  Sengs.

Bea te .
Ja , men det kan jo give Opsigt. Og hvad v il Folk 

tamke?
C l a u s i n e .

De v il tcrnke, at Guitarspilleren er lid t forelsket i 
dig, og at du ikke grcemmer dig t i l  Dsde derover.

Bea te .
N ei, kicere Frsken! det maae Folk for Guds Skyld 

ikke tamke.
C l a u s i n e .

I h ,  men hvad O ndt er der da i  det? D u  har jo 
ingen Elsker, hvis Jalousie du kan vpvcrkkc.

Bea te .
Ak, kicere Frsken! —  men De maa for Himmelens 

Skyld ikke fladdre af Skole.



Fceias Alter. 43

C l a u s i n e .
Nei, det lover jeg dig.

B e a te  med nedslagne A ne .

Ak jo! jeg har en Elsker.

C l a u s i n e .
Og det er?

B e a t  e.
Det er den nye tydske Gartner med den store Sax.

C la u s in e .
Beate! er du fra Forstanden? det Daarekistelem!

Beate .
Daarekistelem? Ja , gid Daarekisten var fuld af saa- 

danne Medlemmer! Seer D e , kicrre Froken! jeg maa 
fortcrlle Dem den hele Sag. Det er en ung smuk G a rt
ner fra Nabogvdset, som lunge har havt et godt Oie t i l  
mig. D a han nu vidste, at Deres Herr Fader var en 
munter og spogefnld M and, saa kiobte han sig den 
store Sax for sine Sparebsssepenge, og gav sig t i l  at 
agere saadan en Karl, for at komme i  Oberstens Tieneste; 
th i almindelige Gartnere havde han nok af, og vilde ikke 
have sleer.

C la u s in e .
E r det fandt, hvad du siger?

Beate .
Kicrre Froken! hvert Ord er desvcrrre a lt for sandt. 

Th i hvad v il Folgen blive? Deres Herr Fader bliver 
fortornet og jager ham bort,  og jeg tager m in Dvd der
over; saa har han det saa godt.

C l a u s i n e .
Nei, du kicrre, gode P ige! det skal aldrig skee. Han 

spiller altsaa denne Rolle af Kicrrlighed t i l  dig?



4-1 Freias A lter.

Bea te .
Ja , det maa jeg rig tig  nok sige t i l  hans Undskyld

ning. Det er af den rene pure Kicrrlighed t i l  mig.

Han elsker varmt og uden S  kromt,
Han er saa smuk og rast tillige .
Han favner mig saa omt, saa omt,
Og kalder mig sin sode Pige.

Forsi var jeg lid t mut,
Forsi var jeg lid t bu t;
M an maattc sig vel t i l  lid t Kulde tvinge.
D a, tcrnk! da trucd den rafle G ut,
A t ud i  Kicrret han vilde springe.

Han elsker varmt og uden Skrom t,
Han er saa smuk og ra fl tillige .
Han favner mig saa omt, saa omt,
Og kalder mig sin sode Pige.

N u vidste vel jeg.
A t Kicrret just ei
Saa dybt var, at r ig tig  han drukne kunde;
Men at han for m in Skyld blev vaad —  o, m i! 
Nei, det tillod  jeg ham ingenlunde.

Han elsker varmt og uden Skrom t,
Han er saa smuk og ra fl tillige .
Han favner mig saa omt, saa omt,
Og kalder mig sin sode Pige.

C l a u s i n e .
M in  gode Beate! siden det hcrnger saaledes sammen, 

saa lover jeg dig, at du skal blive lykkelig. D u  skal faae



din Gartner, og han et Levebrod paa in in Faders Gods. 
Det er en B o n ,  som han ikke v il ncgte mig paa min 
Fodselsdag i  Morgen.

Beate .
Kicrre, kicrre Froken! hvor De gior mig lykkelig, hvor 

De gior mig usigelig lykkelig.

C l a u s i n e .
D in  Lykke glcrdcr mig, som det var m in egen.

B e a t e  bekymret.

O , kicrre Froken! gid jeg ogsaa kunde glcede mig 
over Deres Lykke.

C l a u s i n e .
S laa  ikke paa den S trcrng! D a  du nu elsker, saa 

veed d u , hvad det v i l  sige, at have mistet sin Elskede, 
iscrr naar man selv har bortstodt ham.

Beate .
Arme Froken!

C l a u s i n e .
Beklag mig ikke, og ta l ikke mere derom! —  Sce 

saa! Naar jeg stråledes et O ieblik har vcrret tungsindig, 
saa bliver jeg let om Hiertet igien. Jeg gior nrig al 
Umage for at neddysse min daarlige Kicerlighed; th i 
han har dog aldrig kunnet elske mig oprigtig, ellers kunde 
han ikke blive borte for bestandig. Maaskee han er dod. 
Dog ne i, det er han ikke; saa havde det sikkert anet 
mig. D e rtil var han ogsaa alt for sund og ung og stcerk. 
Kom, Beate! Mcrndene ere haarde imod os, v i bor vcere 
det samme imod dem. Jeg folgcr med dig paa dit Kam
mer, for at hore den fremmede Guitarspiller. Naar han 
har siunget dig noget forelsket Toieri for, saa skal du 
svare ham ig ien , og jeg skal selv accompagnere dig ved 
min Harpe.



Bea te .
Nei ,  kianr Froken! svare ham kan jeg nu slet'ikke.

C l an sine.
Saa skal jeg giore det for dig.

Bea te .
Men m iil Gartner, kurre Froken?

C l a u s i n e .
Han svvcr. Og kommer han og lurer, og horer det, 

saa er det lige godt. P iin  ham kun lid t! Det siger slet 
In te t.

Bea te .
M e n . . .  kurre Froken___

C l a u s i n e .
Kom! Forsi t i l  vore Smaasyslerier!

De gaae.

On Onde af Skoven,

h vo rtil Sidebygningen af Herregaarden paa den ene Side vender ud.

Nat, men maanelyst.

H u it ie fm o  kommer med sin Guitarre. E n  g a m m e f N o n d e
viser ham Vei.

G u i l i e l m o .
J a , her maa det vane. Tager jeg ikke fe i l , saa er 

det ganske rig tig  her. Eller —  skulde det vcere omme 
Paa den anden F lo i?  Jeg v il cvnferere efter den Be
skrivelse, som den lille  nydelige Beate har givet mig. B i 
lid t, 6and§mand! saa skal du saae Drikkepenge, naar jeg 
kommer tilbage. Gcwer om Hiornet.

B i l b o ,
som er den forklcrdte Bonde, bryder ud :

illaa, jeg bander a ldrig ; men Fanden forvandle mig



t i l  salig Keiser gale Frederik, hoilovlig Hukommelse, om 
nogen Fader er loden saaledes gal efter sin S on  siden 
Methusalems Tider. Forbandede Satans Dreng! er det 
ikke nok, at jeg i  tre Aar har maattet sende dig Penge, 
uden at du har takket mig derfor en eneste Gang? Og 
da han nu endelig er kommen fra I ta l ie n ,  hvor han har 
tilb ragt tre Aar af sin bedste Ungdom, for al låne at 
digte og spille paa Lire, for at blive Kunstner, som han 
kalder det, det Afskum —  o, du Ogleunge! havde jeg 
kunnet seet paa dig, mens du var lille, at du vilde blevet 
Kunstner, jeg skulde vredet Halsen om paa dig med koldt 
B lod ,  som en god Fader, der forudsaae, han havde sat 
en Vanskabning i Verden. Men da han nu kommer 
hiem, og da jeg tcrnker: nu gaaer han i  sig selv, som 
den rige Mand, som den forlorne Son, vilde jeg sige, og 
ceder med Svinene, og beder om Naade —  saa maa jeg 
m idt i  m in ulykkelige Kicerlighed hore, at han lober her
ude som en Landstryger, og synger for Folk. Og da jeg 
nu endelig klceder mig ud som en gemeen Bonde, og 
skover efter ham, for at komme efter hans skiulte Veie, 
saa trceffer det sig saadan af den Satans Skiebne, at han 
moder mig,  og beder mig vise sig Vei t f t  sin Kiselinke. 
Og jeg maa giore det, da jeg endnu ikke v il vcere be- 
kiendt, og da jeg v il vide, hvordan det spamder af, og da 
jeg let kunde blive opdaget af m in gamle Ven, Oberst 
H ielm , for hvem jeg dog ikke kan vcere bekiendt at rende 
omkring i  Bondekofte som en Nar. —  Han har lovet at 
besoge mig i  m it Skovhuus. Naar jeg har ham der, saa 
v il jeg give mig tilkiende, saa er Knegten i  Buret. 
Jeg har, for dog at hevne mig lid t, fort den Msel gien- 
nem de dybeste Moser og skarpeste Hcekker af Skoven; 
men det hialp ikke mere, end man flaaer Vand paa en
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Gaas, »g jeg har selv vcrrst af det. Gaber. Vaad er jeg, 
vg kold er Natten, og fovnig er jeg —  jeg troer, jeg 
gaaer hen og lcrgger mig.

H n il ie lm o  kommer tilbage.

J o ,  her er det rig tig  nok, i  dette Vindue er det. 
N u , min gode cerlige Landsmand! nu stal du saamamd 
ogsaa have dig en god Drikkeskilling for din Ulejlighed.

B i l b o .
Jeg siger tusind Tak, gunstige Herre!

G u i l i e l m o .
D u  seer mig saa bctcenkclig ud. D u  anscer det vel 

for en stor S y n d , at jeg synger og spiller lid t uden for 
denne smukke Piges Vindue?

B i l b o .
Hm —  hvorfor det? Naar der dog skal  spilles vg 

synges, saa synes m ig, det er bedre, at giore det uden 
for Vinduerne, end inden for. Men, med Forlov, gode 
Herre! han er jo en Spillemand af sin Profession?

G u i l i e l m o .
Ja , m in Ven!

B i l b o .
Det maa bringe en god S k illin g  ind mellem Aar 

og Dag.
G u i l i e l m o .

Ikke synderlig, im idlertid dog nok t i l  at betale dig 
anstccndigt med for din Umage. See, her har du en 
Krone. Den fik jeg sidst ved et B  onderbryllup.

B i l b o
med neppe undertvungen Harme.

Ved et Bondcrbryllup? Seer paa Kronen, afsides. Det 
e r , Kronedod! Lsgn. Jeg kiender Kronen. Den var i 
den Pung hele Penge, som jeg sendte ham i  A rv efter



sin salig Grandtante. Ho,t. Det maa vane et Herrelevnet, 
at svrtiene saadanne rare Penge. Men gode Herre seer 
mig saa velholden ud. Tager jeg ikke fe il, saa har han 
nok gode Foraeldre, der speede lid t t i l  mellem Aar og Dag.

G u i l i e l m o .
Det kunde nok hcende sig.

B i l b o  sukker.

Ak ja, naar man har Born, som flikker sig ve l , saa 
maa det vcrre en Hiertens Glade, at hielpe dem frem.

G u i l i e l m o .
Det troer jeg. M in  Fader glader sig oqsaa ret af 

Hiertet over mig.
B i l b v  sukker dybt.

Ja , det er vel ingen Under.
G u i l i e l m o .

Hvorfor sukker du. Landsmand?
B i l b o .

Ak,  gode Herre! fordi jeg tanker paa m in  Son. 
Det er en Wsel, en Dagdriver, et Bast, svin fatter mig 
graae Haar i  Hovedet. Han skover om kring, og fortårer 
mine Penge, og siger mig knap saameget som Tak engang.

G u i l i e l m o .
Fy, den Knegt burde straffes.

B i l b o .
Ak,  jeg arme M a n d , jeg arme M and! J a ,  vist 

burde han straffes. Ak! ak! Han vrider sine Hcender, og kom- 

mer ved Armbevwgelserue t l l  at siaas Guilielmo paa Llcet. Ak,
gunstige Herre! t ilg iv  mig min Forseelse. Det skete af 
Vanvare.

G u i l i e l m o .
A lt  tilg ive t! Men vecd du hvad, gamle Faer? nu 

skal du gaac hiem og laggc dig, th i m in Tid er knap.
X III .  4



B i l b o .
Glem da ikke at komme t i l  mig i  Morgen, som han 

har lovet.
G u i l i e l m o .

Jeg kommer vist.
B i l b o .

God Nat da, gode Herre! god Nat.

G u i l i e l m o .  
God Nat, sov vel!

B i l b o ,  i det han gaaer.

Ak, ak, din vanartige, liderlige Skie lm !

G u i l i e l m o .
J a ,  det maa du sige to Gange. Den Gamle ganer. 

D et maa virkelig ogsaa vcrrc tungt for en stakkels gammel 
M and , at have saadan en snavs Dreng t i l  Son. Men 
nu er her ikke T id t i l  Medlidenhed. M on  hun ikke 
skulde vane kommen paa sit Kammer endnu? Jeg seer 
rig tig  nok intet Lys. M id lc rtid  v il jeg dog stemme min 
Guitarrc og synge l id t ,  for at lade mig hore. Sode 
Vaarnat! i  din Favn maa jeg sagtens kunne improvisere.

S yn g e r:

Saa dugbesprcengte staae de Roser her.
De lukte Urner huldt i  Skyggen smile,
Mens Solvcrmaanens kolde S traa ler ile 
Og blande sig med deres Purpurskicrr.

De dufter under skyggefuldt Trcrcr,
I  dem forgifter Eros sine P ile .
De nyde blussende en venlig Hvile,
I  Sovne selv fortrylle de Enhver.



Og dog i  Lundens lykkelige Bo lig ,
Her under disse stille, svale Tage 
En Rose blusser endnu mere skion.

Sov ,  sode Rosenknop! sov sodt og ro lig !
O , maatte m it Sovvel et Kys ledsage,
D a var jeg Nattens lykkeligste Son.

Tys!  der rorer sig Noget mellem Buskene. Det ncrrmer 
sig hid. Skulde det vcrre heude?

lk a ro ll kommer med sin Scek paa Ryggen.

Ha ha! saavidt kom vi, om ikke lamger. Frisk M od, 
Jacob! er halv Fortoning. Den kommer ogsaa frem, som 
kiorer med Stude. B i l  ikke de Syge, saa v il de Sunde. 
Hvad der falder fra Ncrsen t i l  Munden, er ikke spildt.

G u i l i e l m o .
Hvad Dicrvlen er det? Jeg troer, Sancho Pansa 

gaaer her omkring i  Skoven og spoger efter sin D sd.

J a c o b .
Tys!  det raslede. Her skulde dog vel aldrig vcrre 

Rovere i  denne Skov?

G u i l i e l m o .
Hvad v il den Karl? Han lader t i l  at vcrre mcrgtig 

dum, og taler om Rovere. Ham skal jeg snart kyse bort. 
Med hoi og huul Rost. Hvem der?

J a c o b .
Ak,  du milde Fader! jeg er om en Hals. Hvad 

skal jeg sige? A a , gid nu Kcrmpen var levende, saa 
kunde han forsvare mig.

G u i l i e l m o .
Hvem der?



J a c o b .
Jommeni! Jom m eni! jeg fattige K a rl! jeg fattige 

K a rl! hvad skal jeg hitte paa?
G u i l i e l m o  med tordnende Rest.

Hvem der?
J a c o b  fortvivled

R u n ___d !
G u i l i e l m o .

Rund fo rb i!
J a c o b .

Ja , gierne. V i l  rende bort, men gior i Forskrækkelsen et Sving, 

om, hvorved hcm kommer t i l  at rende med Hovedet lige imod Guilielmo.

Ak, om Forladelse, allerunderdanigste Herr Rover!

G u i l i e l m o  som for.

Jeg er ingen Rover.
J a c o b .

Ak, hvem er han da?

G u i l i e l m o .
Cartoucke.

J a c o b .
A k !  Folder sine Hcender,

G u i l i e l m o .
M andrin .

J a  cvb.
Jeg er om en Hals, det er en chinesisk Mandarin.

G u i l i e l m o .
Rinaldo R in a ld in i. ,

J a c o b .
Aa, der lettede det lid t iglen.

G u i l i e l m o  stcrrkere,

Peer Mikkelsen.

,



Jmcob  paa Kncee.

Ak,  jeg or alt dod. Han behover ikke at slaae mig

G u i l i e l m o
paa een Gang med en m ild Stemme.

D u  tager fe il, m in Ven'  Tager Jacob under Hagen.

Jeg er Robert, oder der M ann wie er scin svllte.

J a c o b .
Ak, Herr Mand hvi er sein sollte! spar m it Liv.

G u i l i e l m o .
S ta t op, m in S o n ! der skal dig intet O ndt veder

fares.
I a c o v .

Ak, Herr Lirendreier! er det ham?

G u i l i e l m o .
Kiender du mig?

J a c o b .
I h ,  ja vist! Jeg var jo sidst oppe med Kantsfler 

t i l  Baron Roscnskiolds, da han spillede der; kan han ikke
huste det? Jeg giorde endda saadan et Spectakcl, at 
han ikke kunde synge.

G u i l i e l m o .
J o ,  det er sandt; nu husker jeg det. Men hvad er 

det, du har i din Sast? Det er vel atter Kartofler?

J a c o b
ganste ligegyldig, i det han letter Posen hsiere op paa Ryggen.

Nei, det er en Kcrmpe, gode Herre!

G u i l i e l m o .
En Kcrmpe?

J a c o b .
J a !  ja! en Kcrmpe. E r det saa forunderligt? Har 

han aldrig scct Folk med Kcrmpcr paa Ryggen forend i
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Dag, og har dog nu vuret saa v id t omkring? Det er mit 
Levebrod, skal jeg sige ham. Jeg lever af at grave Kcrmper

jeg tor svane paa, den er ugle. Men saa vrager den

er indenlandsk, det duer nu aldrig. Ligesom v i ikke kunde 
have M um ier, ligesaa godt som andre Potcntater.

G u i l ie lm o .
Men hvad v il du da nu med den her?

J a c o b .
J a  see, det v il jeg nok sige ham, dersom han kan tie.

G u i l ie lm o .

I h ,  den naadige Frokens P ige! et grumme dciligt 
M obarn , der, uuter uns gcsagt, som Svensken siger, har 
et godt Horn i  S iden t i l  mig. Og rig tig  nok er jeg 
kun en fa ttig  Bondekarl, men saa gaaer jeg hver Sondag 
i  Kirken, og horer Prusten prcrkc om, at Fodselen adler 
Fortienester, og at Hytten paa Marken er accurat ligesaa 
god, som Hyrden ved Thronens Fod —  og saa har jeg 
saaet Hierte i  Livet. Og da nu den naadige Herre ikke 
vilde have M um ien, saa tcrnkte jeg: Hvad der falder fra 
Nccscn t i l  Munden, er ikke spildt; og saa fik jeg i Sinde

op, t i l  den naadige Herre, i  gamle Gravhoie, t i l  hans 
Neutraliecabinet. I  Dag fandt jeg denne M um ie, og

naadige Herre Mumien, og siger, det er en gammel Port
stolpe, hvorvcl jeg to r svcrrc paa, at den er ligesaa god, 
som dem, der komme ude fra W gyptcn. Men hvad der
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at forcere Jom fru  Beat'en i Fasitensgave, inden hun 
lcegger sig.

G u i l i e l m o  med en comisk Jronie.

Hor, min gode Jacob! du lader t i l  at vcrre et smukt 
skikkeligt Menneske, ret hvad man saadan kalder en haabe- 
fuld U ng ling ; men tilla d , at jeg siger dig det, du har 
ingen Menneskekundskab.

J a c o b .
See!

G u i l ie lm o .
Menneskekundskab mangler dig, tro m it O rd ; hvilket 

er Aarsag i ,  at du overlader dig lid t for meget t i l  din 
brcendende Phantasie, som bringer dig t i l  at soge Idealer 
i  den virkelige Verden.

J a c o b  hurtig.

En Daler?
G u i l ie lm o .

See, atter Phantasiespil! I d e a le r  siger jeg. Tro 
du mine O rd , jeg kiender Menneskene, og iblandt dem 
iscer Pigerne, og veed med Vished, at af A ltin g  i  Verden 
hade de In te t  mere under Solen, end Mumier.

J a c o b .
Er det ogsaa sandt?

G u i l ie lm o .
Der har du en Tomark. For den kan du kiobe din 

Sicels Elskede en bedre Fceftensgave. Men gaa nu hen 
og lceg dig med samt din Kcempe; th i, som sagt, den g i r 

ingen Lykke.
J a c o b  glad.

Tusind Tak, velbaarne Herr Lirendreier! Nu, saa v il 
jeg da ogsaa heller det. God Nat saalcenge!



G u i l ie lm o .
God N at!

J a c o b  ganer, men kommer tilbage.

God Nat, Herr Lirendreier!

G u i l ie lm o .
God Nat, god N a t! Jacob ganer. Saa, va'k med dig, i 

Seng med dig, du varme Elsker! —  Der er ikke Lys endnu. 
Hun skulde dog vel aldrig kl«de sig af i  Maanskin? Jeg 
maa lade mig hore lid t igien. Klimprer paa G uitarren, men 

standser strax. Atter Nogen? Jeg troer. Fanden har sit Sp il 
i  Nat.

8stokehokderen
kommer snigende ind, med en Scekkepibe nnder Armen.

Tausheden hersker. Folkemængden er, paa mig nar, 
ubetydelig. Maanen manquerer ikke at straale Hypochondrie 
ned igiennem Buskenes Tykkelse, og Bcrkkens Rislen kildrer 
det lyttende Dre. E t saadant O ieblik risikerer man vel 
In te t  ved at kalde Kicrrlighedcns. —  O , Beate! Bcatissime! 
dine D ines Salamander-Element har foraarsaget saadant 
et Toveir i  in it Enkemandshiertes Nordcap, at det nu 
ligner en E o n d itv r-J is , der har staaet saa bruge i  Koppen, 
at den har mere Forvandtskab med Velling. end med Jis. 
Derfor har jeg ogsaa expectorerct mig, for at tale poetice, 
og digtet dig en Ode, hvis Sodhed ligner din Sodhed, 
kicerestc Beate! I  en Colloqvium med den unge Hen 
G uilie lm o i  Bciddagslavet betroede han m ig , at man i 
Jitalien, forhen Rom kaldet, pleier at ampligere Serenaders 
Sang med Accompagnementets Ledsagelse. D a  nu min 
Nemhed er Dicrvcls stor (Gud forlade mig, jeg burde ikke 
tale saa), saa har jeg, da jeg gierne prover en Ting, faact 
i  Lunde at snobere, om vel en saadan Serenade knude slaae



an i  vort nordlige Clima. Har derfor medtaget ncervcrrende 
Scrkkepibe, for at accvmpagnerc inig selo. Synger:

Beate! Beatisfim e!
Jeg elsker dig t i l  Dodcn.

Blceser i Scekkepiben.

Det stal du snart tilvisse sce.
Hor mine Suk i  Noden!

Blceser stcerkt i Scekkepiben.

Hor mine Suk.
Hor mine Kluk.
L iig  Nattergalens Klukke.

Blceser.

See mine Buk,
D u  smukke Dukk'!
D it  Hierte ei du lukke.

Bukker, og blceser en lang sorgelig Tone i Scekkepiben.

Det er forbandet med de blæsende Instrumenter, at man 
skal bruge Munden t i l  dem, og saa har man i  det Oieblik 
In te t  tilovers at synge med. M an kan ikke vane mere 
end eet Sted ad Gangen. E t Menneske har kun to 
Pander, og halv saa mange M unde; det er et indsk'ranket 
Basen. Im id le rtid  er det saamand gaaet ret smukt. 
Hendes Gienelskov drages ikke i  T v iv l; men Skielms- 
mestersken skiuler Tilkiendegivelsen. I  Morgen v il jeg 
aabne mig for hende, og jeg haaber, at Aabningen skal 
have de fordeelagtigste Folger; th i, som sagt, hendes rosen- 
labed M unds S m iil har forvandlet m it Enkemandshiertes 
Nordeap t i l  Eapo de bone Experianee. Ganer bort, blcesende 

lidet paa Veien udi Scekkepiben.

G u i l i e l m o  kommer frem.

Hele Gaardens Besatning, troer jeg, Gud forlade 
mig min S y n d . er forliebt i Kammerpigen. Jeg vilde



vnske, de ovrige Stude o si Heste vilde skynde stg at komme, 
inden hun kommer. —  Hvad nu? Jeg horer Nogen gaae, 
Saa gik da ogsaa Fanden havde d ig ! Hvem er det da? 
Ah, det er jo den naragtige tydske Gartner, jeg taledc med 
i Dag. Hvad v il den Vindbeutcl her? D o g , ham be- 
hovcr jeg da ikke at frygte for, fra den Kant. Han elsker 
kun Projccter, og ingen Kammerpiger. Men seer han mig, 
saa slipper jeg ham ikke i  den forste Time. Jeg v il skiulc 
mig i  denne Busk, t i l  han er gaact bort. Kryber l»d i Busken,

Harlnereu
kommer med sin store S a r ,  og synger:

Endelig fik jeg m in Lykke fat.
Jeg er i  Nanhedcn af m in Pige.
D ie t er m ild t, og Panden er glat,
Rynkerne vige.
Luun og kolig er denne Nat,
Skion uden Lige.
Sagte med mig gienncm Busk og Krat 
Ska l hun sig snige.
S iig  mig, hvo cicr saa stor en Skat?
Jeg er den Rigeste blandt de Rige,
Endelig fik jeg m in Lykke fa t;
Havde jeg nu kun fat m in P ige!

J a , Gud give, jeg havde! Ulykken er, at hun venter 
mig ikke i  A ften, th i jeg skulde forsi komme i Morgen 
Aften. Men den Elsker, som kunde bie t i l  i  Morgen 
Aften, fortientc at hcrngcs i  Morgen tid lig  inden Solens 
Opgang. Hvad hielpcr det n u , at jeg gior det aftalte 
Tegn med at klippe med Saxen i  en af Buskene? Hun 
horer det ikke, th i hun er der ikke, eller ogsaa hun sover. 
Men prsve det kan jeg dog sagtens. Jeg v il af al Magt



klippe i  denne Hcrk. Gud give, det maatte giore sin for- 
onsktc V irkn ing ! Ganer hen, og klipper af alle Krccster ! Hcekken, 

hvor Guilielmo staaer

G u i l i  elm  o raaber, og springer frem.

Au, for Satan, Gartner! E r han gal? rider Fanden 
ham?

G a r tn e re n  bestyrtet.

Ack — hocb —  hochedelgeborner Herr G uilie lm o!
G u i l ie lm o .

Hvad Fanden skal det betyde? Guider sin Arm.

G a rtn e re n .
Hab ich den Herrn blessirt?

G u i l ie lm o .
Hvorfor klipper han i  Hcekken?

G a rtn e re n .
Hvorfor — staaer Herr Guilielmo i  Hcekken?

G u i l ie lm o .
Jeg gaaer omkring og —  botaniserer.

G a rtn e re n .
I  Msrke?

G u i l ie lm o .
Jeg leder efter Sancthans-Orm e, og dem kan man 

ikke see ved Lys. Men hvad gior han her?
G a r tn e re n .

Ach, jeg gaaer ochsaa sodan omkring paa Kunstens 
Vegne, und ever mig i  at klippe lid t efter das blohe 
Handelav.

G u i l ie lm o .
Formodentlig engageret her, siden jeg seer ham saa

silde i  disse Enemcerker?
G a rtn e re n .

J a ! Und Herr Guilie lm o ogsaa?
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G u i l ie lm o .
Nei, m in Ven! jeg drager fra det ene Sted t i l  det 

andet, og kan for m in Dod ikke lide, at man holder sia 
lccnge op paa een P let.

G a r tn e re n .
Nun, das ist m ir sehr lied. Angenehmc gicise, Hcrr 

G u ilie lm o !
G u i l ie lm o .

Hvad v il han sige med det?

G a r tn e re n .
Der Herr sagte, dat han ikke holdt sig lcrnge op paa

een B le rt, und so dachtc jeg, dat han vchsaa vilde denne 
Bleet snart forlade.

G u i l ie lm o .
Hvorfor hel? El' del ham om al giore?

G a r tn e re n .
O , behule G o tt! Jch dachle nur so.

G u i l ie lm o .
H o r, m in Ven! Dersom det ikke er ubcskedent at 

spvrge, saa siig m ig: hvad er egentlig hans W rindc her?

G a r tn e re n .
M in  W rinde? ........ Jch håbs ja dem Herrn gesagt.

G u i l ie lm o  fidel.

N u , m in Ven! dersom det ikke er Andet, saa qior 
han nng den Tieneste, at gaae hen og klippe et andet 
S ted , thr, sandt at sige, han generer mig her.

G a r tn e re n .

c« S ie? Suchen S ie  Sancthans-W urmer in
Gottes Namen; lassen S ie  sich nicht geniren.

G u i l ie lm o .
De Sancthans-Orme, jeg soger, taale ligesaa lidet



tredie M and, svm Dagen. Reent ud sagt, min gode Ven! 
jeg har en lille  Amourette for, en Rendezvous.

G a r tn e re n  migstellg.

En Rendezvous!
G u i l ie lm o .

Nu ja , er det saa forfærdeligt? Seer han, det er 
Frokenens Kammerpige, den lille  Beate. Hun holder af 
m ig , mellem os sagt. Eet Kys har jeg allerede faaet, 
men det er kun en Mundsmag, jeg venter flere. Jeg har 
lovet at komme og spille lid t uden for hendes Vinduer i  
N a t; for In te t  kan hun na tu rligv iis  ikke forlange saadanne 
Artigheder, jeg venter en passende Douceur, og altsaa seer 
han selv, m in kurre Gartner! at hans Ncervcrrelse maa 
genere.

G a r t n e r e n  pac, D anfl.

Ja , det seer jeg.
G u i l ie lm o .

Nu ja , er det da saa besynderligt? Som  sagt, hvis 
han kiendte Pigen, vilde han ikke forundre sig.

G a r tn e re n  opbragt.

Just fordi jeg tiender P igen, undrer det m ig , m in 
Herre!

G u i l ie lm o .
Hvad Diaevlen! nu taler han jo reent Dansk?

G a r tn e re n .
Herre! det er m in Brud.
Pak sig derfor af Lunden ud.

G u i l ie lm o .
E r det saaledes fat? Ha ha!
Men seer han —  jeg gaaer ei endda.

G a r tn e re n .
E i?



G u i l ie lm o .
Nei!

G a r tn e re n .
Herre! det koster hans Hierteblod. 
Pigen er m in ; det koster ham Livet.

G u i l ie lm o .
T i l  at spille hun Lov mig har givet, 
Altsaa flytter jeg ikke en Fod.

G a r tn e re n .
S n a rt jeg hans Mod stal kncrkke, 
Horer jeg endnu et Muk.

G u i l ie lm o .
Fugle fra Kirsebær kan du strcrkke, 
Men ei mig fra en M o, svin er smuk.

G a r tn e re n .
S laa han sin Strcrng, og pak han sig

G u i l ie lm o .
Praler du meer, flaaer jeg dig.

G a r tn e re n  kaster Saxen.

Kom an!

G u i l ie lm o .
Ve lan!

Men forst et O rd :
Den, som flaaer den Anden t i l  Jord, 
Ham stal Pladsen tilhore.
Den, som faldt ned,
Gaaer bort i  Fred,
Og kloer sig bag sit Orc.

G a r tn e re n .
Det laer jeg gielde.



G u i l ie lm o .
D in  Haand! See der.

Der er min.

G a r tn e re n .
Og m in er her.

Musiken bliver ved. Under Musiken bares de saa lange, t i l  
Gartneren falder, som reiser sig, stirrer op t i l  Vinduet, og 
gaaer bort i Forbittrelse.

G u i l ie lm o .
Saadan flap jeg den Vindbeutel. Hvad Dicrvlen er 

dog alt dette for Optoier? Skulde Beate virkelig —  Dog, 
den N ar! hvem kan trve ham? S til le ! der er Lys , der 
er Lys. Lagger Haanden paa Hjertet. B rand ! B ra n d ! Naa, 
staa mig nu b i, E ra to ! Euterpe! Terpsichore! og alle I  
Muser, hvad I  hedder, for Musik og S ang ! Og du. 
Skicbne! skal jeg ikke tabe de gode Tanker, jeg har om 
din Gvdlidenhed, saa lad nlig nu vcrre i  Oto for flere 
Optoier. Han praluderer, V induet bliver oplukket, Guilielmo synger:

O , bcrver sodt, I  Toner!
Jgiennem Nattens Lunde;
O , bcrver ssdt, og smelter i  m in Stemme.
Hen giennem Skovens Kroner 
I  stramme fra den Vunde,
E t S m iil mig gav, som jeg kan aldrig glemme. 
Lad ingen Larm dig hemme,
Forelstte S ang ! som stiger;
Ton sodt den sode Smerte,
Der giennemfoer m it Hierte
Ved Synet af den skionneste blandt Piger.
D et Saar, hun mig har givet,
Skiondt dsdeligt, er mere kicrrt, end Livet.



E t Svcrrd kan ikke saarc.
Og ei en hardet Landse,
Og ingen G if t  saa skiult og langsomt dråber, 
Som  en Hyrdindes Taare 
Og S m iil i  G ladens Dandse,
Og som et Kys af hendes Rosenlaber.
M in  Sang forgievcs skraber 
A t tolke dig den Lue,
Der sodt mig giennembcrved,
D a  mig forbi du svaved,
Bed dig saa huld at flue.
D it  Kys, den sode Gave,
Gror Friheds Y nd ling  t i l  en evig Slave.

Llnusine
spiller pac. Harpe, og synger fra V indue t:

Gak bort, du kialne Hyrde,
Som  ikkun arme Pigers No v il myrde;
Som  taler ssdt om Kurder,
Og er dog vist en to ile los Forrader,
En B i,  som Honning kramer
A f hver en Blomst, og bort med B ytte t svaver 
Jeg lukker kold m it O rc ;
D in  fledske Sm iger kan mig ikke rorc.

G u i l ic lm o .
Hun spiller? digter? synger? U forligne lig t!

O , Jmprovisatrice!
H vi kan jeg kun med Sang in in  Hyld ina vise? 
D it  V id nu skyder P ile,
Som  for d it sode Kys og dine Sm ile .
O , lad mig her dig skue,
Forcen din Balde i  en samlet Lue,



Lad V id  og Sang og Kysse 
I  salig Runs den glade Sanger dysse!

C la u s in e .
Kys er en farlig  Gave,
En Kundskabsfrugt i  Edens skionnc Have.
M in  Sang du der kan hore;
M it  V id v il ikke kildre i  d it Ore.
M it  V id mig sindrigt siger:
D it  Hierte er en Sam lingsplads for Piger. 
S to rt Selskab jeg forsager,
Og derfor sligt et Hicm mig ei behager.

G u i l ie lm o .
Ak! jeg tilstaaer med Smerte,
A t jeg er uforsigtig med m it Hierte.
Jeg kan det ei forsvare;
For S m iil og Suk og Kys det staaer i  Fare.
Dog siden sidst i  Lunden
E r Alle der, kun ikke du forsvunden.
Hor mine kicelne Sukke,
Og kun for dig det stal sig aldrig lukke.

C la u s in e .
Jeg leer ad dine Sukke,
V i l  gaae t i l  Sengs, og v il m it Vindve lukke.

Vinduet bliver lukt.

G u i l i e l m o  staaer et Bieblik maallos.

Forbandede Gartner! Jeg gisr m in Eed paa, at det 
dog er hans Skyld. Ganer,
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Lunden nm Freias Alter.

Jacob
med sin Pose paa Ryggen, famlende.

Hvor blev Marinen af? Jeg troer, den er ikke rigtig 
i  Hovedet. E r det at lyse? M ig  synes, naar man ikke 
har Andet at giore, end at skinne fra Morgen tik Aften, 
saa kunde man gierne passe sit Embeder Her er saa morkt, 
som i  en Snuustobaksdaase, naar Laaget er lukket. Disse 
storsnudede Trcrer lobcr Een paa Armen i eet vcrk. Hvad 
ogsaa disse Skyer skal til?  De duer nu ikke t i l  Andet, 
end t i l  at giore Natten sort, og Folk vaade med. Jo, 
det er en Regiering, v i har. —  Jom m eni! Jommeni! jeg 
fattige K a rl! jeg er faret v ild . Jeg kommer aldrig mere 
hicm i  dette L iv , jeg kommer ikke i  Seng hele Natten. 
TyS! hvad er det, som brummer? N u skal v i have Tak. — 
Ak, det er Klokken oppe i  Kirketaarnet. Klokken flaaer tolv; 

Jacob tccller Slagene. Ak, det er ude med mig, Klokken slaaer 
to lv. H u ! hu! hu! Jeg er saa bange for, at Mumien 
skal begynde at spoge yaa m in Ny g. Foler frygtsom med 

Haanden tilbage paa Posen. Nci, han ligger ganske stille; han
er nok falden i  S vvn . Gud vane lovet! Det er endda 
en Trost.

8kokeholk>eren
kommer med sin Scekkepibe.

Elskov pleier at giore b lind , siger Ordsproget. Det 
er sandt; m it S yn  har slaact mig fc il hele Natten. Siden 
jeg forlod min Herskerindes V indue, er det gaaet mig, 
ligesom Ulysscs von D on Q vixotc, eller hvad han hed, 
den stakkels Mand, som soer v ild , og blev forvandlet t i l  et 
S v iin  paa sine gamle Dage. Jeg er ofte for gaaet denne 
Det uden Vanskelighed; men i Nat —  Jeg vccd ikke,



hvad det kan vane. Jeg v il ellers kalde alle mine Skole
barn t i l  Vidne paa, om de nogentid har seet mig vane 
bange paa Skolen; men i  denne morke, sorte Skov faaer 
man en Anelse, en Beklemmelse. Det er en Fordom, man 
har inddrukket med Modermelken, at man altid har Nespeet 
for disse gamle, alvorlige Bogetraer, der dog i  Grunden 
er lutter ufornnftige Vasner. G id jeg havde mig et 
Compas, at jeg kunde lede mig nd, at jeg ved et Bestik 
lykkeligen kunde faae at vide disse Egnes sydlige eller 
nordlige Bredde.

Ja e o b .
Tys! mig syntes, jeg horte en menneskelig Stemme. 

Her vrim ler af Rovere i  denne Skov, som af Fluer i 
Juleaftens G rod. Det er en Rover, det gier jeg min 
Hals paa —  det kan jeg manke paa min Forskrækkelse. 
Ak, hvorfor hamger man dog ikke slige Karle op? Jeg 
v il lade, ligesom jeg brod mig om In gen ting ; jeg v il 
synge, for at satte Mod i mig selv. Synger ganfle sagte:

Munken gaaer i  Enge 
Den lange Sommerdag;
Hvad gior han der saa lange?
O ja ! o ja ! o ja !
Han plukker af de Roser,
Han plukker af de B a r,
D e rtil de Krusemynter —

Bryder af. men continuerer dog i en syngende cengstelig Tone:
Jeg tor ikke blive her.

S k o le h o ld e re n .
S ilen tium ! Hvad er det? M it  B lod koger i  m it Liv. 

Jeg horte Noget grynte som et V ildsv iin , som et M ar- 
sviin, som en B io rn . Hvis det var et glubende D yr,



som agtede at forterre m ig! Ak. hvad hielper mig nu alle 
mine kapaciteter? G id jeg havde mig en Lygte! —  S tille ! 
jeg faacr et In d fa ld . Jeg har h o rt, at slige D y r skal 
imponeres ved stcrrke Instrumenters Lyd. Blaser i Sækkepiben.

J a c o b .
O , Vee! o, Bcc! det hvcrser, det hvcescr. Det er ikke 

engang en Rover. D et er sikkert en Gienganger, eller 
en Kat, eller en Bussetrold. Hvad skal jeg nu giore? 
Skal jeg flygte bort, eller blive her? Ska l jeg gaae? 
Steder sig mod FreiciS Alter. Nci, jeg skal flaae.

S k o lc h o ld e re n .
Buskens Raslen bliver ved. Ak, jeg staacr paa Gravens 

Bredde. Skal Noget redde m it Liv, saa er det en hurtig
Retirade. Ha» tager Flugten hen mod Alteret, og omfavner Jacob.
Nu er det ude med mig.

J a c o b .
Ja , med mig ogsaa.

S k o lc h o ld e re n .
Jacob! Jacob! er det dig?

J a c o b .
Skolemester! er det ikke Andre, end ham? Jeg mecnte, 

det var en Rover, eller i  det mindste en Giengangcr.
S k o le h o ld e re n .

S u g  mig, Jacobus! hvad v il du her?
J a c o b .

Her? Her v il jeg sgu Ingen ting . Kunde jeg bare 
flippe bort!

S k o le h o ld e re n .
Gaacr du da omkring i  Taaget?

J a c o b .
Nerstcndeels. Men hvad v il Magisteren her? —  Ak, 

der rasler det jo igien.



S k o le h o ld e re n .
M it  Hierte isner i  m it Liv.

J a c o b .
Ak. Magister!

S k o le h o ld e re n .
Ak, m in Ven!

De staae forstenede i hinandens Arme.

gartneren kommer.

Fordomte Nat, som saa lumskelig har berovet mig al 
min Glcrde, giort mig t i l  en Nar, t i l  et ulykkeligt M en
neske! leder du mig nu ogsaa vild? H a , leed mig kun 
vild, langt bort herfra, fra den trolose, falske S lange! —  
O, inen hvis hun dog elskte mig alligevel? Hvis denne 
Knegt kun vilde narre m ig , fordi jeg forstyrrede ham i  
hans Lirumlarum? —  Men tager jeg ikke fe il, saa horer 
jeg Noget rore sig henne mellem Stenene. Det er et 
gammelt Offersted, hvor man maaskee for nogle hundrede 
Aar siden har berovet mange Mennesker Livet. H u ! jeg 
gyser. Det rorer sig igien? Det er Mennesker. Frist 
M od! Jeg maa vide, hvem det er. Frist M od ! Han 
stoder mod Stenene, og omfavner Jacob og Skoleholderen. H a, sor
Dicevlen! hvem er der?

S k o le h o ld e re n .
Ak, naadige Herr Rover! spar m it Liv. Jeg sidder 

med Kone og mange smaae uforsorgede B o rn , som ikke 
engang have Naad t i l  at frabede sig al Condolence i  
Aviserne, hvis jeg ved Doden afgaaer.

J a c o b .
Ak, naadige Herr Rover! spar ogsaa m it L iv , jeg 

sidder ogsaa med smaae Born, ligesom Skolemesteren.



G a r tn e re n  afsides.
Det er Skolemesteren og Jacob. Hvis de nu skulde 

kiende mig? Jeg gider ikke ta lt Tydsk, og er slet ikke 
stemt t i l  at spille m in Rolle.

J a c o b  pegende paa Skoleholderen.
Jeg fluide ikke rose m in Prosepter i  hans Dine, men 

han har flere Penge i  sin lille  F inger, end jeg i min 
hele Krop.

S k o le h o ld e re n .
Ak, kicere Herr Rover! manker han ikke nok, at 

Knegten er bange for den Pose, han har paa Nakken?

G a r tn e re n .
Kicere B o rn ! jeg er ingen Tyv eller Rover. Lad 

de G rille r fare.
S k o le h o ld e re n .

Ak, saa red os da fra Tyve og Rovere; th i der er 
flere endnu. S eeder! De staae stille.

Hnikiekmo
kommer med en lille Seddel i Haanden.

Sode, nydelige P ige!
Altsaa er jeg dog dig kicrr.
Denne lille  Seddel her 
Lcrrer sodt m it Hierte stige.
Jeg cif Glcrdc neppe veed,
Hvor jeg Foden hen har fly tte t;
T i l  m in Sang hun sodt har lyttet.
Hun har hort m in Kicerlighed.
Men hvis jeg kan troe m it B lik ,
Er jeg i  den samme Lund,
Hvor af rosenrode M und 
Forske sode Kvs jeg fik;



Her, hvor jeg i  Morges sukked,
Medens Freias skionne Navn 
I  m in elskte Fodestavn 
Jeg paa disse Stene hugged.
Endnu, Elskte! ei for dig 
M ine glade D ine tindre,
O , men for m in Sorg at lindre 
Troste skal Beate mig.
Siunken for d it A lter hen,
Freia! i  din skionne Have —
Tak da for den forste Gave,
Som  du skienkte huld din Ven!

Han gaaer hen for Alteret, breder sine Arme ud, og omfavner 
alle de andre Tre. En Sky gaaer fra Maanen, og han 
bliver dem vaer.

S k o le h o ld e re n .
E r det ham, Herr Spillemand?

I a c  o b.
E r det ham, Herr Lirendreier?

G a r tn e re n .
- E r det ham, Herr Lurendreier?

G u i l ie lm o .
Ha! ha! ha! kun lee jeg kan.

Om Freias A lter I  alle staae,
I  arme Krabater!
Og anklager Skiebnen, som stabte saa faa 
Beater.
H v i var hun dog ogsaa saa scor?
H v i gav hun ei een t i l  hver?

J a c o b .
Den M crr!



G u i l ie lm o .
Ret, skield! saa kommer hun straxen; 
Men synk ci paa Kncrerne hen,
I  vandige Riddersmand
A f Kcrmpen, af Scekkepiben, og Saxen!

S k o le h o ld e re n .
V i taaler ei, at vor Wre lcrderes.

G u i l ie lm o .
Lcrderes den, naar I  nobliseres?

J a c o b .
V i v il ikke blesseres.

G u i l ie lm o .
Velan da, jeg gaaer,
Og medens I  staaer 
Om Kicrrlighcds A lter 
Og sukker og doe,
Jeg synger m in Psalter,
Og favner m in M o .

Gaaer.

S k o le h o ld e re n  og J a c o b . 
Ak, v i arme forelskede Mcrnd!

G a r tn e re n .
G aa! du er hende vand.

S k o lc h o ld e rc n  og J a c o b . 
Hvad skal v i giore? Hvor flyer v i hen?

G a r tn e re n .
B i kun! Hevnen er ncrr.

A l le  T re .
Hevnen er ncer.



G a rtn e re n .
Ha, den fordomte Knegt! Herr Magister! jeg faaer 

strar et In d fa ld  vm hvordan vi for det forste kan hevne 
os. V i l  De rakke Haand dertil?

S k o le h o ld e re n .
Med Fornoielse! Jeg gier gierne mine Uvenner al 

den optankelige Skade, der staaer i  m in M agt.

J a c o b .
Jeg ogsaa. Det var jo Synd Andet.

G a r tn e re n .
Han kommer i  Morgen t i l  den naadige Herre, for at 

forskisnne Festen med sit Syngerads, som det hedder. 
Men i  Stedet for at blive den Musicantersvend, han er, 
saa har han altid for Skik at regne sig med som et Lem 
af den herskabelige Familie. Denne Impertinente maa 
giores indlysende for den naadige Herre, at han mod
tager ham koldt og tilbagestodende. Jeg er vis paa, at 
Knegten ved den Leilighed selv render sig en K n iv  i  Livet.

S k o le h o ld e re n .
Rens, min bedste Ven! Og jeg tager mig selv paa, 

at stemme den naadige Herr Oberst mod Guitarspilleren.

G a r tn e re n .
Saa v il A ltin g  gaae godt.

S k o le h o ld e re n .
Men stig mig, hvordan De paa een Gang er bleven 

det danske Sprog saa m ag tig , m in Den! Th i Vanskelig
hedens Superlativitet for en Fremmed er bekiendt nok.

G a r tn e re n .
En anden Gang, Herr Magister! en anden Gang. 

Nu ville v i kun tanke paa vor falles Hevn.
Han rcekker dem hver sin Haand, derpaa synge de



A l le  T re .
Haand i  Haand 
Ved Hevnens Baand 
Forenede vi staac.
Hevn vi v il,
Den maa der t i l .
Hvordan det end v il gaae. 
Enten hevne,
Eller revne 
V ille  v i af Harm,
Alle Tre 
I  Vel og Vec 
Trofast Arm  i A rm !

De gaae bort.



T r e d i e  A c t .

V  L' r r I s r.

Obersten. 8kokehokk>eren. Lasyar.

O b e rs te n .
A lt  nok, min gode Skolemester!
Vcrr han forsikkret, at jeg veed,
Paa hvilken Maade, med hvad Besked 
M an skal modtage stige Giester.
Forsi et Par Ord, en buldrende Stemme,
Derncest et B lik , hvoraf han seer,
A t man er en Mand med en fast Characteer. .
Tro kun mig, jeg skal In te t  glemme.

Til Tieneren. Lad Monsieur Guilie lm o vente lid t endnu; 
det er mig ikke beleiligt. Tieneren gciaer.

S k o le h v ld e re n .
Jeg haaber, Herr Oberst! at denne Advarsel tilgives 

mig, svin skete af Frygt for Jmpertinencens Mtrelse.

O b e rs te n .
Sm al Sag, smal Sag, Skoleholder! Gaa kun ind i  

Cabinettet saalcenge. Skoleholderen gaaer. Nu gielder det 
at holde O rm e stive. Jeg er saa god, jeg lader mig strax



formilde. Hvilke forbandede Optsier horer jeg ikke han 
har havt med Beate! Hvem skulde sagt det om den Pige? 
Nu staaer han derude, og angrer sig over, at han maa 
vente. —  Lad ham kun vente! —  E r dog nysgierrig for 
at see ham. —  Men han maa vente lid t endnu. Saver 
sig ned. Han kan gierne taale at vente. Springer op. Men 
Ulykken er, jeg  kan ikke taale det. Hci, Caspar! Tieneren 
kommer. Lad hanr komme in d ! Tieneren gaaer. Obersten fatter sig.

Huiliekmo kommer.
Wrbodige Tiener, Herr Oberst!

O b e rs te n .
Scrv iteur! hvad v il han?

G u i l i  e lm  o vender sig om.
Hvem? Tieneren? Han er allerede gaaet, Herr Oberst!

O b e rs te n  hidsig.
Troer han ikke, jeg har D ine i  Hovedet at see med?

G u i l ie lm o .
Det er altsaa mig, De mener?

O b e rs te n .
. Hvem skulde jeg ellers mene?

G u i l ie lm o .
M in  Herre! —  D og , jeg erindrede ikke, at det er 

B rug hos enkelte gamle Folk, at betieue sig af den tredie 
Person.

O b e rs te n .
Person mig hid og Person mig d id ! Jeg vecd nok, 

hvad Person jeg skal bruge. Jeg kiender nok Personen. 
Altsaa, hvem er han?

G u i l ie lm o .
Jeg er den Sanger, som ny lig  er kommen fra Ita lien , 

som De har sendt Bud efter, og som nu kommer for at



more Deres smukke Datter lid t med sin Sang paa hendes 
Fodselsdag.

O b e rs te n .
M in  smukke Datter? Han bctiener sig af nogle egne 

Udtryk, m in Kicrre!
G n i l i  e lm  o.

E r hun ikke smuk, beder jeg om Forladelse. M ig  
er sagt, at hun var smuk, ellers var jeg ikke kommen.

O b e rs te n  hurtig.
J o ,  gu er hun smuk, jo ! Men man tilta le r i 

Almindelighed ikke fornemme Folk saalcdes on  bon o o in -  

P L A N 0 N , min kicrre Spillemand!

G u i l ie lm o .
E r jeg Dem virkelig kicrr, Herr Oberst! saa gior mig 

den Ticncste at tilta le  mig lid t blidere. Jeg er vant t i l  
at omgaaes Folk «lu b o n  to n ,  og det stoder m it musicalske 
Ore at hore uharmoniske Accvrder.

O b e rs te n .
Folk U u  b o n  to n ?  Folk c lu  b o n  to n ?  E r jeg ingen 

Mand c lu  b o n  to n ?
G u i l ie lm o .

Den ton , De betiener Dem af imod m ig, er i  det 
mindste ikke bon, Herr Oberst!

O b e rs te n .
Kort og godt: han er Spillemanden?

G u i l ie lm o .
Jeg forstaaer at spille paa Guitarre.

O b e rs te n .
Altsaa: han spiller, han synger, han vraaler af fuld 

Hals, han gior saa mange Tremnlanter og Roulader, som 
han v i l ;  han faaer sin Betaling. Men ingen Jmper- 
tinencer! det siger jeg ham. Og ingen Passiar eller



Raisonnering! Hall spiser med de andre Tjenestefolk. Og 
ingen Fam iliarisering! borer han? Jeg veed nok, at Baron 
Rosenskiold har veerct saadan en N ar; men hos mig gaaer 
det anderledes t il.  Naar man er Hund, maa man tage 
t i l  Takke ined at gnave Bccn.

G u i l ic lm o .
Hvad Satan er det for en Snak? Bced De vel, min 

Herre! at hvis De endnu et O icblik bliver ved, som De 
har begyndt, saa kncrkkcr jeg Deres Hals?

.O b e rs te n .
Dreng! Spillem and! C ujon!

8) n i l i  e lm  o forbittret.
Dreng? H iljon? Springer hen i en Kro' ,  hvor der hcenger k>! 

Sabel, griber dm, og kommer tilbage. Det v il koillMe an dcrpaa, 
hvem af vs to der fortjener Cnjonsnavnet.

O b e rs te n .
D u  v il slaaes med mig?

G u i l ie lm o .
Hvis Deres M re  tillader Dem at slaaes med en slet 

og ret Kunstner; hvis ikke, binder jeg Dem et Torklccdc 
for M unden, da jeg ikke v il hore flere Grovheder, og 
fortceller hele Verden, hvad De er for en Karl.

O b e rs te n  trcrkker.
D u  modlose P ra le r!
M in  Sabel er hvas.

G u i l i c l m o  trcrkker.
Hcrr Oberst! nu taler 
De forst mig tilpas.

O b e rs te n  stiller sig gnrm.
Vist Ingen  meer henter 
Med Liren dig hen.



G n i l i e l m o  glor det samme.
Paa slecr Instrumenter 
Jeg spiller, end den.

O b e rs te n .
S  aa kom kun nu da.

Falder ud.
Ha!

G n i l ie lm o .
Ha!

O b e rs te n .
H a!

G n i l ie lm o .
H a !

O b e rs te n .
D u  skal fole m in Harm.

G n i l ie lm o .
Jeg har saaret Der' Arm.

O b e rs te n .
Det er Logn.

G n i l ie lm o
slaaer ham Sabelen af Haanden.

Det er sandt.
O b e rs te n .

Jeg tabte.

G n i l ie lm o .
Jeg vandt.

Soetter Kaarden hen.

Jeg haaber, Herr Oberst! at De ikke oftere kalder mig 
Cujon, hvis jeg flere Gange skulde have den Fornoielse 
at trcrffe Dem i  m it Liv. For ncrrvcrrendc Tid rekom
manderer jeg mig i Deres Bcvaagenhed. Bukker, og guacr.



O b e rs te n .
H a, for S a tan ! den Knegt hugger godt. Holder sig 

om Armen, og kalder: Hm ! hm! E r der da Ingen? — 
Skolemester!

8koleholk>eren kommer.
Herr O —- Ak, forbarmende G ud! Herr Oberst! hvor

dan er De tilredet?
O b e rs te n .

Hold sin M und, og skaf mig et B in d !
S k o le h o ld e re n .

Ak, det har Spillemanden giort. Hei, Gevalt! Hielp!
O b e rs te n  slaaer ham paa 8ret.

Hold K ic rft, Prceceptor! prostituer mig ikke ved sin 
Dumhed. Skaf mig Noget at binde om Armen.

S k o le h o ld e re n .
Ak, Herr Oberst! var det ikke bedst, at Armen blev 

sat af, inden der gaaer Koldfyr i  hele Kroppen?
O b e rs te n .

E r han da reent ravruflende gal? S ug  mig Noget 
op! siger jeg. Fslg  m ig ! Gaaer.

S k o le h o ld e re n  ude af sig selv.
Sog mig Noget op! folg m ig! Hvordan kan jeg 

fulge ham, naar jeg skal suge ham Noget op? Ak, Stuen 
dreier sig rundt for mine D ine. Saa fuld har jeg endnu 
aldrig verret, uden i  Forveien at have drukket Brcrndeviin. 
Der ligger en Stovlemanchet. Nei, den er for god. — 
Ak, den forbandede Gartner! det er en S lange, Obersten 
har faaet i  sin Have, som derover hans troe Tienere 
Uskyldighedens dyrebare Klenodie. —  Der ligger et skident 
Viskcklcrde. Nei, det er ikke godtnok. Standser midt paa 
Gulvet. Her ligger B lo d ! Slaaer Hcenderue sammen. Naa, 
nu har jeg, Dicevlen forlade mig m in slemme Synd!



aldrig seet Mage. Det maa have vcrret her. Slaget 
stod. J o .  det var m  net sm a l Sag. —  Der ligger 
en Bomuldsstrompe. som Frokenen har begyndt at strikke 
paa. Den er god. River Pindene ud. Nei. den duer dog 
nok ikke. den hidser. —  Jo , det var en net Kniv. S p ille 
manden rendte sig selv i  Livet. —  Ak. du ulyksalige Kicrr- 
lighed! du fordærvelige Profession —  Passion! vilde jeg 
sige. Obersten ranker indenfor: „Skolemester!" Jeg —  v il baade
tage Stovlemanchetten —  og Viskeklccdet —  og Bomulds- 
strompen med. saa kan den naadige Herr Oberst selv vallge.

Gaaer.

Lunden om Frelas Alter.

L tc ru jm e
i Beates Klceder, med en Rosenkrands og et S lor om Hatten,

kommer urolig ind.

Det frygtsomme D yr 
A f Jcrgeren jages;
T i l  Skoven det flyer.
For ei at opdages.
N u staaer det i  L«
Bag skiulendc Trcr,
Hvor Grenene hvcrlver,
Og ryster og skicelver 
Med vaklende Kncre.

Hvor m it Hierte staaer! Jeg saae et G lim t af ham henne 
i Skoven. Jeg tvivler ikke lccnger: det er ham. det er 
Vilhelm —  som m in barnagtige Stolthed forstod —  som 
nu er kommen tilbage. O . gid han aldrig var kommen, 
den Letsindige! Hans Ncervcrrelse har oprevet det Halv- 
lcrgte Saar, og finder jeg ham trolos, saa er jeg ulykkelig 

x m . v



for evig. O , Beate! Beate! Hun fatter sig paa Merstemn, 
siaaer Sloret over N»ene, og siotter Hovedet tit sin Hacind.

Zuikietmo kommer.
Der sidder hun alt —  paa sit A lter —  Freia paa 

sit A lte r! O , du kicrre, sode P ige! lad mig nu sige dig 
et omt Farvel.

C la u s in e .
E t omt Farvel?

G u i l ie lm o .
J a ! Jeg reiser i  dette O ieblik bort, Tilfcrldet for

byder mig at blive her lamger, som jeg forst havde be
sluttet. D u  faaer mig altsaa formodentlig aldrig mere at 
see. Jeg er reiscfcrrdig, og tramger ikke t i l  nogen anden 
Hiertestyrkning paa Veien, end et Kys af en smuk Pige. 
Det gier mig munter og opromt i  den meest taagede 
S lud , hvor meget mere i  dette smukke Foraarsveir!

C la u s in e .
Herr G u ilie lm o! jeg har stervnet Dem h id , for at 

bede Dem holde inde med Deres Opmærksomhed for mig. 
Jeg maa sige D eur, at jeg har en Kicrrcste, og at jeg 
elsier ham for ho it t i l  at blive ham utro.

G u i l ie lm o .
Altsaa har du dog en Kicereste? Men er du ham 

da utro, fordi du giver mig det lille  Kys? Kurre Beate! 
den ene Fortrolighed er den anden vcrrd, jeg v il tilstaac 
dig, at der lever en Pige etsteds i  Verden, som jeg kan- 
flee elsker ligesaa hoit, som du elsker din Kurreste, og dog 
betcrnker jeg mig ikke et O ieblik paa at kysse dig.

C la u s in e .
Deres Opmcerksomhed for mig rober just ikke megen 

Varme for den anden stakkels Pige. Hvad mener De 
hun vilde sige, hvis hun var her?



G u i l ie lm o .
Hun vilde tilg ive mig. Kurre Beate! tag nu d it 

S lo r fra Ansigtet.

N e i!
C la u s in e .

G u i l ie lm o .
Jeg v il endogsaa tilstaae d ig : Aarsagen, hvorfor jeg 

holder saamegct af dig, er, at du i  A lting  virkelig er 
hende meget liig . Jeg drager hele Landet om for at finde
hende. Jeg elsker hende h o it, kan du troe. Undertiden,
naar jeg gaaer giennem Skoven om Natten, lober jeg 
hen og favner et Tree i  den Tanke, at det er hende. 
Hvor meget kurrere maa det nu altsaa vcere m ig , at
favne dig! V i l  du da negtc mig det eneste K ys , inden
vi stilles ad?

C la u s in e .
Fortcrl mig Deres Kicrrligheds Historie!.

G u i l ie lm o .  
V i l  du saa kysse mig?

C la u s in e .
Hvis De fortiener det.

G u i l ie lm o .
Ak, den Historie er snart forta lt. E t Menneske kan 

vane lcrnge om at opleve det, som lader sig sige i  to Ord. 
Seer du, det var en deilig Pige i  Kiel, som jeg lcrrte at 
tiende, mens jeg laae der ved Universitetet. Jeg elskede 
hende, saasnart jeg saae hende, troede ogsaa, at hun elskede 
mig, men tog feil.

C la u s in e .
Det var tungt.

G u i l ie lm o .
A t jeg fortvivlede, kan du sagtens begribe. Jeg bc-



sluttede at reise udenlands, for at glemme hende, reiste 
ogsaa i  tre A a r, kom tilbage, og har endnu ikke glemt 
hende. D u  leer mig vist ud, ticrrc Beate!

C la u s in e .
Skulde jeg lee ad det?

G n i l ie lm o .
A t hun nu var i  Kiobenhavn, seer du, det anede 

m ig; th i Tanten, hun havde verret hos i  K ie l, var dod. 
Ingen  kiendte hende, th i hun levede meget afsondret. ! 
Hos sin Fader, som boede i  Kiobenhavn, maattc hun ! 
vane. Men jeg vidste knap hans Navn. Hvad han var, 
vidste jeg ikke. D et var aldrig faldet mig ind at tanke 
paa Faderen; th i jeg tankte kun paa Datteren. Du em- 
seer mig vist for en Phantast, kiarc Beate!

C la u s in e . !
I h ,  men hvad for Tanker har De da ogsaa om mig, 

Herr G nilie lm o?
G n i l ie lm o .

D a jeg nu hele Vinteren havde opholdt mig in
kognito i  Byen, for ikke at falde min Fader i  Handmn, i 
der vilde koble mig sammen med en rig  Enke, og endnu 
ikke fandt hende, saa begyndte jeg at blive bedrevet. Men 
du veed nok, hvordan det gaaer: naar Foraarct kommer, 
naar Blomsterne titte frem, og Fuglene synge, saa faner 
man M od, enten man v il eller t i.  En Anelse sagde mig,  ̂
at jeg skulde traffc hende herude paa Landet et Sted;  ̂
og derfor spiller jeg egentlig denne Sangerrolle, som ! 
flaffer mig Adgang i ethvert Huns.

C la u s in e .
Og Deres Letsindighed?

G n i l ie lm o .  ^
Vedligeholder nrit Liv. I  Forskningen smerglede jeg



hen. lod Glceden gane mig fo rb i, og svandt ind som en 
Skygge. Nu er jeg munter, nyder den, og trives. Hvad 
mener du hun bifalder mecst?

C la u s in e .
Og Deres Elskovshandler?

G u i l i  e lm  o.
O ,  du med dine Elskvvshandler! Enhver smuk Pige 

er mig det samme, som en Blomst. Jeg elsker eder alle, 
husvaler mig i  eders D u ft ,  qvceger mig i eders Skicer. 
Enhver smuk Pige opfrisker mere eller mindre Billedet i 
min Phantasie om m in Clausine. Hende troer jeg at 
savne og kysse, naar jeg favner og kysser jer andre. — 
See saa, m in lille Skriftemoer! Troer du n u , at du, 
uden at vcrre din Kicereste utro, kan give mig et Kys?

C la u s in e .
J a , nu troer jeg det. Hun slaaec Sloret tilbage, og kaster

sig i hans Arme.
G u i l ie lm o .

Gode Gud i H im len! Clausine! Clausine! er det 
— er det dig? er det dig selv?

C la u s in e .
J a , det er m ig , og jeg har i  tre Aar begroedt min 

Letsindighed, min daarlige S to lthed, th i jeg elsker dig, 
jeg elsker dig.

G u i l ie lm o
stirrer paa hende i hoieste Henrykkelse.

Ja, det er hende! ja, det er hende!

C la u s in e .
Det er mig.

G u i l ie lm o .
Naar —  hvordan —  paa hvad Maade? S var m ig! 

O nei, svar mig ikke! Lad mig synke t i l  d it Bryst,



lad m it Hierte, som saalcrnge har stormet ene og forladt, 
hvile ved d it skionne Bryst! Men ikke her! For Freias 
Alter, hvor jeg i  Morges huggede d it Navn —  hendes 
Navn —  og besvor hende —  og hun har hort min Bon 
—  tre S krid t derfra —  O  kom, Clausine! G iv  mig din 
Rosenkrands. Han tager Krandsen af hendes Hat, og lcrgger de,I 
paa Alteret. De synke begge ned derfor.

B egge .
Freia i  det Hoie!
Lad d it lyse D ie  
S m ile  t i l  os ned.
For d it A lter v i os boic,
Kicrrlighed!

C la u s in e .
R iv ham aldrig fra m in B arm !

G u i l ie lm o .
Hegn om Elstov, huld og varm!

B egge.
O , da skal vi hver en Vaar,
Naar M ark og Skov i  Blomster staaer,
A f L ilie r og af Epheu gron,
A f Narciss og Tusindflion,
Negliker, V ioler blaae,
Roser og Aurikler smaae,
Slynge her d it elflte Navn,
Synke begge Favn mod Favn,
Takke dig, Bryst imod Bryst,
For din sode, sode Lyst.

G u i l ie lm o .
E lflte , velsignede P ige! men stig mig nu —  forklar 

mig nu —



E l au sine pludselig angest.
Ak, G ud! det falder paa m it Hierte som B ly . Ulyk

salige Overgivenhed! V ilhe lm ! V ilhelm ! du bliver aldrig 
mim D in  Fader giver aldrig sit Samtykke.

G u i l ie lm o .
Hvorfor? H vi bliver du saa angst, kieere P ige!

C la u s in e .
Han er her. Han har friet t i l  mig, og jeg har givet 

ham Kurven paa en Maade, som har opbragt ham t i l  
Raseri.

G u i l ie lm o .
M in  Fader her? Og friet t i l  dig? Besynderlighed 

paa Besynderlighed! O ,  men hvad bryder jeg mig om 
hans Samtykke, naar du kun elsker m ig!

C la u s in e .
Kiwreste V ilhe lm !

G u i l ie lm o .
Men stig mig dog, hvordan kommer du her? Hvor 

er d in  Fader? E r han her i  Besog hos Oberst Hielm?

C la u s in e .
Oberst Hielm er jo m in Fader.

G u i l ie lm o .
Hielm? D in  Fader hedder jo Ringbvrg.

C la u s in e .
Leed du ikke endnu, at han maatte forandre sit Navn 

efter den rige Onkel, han arvede.

G u i l i e l m o  forfærdet.

Ak, nu falder det paa m it  Hierte, som B ly .

C la u s in e .
Hvorfor?



G u i l ie lm o .
Jeg har ny lig  duelleret med din Fader, og stukket 

ham i  Armen.
C la u s in e .

Jesus!
G u i l ie lm o .

Saarct er ligesaa ubetydeligt for ham, som farligt 
for mig.

C la u s in e .
Gode G ud! hvordan —

G u i l ie lm o .
Jeg kicndte ham ikke, og han fornærmede mig.

C la u s in e  slaver Hrrnderne sammen.
Hvad skal v i gisre?

G u i l ie lm o .
V il du atter skilles fra mig —  paa ny og for stedse?

C la u s in e .
O , nei! nc i! Det har jeg svoret ved Freias Alter.

G u i l ie lm o .
Saa maae vi flye.

C la u s in e .
Hvorhen?

G u i l ie lm o .
For det forste t i l  en gammel Bonde her i  Ncrrheden 

paa hiin Side Skoven; han skal skiule os.

C la u s in e .
Men min arme Fader —  hans Wngstelse —  og paa 

min Fodselsdag!
G u i l ie lm o .

D in  Fodselsdag! »sode P ige ! hvor forunderligt dog 
A lting  tracffer sammen. Omfavner hende. V a r ro lig ! Pas 
paa, at der Ingen kommer og vverrumpler vs! Clausine



passer paa, Guilielmo tager et Stykke Pergament ud af sin Tegnebog, 
skriver nogle Linier derpaa, spalter en Green, stikker Pergamentet i Spal
ten, og planter Grenen ved Freias Alter. See denne Bud-
stikke skal betage ham al Wngstelse.

C la u s in e .
G ud! der kommer min Fader.

G u i l ie lm o
slynger sin Arm om hendes Liv.

Afsked! afsted! V i have offret t i l  Freia. Hun led
sager os. De flys.

obersten. 8koleholderen.
S k o l e h o l d e r e n .

Ak, Herre G ud!
D u  milde Fader!

Obers ten.
T i l  Pladsen ud!
M ig  In te t  skader.
S ton  ei som en Hest!

S k o l e h o l d e r e n .
Dueller jeg hader.
Som Edder og Pest.

Obe rs ten .
En gammel Soldat,
En frygtsom Krabat,
Kun lid t Sympathie!

S k o l e h o l d e r e n .
Naar Vaabnene skralder,
D a  strar jeg forfalder 
T i l Melancholie.

Obe rs ten .
Den Mand jeg ei kan have kicer,
Som ei er dristig og forvoven.



S k o l e h o l d e r e n .
Omgaaes forsigtig med Gevccr,
Fornuften byder os, og Loven.

Begge.
Hver folzer sin N atur 
I  Modgang og i  Fare.

O be rs ten .
Jeg stander som en M uur.

S k o l e h o l d e r e n .
Jeg render som en Hare.

O be rs ten .
Hor nu, Skoleholder! ikke et Ord meer om den Ting. 

Og snak mig ikke et Ord meer om den unge Guitarspiller. 
Rask F y r! forbandet Bruushoved! A m b ition ! Ikke et Ord! 
horer han?

S k o l e h o l d e r e n .
Oberstens V illies  Tilkicndegivelse er min Mund et 

uafriveligt Begplastcr.
O b e rs te n .

Det gior mig ondt, han er lobet sin Vei. Jeg var 
i  S tand t i l  at lade ham opsoge.

S k o l c h o l d e r e n .
Formodentlig er Flugtens Jvaerksa-ttelse begyndt af 

Frygt for Straffens Udovelse.

O be rs ten .
Ikke et O rd ! siger jeg. Horer han?

S k o l c h o l d e r e n .
.Med Orernes Begghed, naadige Herre!

Obe rs ten .
Herlig K a rl!

S k o l c h o l d e r e n .
L o n e !



Obers ten .
Smuk K a rl!

S k o l e h o l d e r e n .
I t - r !

Obers ten .
Karl med Hiertet paa det rette S ted!

S k v l e h o l d e r e n .
R oots!

Obers ten .
Karl med Talenter!

S k v l e h o l d e r e n .
In te t er vissere, naadige Herre!

Obers ten .
Her er altsaa Lunden? Sm uk! ret smuk!

S k v l e h o l d e r e n .
Og der staaer Alteret.

Obers ten .
Skal det vcrrc et Alter? Det er jo en gammel Kampe- 

steen. Den har jeg tid t seet for.
S k v l e h o l d e r e n .

Saa var Moden i  den Tid, naadige Herre! Nu bygge 
vi dem af Fyrrcbrcrder.

Obers ten .
R ig tig ! der staaer Freias Navn. Det kan jeg selv 

laste. Det har jeg ikke lagt M arte  t i l  for. Hvad er det 
for en Rosenkrands?

S k o l e h  o lderen.
Den er formodentlig lagt der for at pynte paa Ge- 

burtsdagen.
Obers ten .

Hvad er det? her staaer en gammel vissen P ind med 
et Stykke Pergament i. Har den ogsaa staaet der, siden 
Stenen blev lagt?



S k o l e h o l d e r e n .
Jeg lagde ikte Mccrke dertil i  m in Glcrdes Befippelse 

i  Gaar. Formodentlig, naadige Herre!

Obe rs ten .
Er dog curiss for at faae Noget at vide. Gammelt 

Manuscript —  jeg v il sende det t i l  Kongens Bibliothek.
Nye Opdagelser maaskee —  om Longobardernes og Teu
tonernes Udvandringer af Riget.

S k o l e h o l d e r e n .
Nysgerrigheden hos mig er steget t i l  et betydeligt 

Maximum.
O be rs ten .

Sikkert en Folkevandring! sikkert en. Folkevandring!
Det staaer meget utydeligt og halv udslettet.

S k v l e h v l d e r e n .
Ak ja ! Tidens Tand er eelax re ru m , siger gamle 

Fader Homer i  sin Peder Paars, eller hvad den hedder.

O b e rs t e n  lcrser:
„Jeg Underskrevne er i dette O ieblik flygtet bort med I 

Herr Oberst Hielms Datter t i l  et Sted, hvor han ikke vil 
finde os. V i elske hinanden. Naar v i komme tilbage, 
ere v i Mand og Kone. Han v il aldeles In te t  have imod 
vor Forbindelse, naar hans forske Vrede er forsvunden, 
og han faaer den nodvendige O plysning. G nilie lm o."

S k o l e h o l d e r e n .
Ak, Gud forbarme sig, naadige Herr Oberst! det var 

en bedrovelig Folkevandring.

Obers ten .
Den S lynge l!

S k o l e h o l d e r e n  oprigtig.
Ueue!



D m  W'scl!
Obers ten ,

S k o l e h o l d e r e n .
I t a !

Obers ten .  
Den nederdrægtige Spidsbube!

S k o l e h o l d e r e n .
U e o to !

Obers ten .
Den Landstryger!

S k o l e h o l d e r e n .
In te t er vissere, naadige Herre!

Obers ten .
Folg m ig! folg m ig! Der skal ledes, der skal soges, 

der skal sindes.
S k o l e h o l d e r e n .

Jeg lsber paa Hcrnder og Fodder.

Obe rs ten .
G is r Anskrig!

S k o l e h o l d e r e n .
Jeg skriger.

De gaae.

Vondeliuset i Skoven.

Herr von N it li o endnu i Bonderklccder; han kommer ind med et Brev 
i Haanden. H enrik kommer slcebende med den store Klcedeknrv.

B i l b o .
S t i l  den op der, at jeg bestandig kan have den for 

Dine, som et Billede paa den menneskelige Elendighed.

H e n r i k .
Herren har skrevet; han er blakket om Fingrene.



B i l  bo.
J a , det er et sværmerisk rorende Brev t i l  min for

lorne Son.

H e n r i k .
Aa, maa jeg hore?

B i l b o .
J a , jeg skal saa have det giennemlcrst, for at eftersee, 

om det ikke indeholder nogle dramatiske Feil. Lcrser: „Jeg 
er kommen i  E rfaring om, at din Hundsvot skover om
kring herude som en Nar og en Landstryger. Kommer 
dn ikke hiem, og gaaer i  dig selv, og gifter dig med den 
rige Enke, saa gror jeg dig,  Fanden maltracterc mig, 
arvelos."

H e n r i k .
Ak, Herre! lus ikke mecr. Jeg kan manke paa mine 

Taarer, at de have i  S inde at sige op inden Flyttetid.

B i l b o .
Sce, om der ikke sidder en Taare i  m it venstre Die! 

Jeg kan ikke godt selv see uden B rille r.

H e n r i k .
Det er desuden en vanskelig wgvilibrisk Dvelse, at 

see sig selv i  Oinene. Lad mig sce! Jo , det seer rigtig
nok ud, som om Herrens ene D ie  var forfaldet t il 
Melancbolie.

B i l b o .
Ak ja ! jeg er en tungsindig, en tungsindig, mclancholisk 

Mand. Det banker. Hvad er det? Det banker paa Doren. 
Ha, det er vist m in Son. Han lovede at besoge mig her 
i  Dag. Det aner m ig, at det er ham. Hiclm kan det 
ikke vane, han veed ikke, at jeg boer her, th i han glor 
altid Nar af m in indskramkede Oeconomie. Gaa din Vci, 
at d it Liberie ikke forraader mig. Henrik ganer. Der staaer



en gammel Rive. Jeg v il lade, som jeg arbcidede paa 
den, og synge noget —  noget —  Idy llisk , hvad det nu 
kan verve, Arbeider, og synger:

V i Bonder v i ere saa glade i  Hu,
Og Hosten den er vor Ven.
Naar vore Ilive r de gaaer itu ,
Saa —  gior v i dem hele igien.

Zuitietmo og (Ltausine trcede ind, den Sidste med Slsret over 
Ansigtet.

G u i l i e l m o .
Guds Fred, Fader!

B i l d o  lnder som Ingenting, og vedbliver:
En Tand NN saa let af en Rive gaaer;
Der kiores med den i  R ing. —
T id t er det herligt, naar man forstemer 
A t scrtte en P ind for en T ing.

G u i l i e l m o .
God Morgen, Landsmand!

B i l  bo.
I h  see, god Morgen, god Morgen, Herr Spillem and! 

Naa, Tak skal han have, fordi han smukt holdt sit Ord, 
og giorde m it ringe Huns den M rc . —  Men hvad er 
det for en rar Dame, han har med sig der?

G u i l i e l m o .
Det er urin Kurreste. Seer han n u , kurre Ven! 

Her er ikke Tid t i l  mange Omsvod. Han tilbod mig i  
Gaar sin Tieneste, i  Dag kan han bevise mig en meget 
stor Tieneste.

B i l b o .
I h ,  med Hiertens Glcrde!

G u i l i e l m o .
Han maa skiule os her paa nogle Dage, t i l  v i have



havt B ry llup . V i ere flygtede herhid sammen; nogle 
Smaating noder os —

B i l b o .
Smaating? Jeg kan tcenke det. Som  perExempel: 

F o r a l d r e n e ,  kan jeg troe.
G u i l i e l m o .

R ig tig ! m in Fader er gammel, urimelig —
C l a u s i n e ,

som imidlertid opmcerksom giennem Sloret har betragtet Bilbo og 
Kurven, trcekker Guilielmo angst til en Side.

V ilhe lm ! v i ere forraadte, v i ere forraadte. Det er 
din Fader, det er din Fader.

G u i l i e l m o  smilende.

M in  Fader? Det er jo en god, gammel, rorlig Bonde.

B i l b o  udbrydende.
J a ,  men du skal ikke skue Hund paa Haarene, din 

Ravneunge! for det kunde vcrre, Tosen havde iltet alligevel.

G u i l i e l m o  bestyrtet.

M in  Fader!
B i l b o .

J a ,  din Fader! i  det mindste er jeg din Moders 
Mand, du Hedning! du Renegat! du Mahomedaner! du 
—  du —  du —

- G u i l i e l m o .
M in  Fader! ivre Dem ikke. Hvordan har De levet 

saalrrnge?
B i l b o .

Levet? som et Brrst, som en ulykkelig Mand. Ivre 
Nlig ikke? J o ,  Fanden opsige mig Huldskab og Troskab, 
om jeg ikke v i l ;  jeg v il ivre mig en Galdefcber paa Hal
sen, du Landstryger! du Dogenicht! du —  du —  du — 
du —  du —  K u n s t n e r !



Hor os!
G u i l i e l m o .

B i l b o .
O ,  jeg behover In te t  at hore. Jeg tiender meget 

godt den Kaminerkisten, der staaer, med hvem du agter at 
troede ind i  den hellige Wgtestand, efter at du forst har 
ligget og siunget for hende om Natten.

G u i l i e l m o .
M in  Fader! De tager feil.

B i l b o .
' N e i, Fanden infam cassere m ig , om jeg gior. Har 

jeg ikke selv ledet dig hen t i l  hendes Vinduer i  Nat? hae?

G u i l i e l m o .
Uheldige Skiebnc!

B i l b o .
Jo , jeg tiender dine Streger. Jeg har en lille  Fugl, 

som siger mig A lt. Jeg har en Finger paa hvert D ie. 
—  O ,  jeg seer ret godt, hvor befippet hun er, Mamsel! 
Jeg markede strax, at Kurven giorde hende betuttet. Hun 
har sikkert havt en Haand med i  S p ille t. Tag hun kun 
S loret fra Oinene, var ikke undseelig! River hende Sloret 
fra Ansigtet. Hvad —  hvad —  hvad seer jeg? Gior halv 
cerbodig og halv ironisk en dyb Reverents. M in  naadige Froken!

G u i l i e l m o .
De seer, at De har taget feil.

B i l b o  fatter sig; med skadefro Glcrde.

Det er altsaa je r  to ,  der ere flygtede hen t i l  mig 
af F o r s i g t i g h e d ,  in d t il B ryllupet var forbi?

G u i l i e l m o .
M isbrug ikke den M a g t, som Skiebnen giver Dem 

over vs.
X I t i .



B i l E ) 0  ude af sig selv.
Ncppe jeg fvrmaaer at tale 
I  m in Harmes vilde Runs.
In te t  kan m in Glcrde male 
Nu, jeg har jer i  m it Huns.
Der staaer Kurven, svm jeg tamkte 
Skulde aabnct Lykkens V e l;
Der staaer Damen, svm den skienktc, 
Der staaer Knegten, her staaer jeg.

C l a u s i n e  og G u i l i e l m v .  
Kicere Fader! o, tilg iv .

B i l b o .
A ld rig , aldrig i  m it L iv ! 

C l a u s i n e .
Han var revet fra m it Hiertc,
O ! m in Kummer var for svar. 
T ilg iv  Pigen i  sin Smerte,
A t hun Deur forncrrmet har.

B i l b o .
Nu de henrykt er i Aanden,
Taarcn rinder kryds og qvcer. 
Ingen  Tagsteen er ved Haanden —  
Tor den af paa Kurven der!

C l a u s i n e  og G u i l i e l m v .  
Kicere Fader! o, tilg iv .

B i l b o .
A ld rig , aldrig i  m it L iv !

G u i l i e l m v .
For m in evig elsktc Pige 
Har jeg tumlet Verden om;
Ska l Farvel jeg atter sige?
Nu velan, du Elskte! kom.



Let var Veien mig at tråde,
Da d it M inde fulgte m ig;
Den v il vane rig paa Glade,
Naar du folger virkelig.

Begge.
Lykken svigter, t i l  en bedre 
Vinker dristig Kiarlighed.
B o rt fra tvende haarde Fadre 
Elskov styre vore Fred!

B i l d  o.
B o rt fra eders rige Fcedre,
I  beslutte fast og fuldt?
Ak, Gud bedre det, Gud bedre!
Kiarlighed v il doe af S u lt.

G u i l i e l m o .
Endnu engang, min Fader! inden v i forlade Dem, 

lad Dem bevaqe.
B i l b o .

Inden  I  forlade mig? I  forlade mig ikke. De 
fire Dagdrivere, som du i  din oplyste Ungdom kaldte mine 
fire Domcstiquer, har jeg endnu, og de ere mig horigc 
og lydige paa forste V in k , at udrette alle mine B efa lin 
ger; jeg haaber altsaa, m in Herr S o n ! at du bruger 
Conduite.

C l a u s i n e  griber hans Haand.
Herr von B ilb o ! har De nogensinde elsket mig, som 

De saa ofte med de allerforunderligste Eder har forsikkret, 
saa lad Dem bevage ved m in Bon om Tilgivelse, og 
lad denne Mmygelse vane Dem Hevn nok.

B i l b o .
Hevn nok! Hvad for Noget? Forst give cerlige Folk 

en K urv , saa stor, at den knap kan faae Rum i denne



Stue —  eu Kurv, som jeg inaa indrette m it Logis efter, 
som jeg maa leie Verrelser t i l  —  og saa tale om Heon 
nok? Nei, Fauden —

Henrik kommer ind med et Brev.
B i l  bo.

H enrik! har du bort eller seet M age ll?

H e n r i k .
J o , jeg har hort og seet det altsammen giennem 

Noglchullet. —  Her er et Brev fra Byen.
B i l d o  hurtig.

tina Enken? Seer paa Brevet. Ja , det er hendes egen 
Haand. Vender det om. Brevet er forseglet med sort Lak? 
Gud devares! Konen skulde dog vel aldrig vane dod? 
^zeg blonder af Begierlighed, jeg staaer paa Naale. — 
M in  naadige Frsken! nnn Herr S o n ! tor jeg umage 
dem et D ieb lik ind i  Sideværelset? Der v il min Tiener 
opvarte dem med hvad Huset formaner. Til Henrik. Pas 
Paa dem! siger jeg d ig ; du skal svare mig t i l  dem, levende 
eller dode. De ga«. Nu kan jeg lose i  Ro. —  Mine 
B rille r ! Brcrkker Brevet, og lcrser: „M in  dedstestc Ven!"

Aa nei. Gud skee Lov! hun lever endnu. „D a  jeg 
horer, at Deres Herr S o n  just ikke skal vane af de satteste 
uuge Mennesker, og da jeg gierne vilde have en Mand. 
som er sat, da jeg selv er sat —  Bilbo torrer Sveden af 
Panden. H a ! det tager paa Kreefterne, at luse flige Breve 
staaende. Tager en Stol og fatter sig paa. „D a  jeg selv er 
sat —  saa gior jeg Dem den Proposition, da De ogsaa 
er sat, om det ikke var bedst, vi to Gamle satte os ned 
sammen. Hav den Godhed, jv for jv hellere at flotte Pen 
t i l  Papiret, at jeg kan blive sat ud af den Urolighed, 
hvori Forventningen flotter mig. P . S . D a  jeg er en 
sat og flodelig Kone, saa har De vel In te t  imod, at jeg



bliver ved at gaae med S u t ;  th i t i l  disse nymvdens 
Solhatte kan jeg ikke vamne mig. Sidse B irg itte  sal. 
Geldschlingels." E t deiligt Brev! det har bevuget mig 
t i l  Taarer. D u  v il gaae med S u t?  O , du Engel! det 
var Synd, at negtc dig den Glude. Hvad kan Folk vel 
sige Andet end: see, der gaaer en Engel med S u t  paa! 
— Det er en hovedrig Kone. Hun cier meget meer, end 
Hielm —  o. Kors!  Frokenen v il med al M agt have 
min Slyngel? L ir  b ie n ! Jeg tager Enken, vulger den 
bedre Deel, og giver m it faderlige Samtykke. Men saadan 
at lade Sagen gaae hen uden Hcvn, det v il jeg, Fanden 
spunde mig ud imellem Runde og B laa Taarn, dog
heller ikke. Betragter Kurven. Funtus! nu har jeg det.
Med denne Kurv har hun giort m ig  t i l  Nar —  med
denne Kurv v il jeg giorc hende t i l  det samme. Kalder
M in  naadige Froken! m in Herr S o n !  De komme. M in  
Vrede har lagt sig. M it  Temperament ligner en Flaske 
D l ,  som er godt proppet. I  Forskningen bruser det, 
men siden bliver det dovent. Jeg v il ingen Optoicr giore. 
For mig kan I  tage hverandre, saameget I  v il —  paa 
een Condition.

G u i l i e l m o .
Og den er?

B i l b o .
I  sutter jer smukt i  Kurven. M ine Tienere bure 

jer hen i  Lunden, hvor Stadsen skal vure; tildukket, det 
forstaacr sig. Saa lader I  mig serge for Resten.

G u i l i e l m o .
O , hjertelig gierne!

C la u s in e .
K iure Herr von Bi lbo!



B i l b o .
Ellers bliver der, Fanden giorc mig t i l  en gammel 

Nathue, In te t  af, m in naadige Froken!

G u i l i c l m v
har taget Kurven ued, og sat sig deri.

Kvin, Clausine! veer ikke bange. Jeg sidder allerede.

C l a n s i n e .
Lad Dcni bevcege af mine Taarer!

B i l b o .
M aa jeg byde Frokenen min Arnr? Ha» leder hende 

hen i Kurven, gaaer derpaa hen til en Kuffert, og tager tvende Lagen 
ud, hvori han indsvober dem, hver for sig; raaber derpaa: DeM'tk!
Lars! Peiter! Claus?

Tienerne komme.
B i l b o .

I  folger lnig, og baner mig denne Kurv hen i Sko
ven, hvor Froken Clausines Geburtsdag skal celebreres. 
Det er en lille Present t i l  hende.

T i e n e r n e  lofte.
Den lille  Present er forbandet tung.

B i l b o .
Marsch, Karle! Det er Gibsfigurer. Gaaer forsigtig 

med dem!
De g aae.

L'nndcn om Freiao Alter.

Reale og gartneren komme Ann i Arm.

Beate .
Saa gaaer du da ikke din Vei,
Men bliver smukt hos mig her bicmme?



G a r t n e r e n .
Jeg gaae, o du Elskede? Nei!
Men kali du m in Harme forglemme?

Beate .
Ban altid nu kicrrlig dig ad,
Og hold kun din Vildskab i  Ave!

G a r t n e r e n .
D a blier jeg forst Gartner og glad,
Naar du er m in deiligc Have.

Begge.
V ort Liv skal hensvinde med Fryd,
Th i Kicrrligheds Timer er sode.
Hist tone Fiolernes Lyd;
Kom, lad os gaae Mamgden i  Mode.

De gaae til den modfatte Side, af hvilten de tom ind. Man 
horer Musik noget borte. NondersotKene komme derpaa 
i et Slags Optog, Pigerne med Blomsterkurve og Krandse, 
Ungkarlene med Instrumenter.

Obersten og 8kotehotderen komme ind. De holde sig i For

grunden.
O b e rs t e n  halv fortvivlet.

Jeg veed, Gud fordomme m ig ! ikke, hvad jeg skal 
gribe t i l .  Jeg har aldrig vcerct i  M uligere Forfatning 
mit hele Liv. A lle Mennesker komme hid, for at celebrere 
Frokcnens Fodselsdag, og Frokenen er Fanden i  Vold. 
Jeg arme M and, jeg arme Fader! D ue l! Jom fm rov

S k o l e h o l d e r e n .
Frokenrov, vilde Obersten sige.

O be rs ten .
P rostitu tion! Den fasteste Characteer maatte vel bukke 

under for saa megen Ulykke.



S k o l e h v l d e r e n .
Jeg veed ikke bedre at trsste Obersten, end med svi

gende smukke didactiflc Vers:
Taalmodighed! din store Vand —

O b e rs te n .
Aa, hold sin didactiske K icrft!

S k o l e h o l d e r e n .
S laa  Dem t i l  Taa ls, bedste Herr Oberst! De ud

sendte Betienteres F lid  o il uden T v iv l blive betonnet med 
F inding. Her gielder det at have Aandens Ncervcerelse. 
Tillader De mig at holde en Tale t i l  Folket, saa stal 
jeg —  uden at forglemme Maadens Fiinhed —  faacSvcrr- 
men t i l  at skille sig ad og gaae hiem.

O b e rs te n .
Ak ja, gror det da; men beer sig fornuftig  ad!

S k o l e h o l d e r e n .
stad mig kun raade! Tll Skoledrengene. I  shnge det

forste Vers af Geburtsdagscarmenet, niedens jeg bestiger
Talerstolen. Han kryber op paa Alteret.

B o r n e n e .
Den Naadige,
Den Graadige 
Paa hele Sognets —

O bers ten .
Hold M u n d , Drenge! Hvad skal de dumme S tre

ger t i l?
S k o l e h o l d e r e n

overst oppe pna Alteret, t ll Forsamlingen.
M ine Venner! —  tiå re  Bvndcrmamd, og —  Bondcr- 

koner, og —  Bonderkarle, og —  Bonderpigcr, og —  Bonder- 
drenge! —  hm! —  agtvcerdige Bondestand! —  D a det 
har behaget Forsynet, ved en ro lig  og sagte Dod —  hvad

/



llst"' Ust da det har tildraget sig —  hamdet sig —  at 
en dumdristig Tyv har giort Indbrud og bortstiaalet 
Oberstens —  D a en forunderlig Casus er ind truffen, 
kicrre Nlenighed! som seg ikke veed vin den bor henforcs 
t i l  Ulykkelige Hamdelser, ildpasserede, Seilfcrrdige Ttippere, 
Bopa-lsforandringer, Undvigte, eller Bortkomne Sager —
saa — saa —  da uran ikke kan qvrede en god Vise for tid t 
—  v il vi begynde forfra igien.

O b e rs te n  stamp«.

S k v l e h o l d e r e n .
Dannemand og Dannegvinder! I  ere her forsamlede 

for, i den Hensigt at —  celebrere -  cvavava —  hoi- 
tideligholde evavava —  hellige —  Herr Oberstens Aru 
Datters —  hvad siger jeg, Herr Froken Hielms Datter 

' hvad siger jeg —  Herr Datter Hielms Oberst —  hen
des U'vdselsdag. Torrer Sveden af Panden. Men —  da __
hun —  formedelst Elskovs Heftighed —  Obersten stamper, 
af overilet Beslutnings Tagelse, ikke er her —  Seer par, 
Obersten, han nikker, saa skulde jeg ikke undlade at bekiendt- 
giore eder, at —  at —  hun er her ikke.

O b e rs te n  utaalmodlg.
Aa, saa gior det kort og godt!

S k o l e h o l d e r e n .
Men er lobet bort med Lirendreieren, kurre Menighed!

Obers ten .
Plager da Satan ham skinbarlig, Karl?

M lio  kommer med sine Tienere. De bcere Kurven ind for Alteret.

B i l b o .
mig,  kurre Broder H ielm ! at jeg sor et D ie 

blik forstvrrer din Gllrde



106 F re ia s  A lte r .

Obers ten .
M m  Glade? J o ,  jeg har nok Aarsag t i l  at glade 

m ig! Men hvordan seer du ud?
B i l b o .

Aa, bryd dig ikke om disse K la d e r! Til Bonderfolkne. 
Det er af Nederdrægtighed, B o rn ! —  Jeg kommer her 
med en lille Fora-ring t i l  dig paa din Datters Geburtsdag.

Obers ten .
B ring  mig m in D atter selv, saa skal seg takke dig.

B i l b o .  i
J a , det er mig en let Sag. Til Tienerne. Tag ham 

hans D atter ud af K u rven , men slaa hende ikke i 
S tykker!

C l a u s i n e  kaster sig i Faderens Arme.

O , m in gode Fader! t ilg iv  mig.
O be rs ten .

Clausine! du er her? Det var altsammen Spog 
altsaa? D u  bedrover ikke diu Fader paa din Geburts
dag? D u  lagger ham ikke i  Graven?

C l a u s i n e .
O , nei! nei!

O be rs ten .
Saa er seg ligesaa fornoiet n u , som jeg for var 

bedrsvet.
B i l b v .

Det kan dn takke mig for.

Obe rs ten .
D ig?  N a a , du er og bliver dog altid m in gamle, 

sande Ven. Seer du, Clausine! hvad det er for en Mand? 
Han skaffer Foraldrene deres B orn  igicn. O ,  Clausine, 
der mangler nu kun een T in g , saa gior du mig t i l  det 
gladeste Menneske paa Jorden.



E l au sine.
Og det er?

O b e rs te n  boiillg.
At  du tager B ilbo , m it B a rn !

B i t d a  smilende,

J a ,  ja! hun tager Bi tdo. Det har hun lovet mig.

Obers ten .
D ll  tager ham?

B i t d o  vittig.
Men B itbv  j u n i o r  tager hun.

Oders ten .
D in  Son?

B i l  bo.
Ja.

Obers ten .
Han er jo borte?

B i t b o .
Ja , men jeg har fundet ham igien; og jeg maa sige 

d ig , at jeg har taget feil af ham. Det er saamcrnd et 
vakkert ungt Menneske. Hor, H ielm ! Drengen faaer en 
god S k illing  efter mig,  for —  jeg tager selv den rige 
Enke. Seer du , Blodet er nu aldrig saa tykt, det er 
dog tyndere, end Vand. G iv  altsaa d it Samtykke!

Obers ten .
I h ,  det gior jeg med Glcede. Kan jeg give min 

Datter t i l  dig, saa kan jeg ogsaa give hende t i l  din Son, 
hvis han er et skikkeligt Menneske, som du selv siger.

B i l b o .
Det er baade et skikkeligt Menneske, og en skikkelig 

Mands Barn. Til Tienerne. Tag mig min Dreng ud af 
Kurven!



Obers ten .
Ih ,  men jeg troer, du har Kurven fuld af Mennesker.

B i l b o .
Ha ba ha ha! Nei, nu er der ingen Flere.

G u  i l i  e lm  o stiger ud.

Obers ten .
Kreuz tausend B a ta illon ! er det din So n ?

G u i  l  i  e lm o griber hans Haaud.
Som  af Frygt for den rige Enke skiulte sig, og som 

- spillede denne Sangerrolle for ubehindret at soge sin Elau- 
sine, som han har elsket i  tre Aar.

Obers ten .
Hamger det saaledes sammen? Ha ha! nu kan jeg 

forklare ung A ltin g . Blinker med Oinene. Ikke et Ord om 
det Andet, Kammerat! D u  er min gamle Vens Son, 
og skal nu ogsaa vare min. Kommer hen med for Freias 
A lter, B o rn ! De gaae derhen. Skoleholderen staaer endnu oppe 
paa Alteret og gaber. Ned med sig, Praceptor! for Fanden!

S k o l e h o l d e r e n .
T il Lykke, og Velsignelse, kiare W gtefolk! Han falder 

ned af Alteret, man hielper ham op.

O bers ten .
Kom nu. B ilb o ! og lab os to Gamle bede Gud om 

vore Borns Velsignelse.

B i l b o  pludselig forfcrrdet.
Kianc Brodér H iclm ! der overfalder mig en panisk 

Skrcek.

Hvorover?
Obers ten .

B i l b o .



velsigne jer. samneget han v il. Jeg skal In te t  have der
imod fra min Side. Men jeg maa afsted. M in  elskede 
Sidse B irg itte  er halvsicrdsindstyve Aar .  syv Maaneder 
og nogle Dage, hvis Anta l jeg ikke ganske noie erindrer. 
Jeg faaer en Beklemmelse. Jeg maa afsted. Hun er af 
en svagelig Helbred. Naar jeg skynder mig noget, kan 
hnn maaskee blive berettet og g ift paa een Gang. Ellers 
er jeg, Fanden stierle mig Pengene ud af Lommen, ilde 
snydt. Farvel!

Han ganer bort med Tienerne.

Obersten lcrgger GnilielmoS og ClansineS Hcrnder i hinanden; 
derpaa synge Bonderfolkene.

C h o r.

D u  himmelblaa Luf t !
D u  venlige Skygge!
D u  liflige D u ft,
Hvor Fuglene bygge 
Bag hvcrlvede Grene.
Saa muntre, saa ene,
Saa jublende, trygge!
D u  Lund med de spraglede Lag!
D u  smiler med haabefuld M ine.
B i hecdre din skionneste Blomst i  D a g :
D in  Clausine.

Pigerne omvikle det unge Par med Blomster; derpaa dandses 
der lidt. medens man synger svigende Fragment af en 
gammel Folkesang:

In d  treen Offere,
Og ind treen Wdle,
Og ind treen Syvmands-LEdle.
Og ind treen Kongens Bonder alle.



Og hvad v il Of ferc?
Og hvad v il W dlc?
Og hvad v il Syvm andS-W dle?
Og hvad v il Kongens Bonder alle?

B e i l e  v il Offere,
Og beile v il M dle ,
Og bcilc v il Syvm ands-W dle,
Og beile v il Kongens Bonder alle.

G u i l i e l m v .
Lyksalige D a g !
Hver Elsker omfavne sin P ige!

A l l e  U n g k a r l e n e .
Hver Elsker omfavne sin P ige!

P i g e r n e .
S od t er Kurrligheds Favnetag.

A l l e  de Unge.
Ingen  svige!

D e  G a m l e ,
ligeledes til en gammel Folkemelodi?.

Vakker K arl og dcilig B ru d !
Hor det, som v i bede:
G iv  dem Lykke, kurre G ud!
Veer os alle naadig med diu Gloede.

C bo r .
/

D u  himmelblaa L u ft!
D u  venlige Skygge!
D u  liflige D u ft,
Hvor Fuglene bygge



Bag hvcrlvede Grene,
Saa muntre, saa ene,
Saa jublende, trygge!
D n  Lund med de spraglede Lag!
D u  smiler med haabefuld M ine.
B i hcrdre din skionncste Blvmst i  Dag 
D in  Clausine.





Faruk.
S y n g e s p i l .



Personerne.

§aruk,
8usarok, ? Fyrster af Gnr, Achmets So liner. 
Nollad, I
8atchekara, deres Sostec.
M ra , Fyrstinde af Testis.
Zeoilcha, Aandernes Konge; forekommer meest som 
8Mamaudeu Zetsadm, eller som 
En gammel Calender.
Nurum, en sort Slave.
Jman.
Et Bud.
En A lf.
Chor af Alfer, Feer, og Folket i Gnr.



Fsrste Handling.

V i l d  S k l l u .

I  Baggrunden Zeifadins Hytte med en liden Blomsterhcinge. 

R urum  kommer forvildet ind.

^ k !  hvor finder, ak! hvor finder 
Jeg i Hast den vise Mand?
Er der da blandt Mcrnd og Qvinder 
E i en Sicel, som er i  S tand,
M ig  at vise uden Hinder 
Beien t i l  den vise Mand?

Jeg skal tale, jeg skal tale 
Med ham selv, den vise Mand.
Over Klipper, over Dale,
Hen ad alle Floders Rand 
J ilte  v i afsted som Gale,
For at see den vise Mand.

Solen synker, Froen klynker 
Ankeligt i  Kicerets Band,
Skoven flaaer i  Panden Rynker,
Og forskrcekker m in Forstand;
Mvrket falder, Ingen  ynker 
En forvildet stakkels Mand.



M an pleier sige: den, som har en rig tig  god 
Samvittighed, han har i  Lys og M orte M od.
Hvad Lys angaaer, for Lys har jeg vel aldrig gyset,
Jeg frygter ei for Vox- mccr end for Tællelyset;
Men M orte —  det er Lsgn, iscer i  denne Nat.
Jeg ei forncermet har saameget som en Kat,
End sige nogen Hund, og dog jeg graudt fornemmer 
En vcrldig Rystelse i  alle mine Lemmer.
Hvert O ieblik jeg troer: Nu est du Dodens Rov.
Jeg er ei vant at gaae om Natten i  en Skov;
S na rt river mig en Torn, snart floder jeg yaa Egen.
Jeg pleier nu t i l  Dags ved I ld e n  vende Stegen,
A t dryppe den med Sm or, i  Haab om at et S n it  
A f samme lcrkkrc Steg med Tiden bliver m it.
.Luunt i  m in Kiotkenkrvg jeg horer I ld e n  knittre.
Det bedre er end her ved Nattetid at zittre,
Og gaae i  Krat og Grws, og troe i  hver en Krog:
N n lurer der en U lv, nu trcrdcr du en Snog.
A lt  mine Fodder er som mine Hamder kolde.
Forbandet vane dog deslige arge Trolde!
Ak, Gud forbarme sig! hvad har jeg tecnkt, hvad sagt?
I  Fald den vise M and gav paa m in Tale A g t!
Den brave O ld ing ! Ak, der staaer han alt og griner 
Med tykke Hovedknub, med frygtelige M iner,
Med Horn i.P anden ! ak—  Men nei, jeg er et Fa', 
Det er jo In te t  end et gammelt Piletrcr.
Men, ha! hvad seer jeg der? En Hauge med en Hytte? 
Almcrgtigc Prophet! din Naadc mig beskytte:
Her boer den vise M and, t i l  hvem jeg M rin d  har.
Men hvis han nn er vred, og mig i  Nakken tacr?
Hvis han omskaber mig? Ak, ak, det veed vor Herre, 
Jeg seer saa galt nok ud alligevel, desvcrrre!



Den Monne G u lgu li ad mig med Nakken slaaer.
Det er en dcilig G lu t i  fagre Ungdomsvaar.
Jeg elsker hende hoit, men hun min Skabning laster; 
Jeg sort som Ibenholt, hun hvid som Alabaster;
Jeg knortret som en Stok, og mager som en P ind, 
Dun glat som Elfenbeen, og som en L ilic  trind.
Hvis mig omskaber nu den gamle vise Herre?
Det Bedste er, at jeg kan ikke blive varrc.
Der kommer han. O , G ud! Aa, bi et lille  Korn ! 
Men han seer arbar ud, og han har ingen Horn.

Zeisadin i Baggrunden.
Hvo nan'iner hist sig Eensvmhcdens Bo?

K u  ru  m.
Hvor skal jeg i  m in Angst nu Svaret sinde?

Z e i f a d i n  narmere.
Hvo est du, som forstyrrer Nattens Ro?

K u  r u in hoit.
A f Skikkelse en Mand,

Sagte.
af Mod en Q vindc. 

Z e i f a d i n .
Hvad vilst du?

K u r u m .
Toge Eders Naadc.
Z e i f a d i n .

Her er jeg.
K u r u m .

Ja , det manker jeg saamand. 
Z e i f a d i n .

Jeg staacr for dig.
K u r u m  sagte.

M ig  kun t i l  liden Baadc.



Z e i fa d iu .

Hvad vilst du?
K u ru m .

Ak!
Z e i fa d iu .

Hvad vilst du?

B liv  her!

K u ru m .

Z e i fa d iu .

K u ru m .

Gaae igien.

Jeg bliver.
Sagte.

A lt  har sig forenet
For at forraadc mig, selv mine Been.

Z e i fa d iu .
Ror dig af Stedet ei!

K u ru m .
Jeg er forsteuct.

Z e i f a d i u .
D u  skia'lvcr, Kurum? Det glor ingen Steen.

K u ru m .
A t, han spoger. th i han smiler!
Ak, han skaber mig ei v in !
M ildhed paa hans Aasyu hviler.
Jeg fortryder ei, jeg kom.

Z e i f a d i u .
Arme Dreng! jeg v il ei st'rcrkke 
Meer hans »mådelige M od.
Skovens dunkle Busk og Hwkke 
Gyder Angsten i  hans B lod.



K u ru m .
Eders Naade er ei vred?

Z e i f a d i n .
Og hvi skulde jeg da vredes?

K u ru m .
Kicek jeg siger m in Besked.

Z e i f a d i n .
S iig , og lad dig ikke bedes!

K u ru m .
Eders Naade spogte kun?

Begge.
Saa kan man af Frygt forledes 
T il at cengstes uden Grund.
Svunden er den sorte Sky,
Maancn ftraaler klar paa ny.

Z e i f a d i n .
S iig  mig dit W rind , S o n ! og frygt dig l«nger ei.

K u r u m  sigte.
Hvad? Son? Nu Frygten rcent begiver sig paa Bei.

H oit.

Forst maa jeg sporge da, hvis det jer ei fortryder:
Er I  den store M and, hvis Rygte vcrldigt lyder 
I  hele Asien, her, ved Prvphetens Grav,
T il China, Astrachan, og t i l  det rode Hav —
Som den, der ved en seer, forunderlig Formue 
I  alle skiulte Ting grandgivelig kan skue;
Som  veed Astrologie, som tiender Medicin?
Er Z  det storste Lys —  kort, er I  Zeifadin?

Z e i f a d i n .
M it  Navn er Zeifadin.
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K u ru m .
Her har v i altsaa Manden. 

Men er det ogsaa j e r ,  og rig tig  ingen Anden?

Z e i f a d i n .
Jeg er i  Sandhed jeg.

K u ru m .
E r I ?  O , store M and!

Der leve Faa, som om sig selv det sige kan.

Z e i f a d i n .
D u  est ei uden K logt.

K u rn m .
Naar mig forlader Frygten, 

Saa pleier pludselig sig at indfinde Klogten.

Z e i f a d i n .
Saa v iis  da nu din K logt, at jeg den ogsaa seer; 
Fvrteel mig, hvad du skal, ei mindre eller meer!

K u ru m .
Jeg v il fortastle da, endstiondt just ei med Rette,
Th i da I  A ltin g  vecd, saa veed I  ogsaa dette.
Saa veed I ,  hvordan nu igicnncm Krat og T io rn  
S ig  tramge hid t i l  jer tre kongelige B orn ,
To smukke Unglinger, en ung og deilig Pige,
Som  efter Achmets Dod v il herske i  hans Rige.
Ham fodtes f i r e  B o rn  i  een og samme N at 
A f sire Dronninger. Nu er en Grundvold sat:
Den Forstefsdte skal, det vcrrc M and og Qvinde, 
Beklcrde Thronens S to l. Hvor er nu Raad at sinde? 
Hver pukker paa sin Ret, hver af deur herske v i l ;
Men fire Konger har man kun i  Kortenspil.

Z e i f a d i n .
D u  talte kun om Tre.



K u r u m .
Ja , seer I  vel, den Fierdc 

E i saa begierlig er at bryde Krat og Gierde.
Han folgcr ikkun med fra Kongeriget Gur,
Fordi de Andre v il. Han har en blid N atur;
S in  Fader elsker han, og onsker ei en Seier,
Som skiller ham ved det Kostbareste, han cier. 
Im ens de andre Tre sig nanme eders Lund,
Gaacr han i  Tanker om, bvtaniserer kun.
Seer Maanen skinne ned i Skovens gronne Kroner, 
Lytter t i l  Kildens Fald, t i l  Nattergalens Toner;
Og paa en mosgroet Steen i  Nattens dunkle Lvn, 
Jeg trver, han har forglemt, han er en Kongcson.

D e  T re  udenfor.
K u ru m !

K u r u m .
De komme,

Eder at soge,
Derfor de bryde 
Hcekker og Gierder 
Kicrkt uden Frygt.
Skiebnen skal tale,
Dommen skal siges.
Vandige Fader!
V iis  nu din K logt.

Z e i f a d i n .
D aa rlig t at bryde 
S loret, som Viisdom  
Hcrnger for Skiebnen:
Haabet forlader 
Glcrdernes D a l;
Hceslige Laster



Noeres og trives;
Natten er sovnlos,
Dagen er O va l.

D e  T re  udenfor.
Kurum ! hvor cst du? 

K u r u m .
Her, Eders Naader!

De Tre komme i»d.

Har du ham fundet?
K u  ru m .

Endelig, ak!
D e  Tre.

N u da, hvor er han? 
K u r u m .

Her, Eders Naader!
D e  Tre.

Det er den Vise?
Himlen st'cc Tak!

De kncrle.

Store Zeifadin, hvis Rygte 
Lyder over D a l og Field,
D ig , som Aandcrne maae frygte, 
D u , det sande Viisdvm svcrld! 
And den kongelige Skare,
Som fra sierne Egne kom,
A f din Inds ig t at erfare 
Skiebnens endelige Dom. 

Z e i f a d i n .
Overlader uden Kummer 
Eders Held i  A llahs Haand, 
Vcrkker ikke af sin Slummer 
Vredens frygtelige Aand!



D e  Tre.
Los den underfulde Gaade,
S lig , for hvem er Kronen glemt?

Z e i f a d i n .
Kun for den, svin Allahs Naade 
D e rtil evig har bestemt.

D e  Tre.
Fader! dette vi alt vidste,
For det vs af dig blev sagt.

Z e i f a d i n .
Og hvi soger I  at friste 
Da den hemmelige M agt?
Drager hiem, og overlader 
Skicbnens Lod i Allahs Skiod; 
Elsker eders gamle Fader,
Skynder ikke paa hans Dod!

D c  Tre.
Derfvr forlvdc v i 
Guldklcrdtc S a le ;
Derfvr betraadte vi 
Klipper og D ale ;
Derfvr vi skulde 
Gispende taale 
M idnattens Kulde, 
Middagens S traa le ;
Derfor os blodtc 
Stormende Byge r ;
Derfor vi modte 
Truende Syger —
For at fornemme 
Endelig her.



Hvad os a lt hiemme 
Attred Enhver?

Z c i f a d i n .
For at fornemme 
Endelig her.
Hvad jer alt hiemme 
M trcd  Enhver.

S u f a r o k .
Men v iid , dn gainle avindsyge M and!
A t v i ei troer om dig, hvad Rygtet taler. 
Ugrundet er kun Sagnet om din Kraft.
D n  skuer ei i  Fremtids skiulte Bog,
D u  tiender ei engang Nutidens Jdreet;
Og derfor soger du ved Almecntale 
Og ved forslidte Scedelighcdsord 
A t dcekke din Uvidenhed.

Z c i f a d i n .
Nu, nu!

Bel m uligt, Sufarok! jeg tiender lidet;
Dog troer jeg, at jeg giennemskucr d ig .

S  u f a r v  k.
Lad hore, skienk os Frugter af din V iisdom !

Z c i f a d i n .
D u  elsker Kronen som et B illed ei 
Paa sand Forening og Omfavnelse 
A f Rigets Kraft, kun for dens gyldne M alm . 
D u  skuer i  dens Wdelstene ei 
E t Udtryk af de sieldne Egenskaber,
Der sindes spredr i  Mamgdcn, som d it D ie 
Udfinde bor, din D iisdvm  lede frem;
D u  elsker den, som Barnet elsker Glimmer, 
Og som den gustne Gierrigc sit Mammon.



D in  Kaabes Purpur tyder dig ei Blodet 
A f Rigets Fiender; prcegtig skal den dastke 
Og rig t de svage Skuldre, matte Arme.
I  Kongen skuer du den herligstklcedte.
Den prægtigste af Landets Anglinge,
Og onsker derfor gierne dig en Lod,
Som skienker dig de rigeligste Smykker.

Kobad .
Ha ha, ved Allah en sandfærdig S k ild ring ! 
Lad hore, Zeifadin! din Dom  om mig.
Hvis Venlighed og jcevn Nedladenhed 
E r Kongepligt og Undersaattens Held,
Saa haaber seg, du sinder Kobad dydig.

Z e i f a d i n .
En blod Fortrolighed, et Broderskab 
Med Mcengden, for at drcebe Tid og Kiede, 
Var aldrig Dyd, og for en Fyrste mindst. 
Vel, Kobad! sandt: du hader stive Klceder 
Med Guld og Mdelstene. Purpurkaaben 
V i l  ikke slides under d ig; du elsker 
Linklceder, Silke, blode Bomuldskiortler.
D u  onsker dig ei Sceptret for at styre 
Kraftfulde Mamd; din frygtelige Hcer 
B lie r unge, kicelne Qvinder. Natten vorder 
D in  Dag. D it  fulde Harem er dit D iv a n ; 
Der holder du d it hemmelige Raad.
Moskeen er dig Taffelet. Fortro lig  
Nedlader du dig der t i l  Drikkebrodre 
Og Gioglere; men vise Mamd og Helte 
Dem landsforviser du med naadig Skaansel. 
Paa Gaden, naar du viser dig, v il Skarer 
A f Betlere og af Lastdragere



Tilvinke dig med sondenevne Huer,
Tilklappe dig, og raabe: Kongen leve!

S  a t ch c kara.
Med Undren, vise O ld ing ! har jeg hort 
D in  S k ild ring  her; den er saa sand, som sindrig. 
Ja , disse Unglinge forticnc ei 
A t bcrre Kongekroner; Mccnd af Aasyn,
E r de i  Hiertet crngsteligc O v in  der.
En venlig Aand opdagede det Uheld,
Som  truede m in Faders gamle Stamme,
Og lagde i  m in Barm den hele Kraft,
Som  blev de Andre negtct. M ig  tilkommer 
Det derfor og at arve Achmets Rige.
A lt  har m in Arm, skiondt hvid og skiccr og rund, 
In d la g t sig W rc mod Tartarerne.
M ig , mig tilkommer det, at bane Kronen;
Og hvortil mig Naturen har bestemt,
Det, haaber jeg, v il Skicbnen mig ci ncgte.

Z c i f a d i n .
H vi griber dog saa tid t Naturen fcil,
Forvirrer sig, omskaber efter Lune?
H v i dcckkes sligt et mandigt Kccmpcbryst 
A f trinde, hoie Liliehobe? H vi 
Opglodcs Dine, skabt for Elskovs sode 
Smcrgtendc Veemodsild, af Hclteflamme?
H vi slutter Hielmen om de lange Haar,
Hvor Rosen burde slynge sine Knopper?
Ha, frygtelig er flig  Naturomvasitning!
Naar Hierter vender sig fra Kieerlighed,
D a  scrttcr det sin Fryd i  Had. Hvor slig 
Gudinde hersker trodsig paa sin Throne,
Der stryges Stolperne i  hendes Tempel



Med Blod af Mennesker. O , Satchekara! 
Vend om dit Hiertc fra en unaturlig  
Og selsom Lyst. D in  Kianlighed belsnner 
Den bedste H elt; men selv at vorde Helt, 
D e rtil bestemtes du af Himlen ei.
Den skabte dig en yndig, fager M o.
Miskiend ei denne sieldnc Naadegave!

Sa tcheka ra .
Salige Kampens Lyst!
O, hvor du hcever m it Bryst.
Nidingen for dig daane!
Muhameds hellige Maane 
Vinker t i l  blodige Dyst.
Kalder det tonende Horn,
Rast over G roft, giennem Torn,
Flux over Mark, over Agre! 
Hestemanken lad flagre,
T i l  for din Fiende du staaer!
G iv  ham sit Banesaar!
Kun med den udstrakte Landse 
Fanger du M e n s  Krandse,
Naget sin Rest du gier.
M agt kan Hadet forsone,
Lanren dig vordcr en Krone,
Svcrrdet et Kongespiir.

Z e i f a d i n .
D u  svcrrmer, P ige! Naar din Time kommer, 
V i l  pludselig et kicrlent Oickast 
A f den ved Himlen dig tildeclte Ungling 
Saa hurtig smelte Isen i  d it Hierte,
Som  Middagssolen smelter Foraarssnee.



S a tc h c k a r a .
S p ild  Tiden ei! V i er ei dragne hid 
A t hore paa Form aning; for at vide,
Hvem af os A llah har bestemt for Thronen.
E i af en lastelig Nysgierrighed;
A t forekomme Had, Opror og Tvist.

Z e i f a d i n .
Og troer I ,  Had og Tvist v il forekommes?
Jeg siger eder: den v il efterstræbes 
Med grusomt Ficndskab af de andre Tre,
Som  kaares t i l  at arve Achmets Scepter.

S u f a r o k .
Ved Skiebnens Dom  v i lade det bcroe.

K o  bad.
Vor Hensigt er, at forekomme S p lid .

S a t c h c k a ra .
G ror du din P lig t, og overlad vs vor!

Z e i f a d i n  smiler.

Hvor v id t det er m in P lig t, at spaac i Tiden 
For de kortsynede Forfcrngclige,
Det v il vi her ei undersoge; nok,
I  suste det med Utaalmodighed,
Jeg kan det —  og jeg fremmer eders Onske.
I  Skoven paa den anden S ide Floden, 
Hvorover leder en na turlig  B ro 
A f utilhugnc Biailker, gronnc Grene,
I  sinde v il en Lund; i  denne Lund 
En Kilde, kaldet Provelscrncs K ilde ;
Ved den en M o, som Kildens Vogterske.
Nu plukker af m it lidet Nrtcbcd 
Her hver et Blomster efter eget Tykke,
Men dog et Blomster, hvis N atur og Skionhed



Ind fa tte r en Betydning og et Udtryk 
A f eders Tcenkemaader, eders Attraa.
Gaaer hen med disse Blomster da t i l  Kilden, 
Naar Morgensolen straaler over Spidsen 
A f Caueasns, og seer i  Kildens Vand; 
Neddvpper eders Blomster i  dens Vceld!
Den Blourst, som da udholder denne Prove, 
Hvis Farve ei udvaskes eller blegner —
Den er af cegte Farve, og dens Eier 
A f cegte Dyd. D e n  er bestemt for Thronen.

Sa tcheka ra .
Nu taler du dig vcerdigt, vise Gubbe!

Kobad .
Men hvor er Faruk?

S u f a r o k .
A ltid  sinker han 

Os Tiden med Uagtsomhed. Han blev 
I  Krattet hist. Jeg tcenker, han er trcet; 
Han satte sig paa Stenen, faldt i Staver.

Sa tcheka ra .
Han kan ei agte paa sig selv, og dog 
V il  slig barnagtig drommende Natur 
Attraae at agte paa Utaltes Held.

Kobad .
Nu, frygtsom er han i  det minbste ei;
Thi der er Slanger nok og vilde D yr.

Sa tcheka ra .
Det er ei Mod, det er Utamksomhed.
Han drommer sig i  Maanen; hvordan skulde 
Da Jordens Farer kunne naae ham der?

Z e i f a d i n .
Paa Faruk agter ei! Ham v il ei heller,



Saa lid t som eder, mangle Blomst i han v il. 
Saa vel som I .  nok sinde Vei t i l  Kilden.

D e  Tre.
Velan da nu !
Med Haab i  Hu 
E t Blomster jeg mig bryder.
Hvis Form og D ragt,
Hvis Farvepragt.
Hvis Blade mig betyder 
M in  Krones Glands.
Dens rette Sands.
Dens kongeligste Dyder,
Dens Blomsterkrands.

S n f a r o k .
Kom, T u lipan !
En Underdan
Mod dig er hver en Anden;
D in  S t ilk  er rank.
D in  Urne blank.
Og hvilken Farvcblanden!
M in  Urne! hvcelv
D ig  redt, og sticrlv
Med G uld og D ug paa Randen.
D u  Krone selv!

Han plukker Tulipanen.

Kobad .
Neglikens Busk
I  sitegn og Rusk
Fro, som i  Solskin, smiler.
U tallig Lyst,
Naar Bryst ved Bryst 
De friste Blade hviler!



O , S traa le ! Tak.
Th i Barmen, ak!
Ved dine Elskovskiler. 
Bellystig sprak.

Han plukker Negliken.

Sa tcheka ra .
Hoi er m in Fryd,
Og rem m in Dyd,
Og kongelig min V ill ic ;
Th i vcelger jeg 
Paa Thronens Vei 
Den kongelige Lilie.
D in  D u ft er ssd;
Men hvo d it Skiod 
S ig  ncrrmer, stolte L ilie ! 
Den aander Dod.

Hun plukker Lilien.

K u  rum.
E i blev frembragt 
T i l  Kongemagt 
Kurum, den stakkels S lave; 
Dog see ei suurt,
Hvis og en Urt 
Han plukker i  din Have:
En Krusemynt!
M it  Held er tyndt,
Saa vare og m in Gave; 
Men dog en Pynt.
Han fcester den paa sin Turban.

Z e i f a d i n .
Dyp den i  Vand 
Paa Kildens Rand,



S p ild  ei de ftccrke Draaber!
Tag i  d it Hiem 
Den atter frem,
Og onst dig, hvad du haaber!
I  Kongens Gaard 
D u  hurtig  faaer 
A lt,  eftersom du raaber,
Og som du slaaer.

D e  F i r e .
T i l kraftige Kilde 
Nu ile v i ville,
E i Tiden v i spilde,
V i soge vort Held 
Ved rislende Valld.
V i takke for Gaven 
A f Sicldenhedshaven.
D i provc vor Lykke.
Nu, O ld ing ! Farvel.

Z e i f a d i n .
Saa prover jer Lykke!
I  har m it Farvel.

De gane, Zeifadin til sin Hytte, de Andre til Skoven.

Ou Plads i Skoven, i«t amringrk ak Erarr. 

-knrnli alene paa en mosgroct Steen.

Hvor svcrrme nu dog mine Soskende? 
Hvorledes findes vi? Men lad dem svcerme! 
Jeg fulgte eder for at sce Naturen,
De store Studer, Menneskenes Vrim m el;



E i for at gribe med forvoven Haand 
I  skiulte Fremtid, mindre for at soge 
E t Held, som kiobes ved min Faders Dod. 
Hvor herligt er det dog i  denne Skov!
M an drommer sig ved hvert et Skrid t, man 
I  Livets unge, friske Tid tilbage.
Hver Blomsterdal er mig et Paradiis —
E t tomt, hvor Mennesket er drevet ud.
Fordi han syndede; hvor Palmen staacr,
En Engel med sin bredtnedhamgne Vinge, 
For Doren, viftende med gronne Svarrd.
Ved hver en Brond jeg torster, som en Isak. 
Jeg beilcr for mig selv, ei ved en Tiener; 
Men, ak dcsvanrc! ingen skion Rebecca 
S ig  nerrmer nred sin Spand, at lcedske nrig.

Ranke Stammer, gronne Tag,
Tankens, Folelsernes B o lig !
Rolig hvcelver og fortro lig  
D n  med dine tcette Lag.
Undcrfulde Velbehag!
Hulde Tavshed i  det Gronne!
S a lig  Nyden af det Skionne!
A f det Skionne? Hvilket Skionne?
Ak, den hele store Lyst 
E r for svar for dette Bryst.
Store Muhamed, som fluer 
Med din blanke Maanc ned!
K o l m it unge Hicrtes Luer,
Skicnk nrig Livets Salighed.
Huld du mine Lamgsler skaane.
Send en M o  i  Skovens Krands,



D e ilig  som din lyse Maanc,
Og uskyldig som dens M a n d s !

Man horer en Stemme bag Skoven lee af alle Krcefter.
Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha!

F  a r u k.
Ha, hvo er det, som ly tte r t i l  m in Tale?
Som haaner mig med uforskammet Latter?

Han drager sit Svcerd.
Est du en M and, saa kom!

En gammel 0»i»k>e
tripper frem med Krykker under Armene.

Saa sagte kun, 
Saa sagte, sagte! V i l  du slaaes med mig?

Hun hoever sin Krykke.

A lld 'U ! stikker Svcerdet i Skeden.
Det er en-gammel Qvindc.

D e n  G a m le .
Naa, naa, naa!

Kun ingen Spot, m in unge Herre! over 
M in  Alderdom. Hvad der er gammelt nu,
Har vceret ungt engang; hvad der er ungt,
Kan vorde gammelt.

F a r u k .
V i v il haabe det.

D e n  G a m l e .
Hvad der er rynket nu, har vceret g la t;
Hvad der er gustent nu, har vceret rod t;
Hvad der er kantet nu, har vceret trind t.
Men, ak! hvor er den Sncc, som faldt i  Fior?

F a r u k .
Den Tuee?



D e n  G a m le .
Det er en Lignelse; jeg mener 

Den Blvmstersnee.
F a ru k .

Ja  saa!
D e n  G a m l e .

Ha, ha, ha, ha
Fa ruk .

I  er heel lattermild as eders Alder.
D e n  G a m l e .

See-, kommer Alderen nu strax iglen?
D u  treer vel, jeg er gammel, skal man hore?

F a r u k .
O, nei!

D e n  G a m l e .
Fanden er gammel. Treer du, jeg 

E r Fanden?
Fa ru k .

N e i!
D e n  G a m le .

D n  treer maaskee, jeg er
Hans Oldemoder?

F a ru k .
Nei!

D e n  G a m l e  nem.
Jeg takker skyldigst. 

Men veedst du, hvad jeg lee af, bitte Son? 
Hvoraf jeg leer endnu?

F a ru k .
Jeg veed det ei.

D e n  G a m l e .
Jeg loe af dine Grublerier, dine 
Naturbetragtninger; hvor klogtigt du



Forstod at komme over Skovens Toppe 
T i l  Maanen hist, for atter kicckt paa den 
A t svinge dig t i l  Bruden.

Farur.
D u  har hort? 

D e n  G a m l e .
Nu flam dig ikke, b liv  ei rod for det!
D et er i  Tingens Gang. Det undrer mig 
Kun, at du reiscr fra d it fulde Harem,
Hvor du har nok af flionne Elskerinder,
For her i  Eensomhed at sukke efter 
En eneste, som du ei har. Maaskee 
D u  suger en, som trolos har forladt d ig i

F a r u k .
Jeg soger efter, hvad jeg aldrig fandt.

D e n  G a m l e .
D ig  elske jo fem hundrede i  Gur.

F a r u k .
Jeg ssger en uskyldig Dejlighed,
Som  elfler ikke Fyrsten, men kun Faruk; 
Som  flicnker mig sit Hierte, ei sin Vellyst.

D e n  G a m l e .
Ja,  saa! det er en anden Sag. Dem finder 
M an sielden i  Femhundredviis. Dog knude 
Maaskee jeg skaffe dig en crrbar B io ,
Som  om just ikke ganske, dog tildecls 
D ig  kunde svare, S o n ! t i l  d in Forventning.

F a r u k .
Og hvor er hun?

D e n  G a m l e .
Her.



F a ru k .
H v o r ?

D e n  G a m le .
Her.

F a ru k .
D uk

D e n  G a m l e .

Jeg selv.
Heg er en M o, jeg elsker dig som Faruk,
Jeg skienker dig m it Hierte, intet Andet.

Fa ru k .
Ns!
det han vender sig fra hende, kaster hun sin Hcrtte og sine

ttrl)kker, vg staaer som en deilig ung Pige med en Vtomster- 
kurv paa Armen.

P i g e n .
Kiober Herren smukke Blomster,
Smukke L ilie r vg Aurikler,
Negliker og Tulipaner,
Krusemynt og Rosmarin?
Kiober Herren smukke Roser,
Altidkicrr og Hyacinther,
Friske Lilieconvaller,
Smaae Violer vg Jasm in?

F a ru k .
Ha, hvad seer jeg! E r det muligt?

P i g e n .
M u lig t, hvad der er naturlig t?

Fa ru k .
Hvor er Konen?

P i g e n .
Hvilken Kone?
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F a r u k .
Hexen, ha! den gamle Qvinde?

P i  gen.
Saae du hende ei forsvinde?

F a r u k .
Skionne! hvordan kom du her?

P i  gen.
Kiober Herren smukke Roser?

F a r u k .
Monne du dig her forvilde?

P  i  g e n.
Friske Lilieconvaller?

F a r u k .
Hvordan kom du her saa silde?

P i g e n .
Hyacinther, Altidkicrr?

F a r u k .
S va r mig, skionne Blomsterpige!

P i g e n .
Krusemynt og Rosmarin?

F a r u k .
S var mig. Uforlignelige!

P i g e n .
Smaae V io ler og Jasm in?

F  a r u k.
S var m ig!

P i g e  n.
Jeg v il ikke scelge; 

Penge vilde lid t forflaae.
Tag et Blomster! du kan vcrlgc 
A f de brogede, de blaae.

HU



A f de gule, hvide, rode.
Giem det t i l  E rindring om 
Dette pludselige Diode 
Her i  Skovens Helligdom!

Fa ru k .
Af  den hele Blomstervrimmel,
A f det hele Urtebed
Kan der ikke een, o Himmel!
Ligncs ved din Deilighed.
Men da Ilosen dog betyder.
Herlig i sin Blomstcrdal,
Skionheds sode Idea l,
A f din Kost jeg Ilosen bryder:
Tyde den din Skionhcd mig.
Tyde den min Elskov dig!

P i g e n .
Lad din Elskov, unge Ven!
Visne ei saa snart, som den.

F a ru k .
Evig, evig blomstrer den.

P i g e n .
Blomster visne snart igien.

P i g e n ,  F a r u k  hver for sig.

O , nu er m in S o l  oprundet! O , nu er m in S o l oprundet!
Storste Lyst, som foles kan! Her er Kicrrlighedens Lund.
Ja, han har m it Hierte vun- Ja , hun har m it Hiertc vun

det; det;
Ingen, Ingen , eller han! Ingen, Ingen , eller h u n !

Han betragter henrykt sin Rose; da han atter v il kaste sit B ie  
paa Pigen, er hun forsvundet.

F a r u k .
Hvor er hun? Ha, forsvundet pludselig?



E n  S t e m m e  bag S k o v e n .
Held dig, hvis Rosens Purpur staaer sin Prove

F a r u k
synker ned paa S tenen; efter et O photd med Henrykkelse.

O , jeg har skuet, hvad m in Lcengsel ssgte!
Men, ak! hun spogte, loe, bun er forsvundet. 
Men giosen har jeg fundet, som i  Dromme 
Fra Himlens Mtherstrommc Feen rakte.
M in  Kiccrlighed du vakte, skionue P ige!
Hvor kunde du bortvigc? Sorg fu ld  ene 
Jeg staaer bag Skovens Grene. Men opstillet 
E r i  m it Bryst d it B illed. Hvorfor tove? 
S trå ; v i l  jeg Rosen prove. Knoppen luer 
Bred Purpur sluttet halv i Laagets Gronhed,
E t B illed paa m it Haab og paa din Skionhcd.

Eu ganunel M and fortalte mig paa Veien,
A t her i  disse Egne var et Bceld,
Hvor Hiertet kunde proves ved et Blomster. 
Hvor sindes det? hvo viser Veien mig?

Hvor er m in sode M o? hvor er hun?

De Fire udenfor.

Hvor er vel Faruk nu? hvor er han?
F a r u r .

Tak for den skionue Jomfrurvse!
Sa tcheka ra .

M on  vel ham Dominen er forkyndt?
D e Tre.

Der staaer han henrykt jo i  Aanden,
Der staaer han med sin Blomst i Haanden.

F a r u k .
M i n  Rose!.



Kobad .
Neglike!

S a tcheka ra .
M in  L ilie !

S u f a r o k .
M in  Tu lipan!

K u r u m .
M in  Krusemynt!

A l l e .
Held mig, m it Liv er nyt begyndt.
Held mig, jeg er af Skiebnen yndt!

Sa tcheka ra .
Saa lader os ei lamger tove!

F a r u k .
M in  Rose! du skal staae din Prove.

D e A n d re .
M in  L ilie ! du ,
M in  Neglike s , din
M in  Tulipan l   ̂ ^ ^  Prvve.
M in  Krusemynt 1

S a tcheka ra .
Saa lader os da ile nu!

S u f a r o k  og K o b a d .
Bed Maanens Lys vi vandre ville.

F a r u k .
Hvorhen?

S a tcheka ra .
T il Provclsernes Kilde.

F a ru k .
M in  Soster! ha, deu kiender du?



D e F i r e .
V i alle dertil Veien vide.
Saa lader os ei dvele her,
Men bryde giennem Krat vg Treer, 
A t v i kan sinde den i  Tide,
S trax ved det forste Morgenskicer.

F a r n k .
Ja , jeg v il kempe, jeg v il stride 
M ig  t i l  m it hulde Morgenstier.

A l l e ,
hver ncevnende sin Blomst.

Held mig, m it L iv er ny t begyndt! 
Held mig, jeg er af Skiebnen yndt! 
M in  Rose! Neglike! M in  L ilie !
M in  Tu lipan ! M in  Krusemynt!

De gaae.



Anden Handling.

Morgen. En Lund med en Kilde til den ene Side, som springer ud af 
en Klippe i et Marmorbcekken. Lige overfor en Hytte.

8maae Akser sidde omkring Kilden, og holde Vagt.

S a n g  af  A l f e r n e .
R isler, alle Bolger smaae,
Demantklare, perlegraae!
S ider af den sorte Jord,
Som  et giennemsigtigt F lo r!
Som  et giennemsigtigt S lo r,
Strommer af det brede Ror!
Regner giennem Blomsterhastken 
I  det rene Marmorbcekken!
Pladfler med melodisk Fald,
Som  et flydende Krystal!

C h o r  og D a n d s .
Boble, boble, Kilden gaaer.
Boble, boble, Lcerken slaaer.

A n d r e  S t e m m e r .
Lille Draabe! trceng dig kun,
Demantklar og perlerund,
Giennem Horens hvide Sand 
Hen t i l  Kildens Blomsterrand.



In te t  msrkne fla t din P ragt, 
Skovens A lfer holde Vagt.
In g e n  Qviste, ingen Blade 
Tor sig i  d it Bcrkken Lade,
In te t  M os og ingen M y g ;
Lille B vlge! flyd kun tryg.

C h o r  og D a n d s .
Boble, boble, K ilden gaaer.
Boble, boble, Lcerken flaaer.

F v r s t e  A l f .
S tille , nu stille. Haand i  Haand!
Der kommer Geoncha, den store Aand.
Han kommer ei i  sin Vocldes Pragt,
Han kommer kun i  sin Spaamandsdragt.

Keoncha endnu som Zeifadin. 

Sm aaalfer! hvad givre ved Kilden I  ber? 
Hvor er eders D ronning?

M f .
I  Hytten der.

Hun ny lig  Kilden har forladt.
Hun har ei sovet den hele Nat.
I  Skoven gik hun en Vandringsgang, 
Mens Nattens Lampe paa H im len hang; 
D a  kom hun igien forvirret og fro,
S na rt sukked hun dybt, og snart hun loe.. 
I  hendes D ine var mere I ld ,
Og hendes Leede var mere m ild ;
Men Kinden var som en L ille  bleg,
Og Liliebarmen saa voldsom steg. 
Guldhaarcnc flagred om hendes Bryst, 
Som  Bladene om en Blomst i  Host.
Hun lagde paa Brystet de Hcrndcr smaae.



Med Taarer i D ie t hun paa os saae.
Det maatte vel vore den haardeste Steen.

A l l e  A l f e r .
Do mootte vi grnde hver evige een.

Geoncha.
Hun er i Hytten?

A l f .
Der sluinred hun ind 

Med Morgenrodens forstc Skin.
Gconcba.

Forlader Kilden, forlader m ig!
A l f e r .

Geoncha! vor Herre! v i lyde dig.
De forsvinde.

Geoncha.
Aa. M ira ! nu, faa eo din Time Eommen? 
Saa foler du dig endelig en Qvinde,
D u  stolte Skionne fra det skionne Testis? 
Sieldne,-men store Blomst! saa har du artet 
D ig  under en forstandig Gartners Haand? 
Men fryd dig, din Forlssningsstund er ncrr, 
Saa nan, fom den end ^tolkere, end meer 
Hovmodige, der skal aflsse dig. —
Nu, M ira?

Han seer ind i Hytten.

Ha, hvor yndigt slumrer hun!
Det skionne Hoved hviler blussende 
Paa Blomsterkurven, og gror Roserne 
Og Lilierne t i l  Skamme. Ja , nu elsker 
Det omme Pigehierte. Sode Dromme 
Omsvccve nu i hendes Hierne, som 
Paa Vaarens Himmel lyse Purpurskyer.

X I I I .



Nu sukker hun, og strakker sine Arme 
Mod den tilbedte Faruk. Held dig, M ira ! 
Naturen scircde, m it Vank er endt.

Han trceder tilside.

M ir a  kommer ud af Hytten.

Hulde Faruk! hortc du m in Klage,
Saae du M ira s  Veemodstaarc rinde.
Ak, da iilte  snarlig du tilbage 
T i l  din unge Elskerinde,
Trosted hende, navnte hendes Navn,
Trykte hende t i l  din Favn, '
Horte hendes bange Labe sige:
Evig elsker M ira  nu sin Ven;
Og du svarte den forelskte Pige 
Med et S m iil,  som intet Ord kan sige: 
Faruk elsker dig igien.

Hvor var det m u lig t mig at lee og spoge,
A t bruge den mig af Gconcha laante.
Forfangelige Kunst, at trylle mig
Om t i l  en gammel haslig  Qvinde? Himmel!
Var det mig m u lig t at omskabe mig
T i l  Skionheds Guddom selv, det havde varet
E t hensigtsfuldt, et gavnligt T ry lle ri.
Men, nei! Magiens Koglen magter vel 
A t vexle med sin K raft, forringe den;
Men Ingen  gior sig mere stark og skisn,
End Fodselen og Tiden ham har dannet.
Som  Blomsterpige stod den stakkels M ira  
Saa yndig som —  sig  se lv ;  men var det nok? 
Nok for en Faruk? H immel! nei. Dog syntes 
Forelsket han. Forelsket! Hvilken A ng ling



Forelsker sig ei o ieblik ligt i
En M o i  tlngdomsvaar? Men elske? Himmel!
Og jeg, jeg kunde spoge og forsvinde!
Jeg var mig selv el nnrgtig. Ak, jeg lve 
For saa at skiule m in Forvirring. Faruk!
M in  Faruk! seer jeg dig igicn? Hvor er du? 
Ak, skal din Elskov visne som min Rose?

AeoNtha troeder frem.
H il dig, Fyrstinde! stolte M o af Testis!

M i r a .
Geoncba!

Gevncha.
Jeg har hort din Elskovsklage, 

D in  Haan ad min forfængelige Kunst.

M i r a .
T ilg iv !

Hun knceler.

Geoncha.
Jeg tog dig fra din Faders Throne, 

Skionne Hovmodige! jeg sierned dig 
Fra Hostets Glimmer, hvor du liig  en deilig 
Men g iftig  Slange bragte Skurk og Dod 
I  Paradiset. D i t  morte Hierte 
Var dovt for Elskovsbonner. Kold og grum 
Jndfsrte du den Lov, at hver en Beilcr, 
Som  voved sig at stille for d it Aasyn,
Og som dog ei d it Bryst t i l  Elskov boied, 
S trax skulde durbes, og hans blege Hoved 
Opstilles som en Pryd paa S lo tte ts Mure.
E i saaest du Frugter af din Grusomhed;
Jeg greb dig hurtig ved din gule Lok 
Med en usynlig Haand, og forte dig

ro '



Fra Kongesa'det t i l  de morke Skove 
Paa Caucasus. I  tre Aar sidder du 
N u ved m in Brond, som Kildens Vogterske.
Tid har du havt t i l  Eftertanke, P ige!
Og Lejlighed t i l  i  dm  tanlc, vilde,
Hoitideligc, mcrgtige Natur-
A t sinde dig med Blidhed i  din egen.
M in  Dom  var, at du skulde dvcrle her,
I n d t i l  en H ngling  kom, som vandt d it Hiertc, 
Og som i  Sandhed atter elskte dig.
H v i s  emgang mig i  Tiden daner Frugter 
M in  Kunst —  var den forfamgelig?

M i r a .
M in  Fader

T ilg iv , du crdle Aanders store Konge!
D u  giorde M ira  god —  og lykkelig.

Geoncha.
A lt  lykkelig?

M i r a .
Jeg elsker.

Geoncha.
Elskes du?

M  i r a.
Jeg haaber det.

Geoncha.
E i kan et flyg tig t Haab

Forlose dig.
M i r a .

Han elsker mig.
Geoncha.

Hvor er han?



M i r a .
I  Skoven, haaber jeg.

Geoncba.
/

i Og hvis han nu
Bar langt derfra?

M i r a .
O . A llah !
Geoncba.

Wngst dig ei;
D u  skuer bain med Morgensolen.

M i r a .
Her?

Geoncba.
Ved P r o v e l s e r n e s  K i l d e .

M i r a .
O , urin Farnk

Geoncha.
D u  snart skal her ham skue 
Med Rosen paa sit Bryst.

M i r a .
D e n  faroed Elskovs Lue,
O , sode Ungdomslyst!

Geoncha.
Han skal din Rose bade 
I  Kildens klare Vand.

M i r a .
Og hvis dens rode Blade 
I  Proven holde Stand?

Geoncha.
D a snart han henrykt eier 
Det Held, hvorfor ban kom.



Hvis Dyden vinder Seier,
Vandt han et Kongedom.

M ir a .
E t Kongedom du kalder 
En Piges Kicrrlighed?

G eoncha.
M in  hoie, solvgraa Alder 
E i af sligt Rige veed.

M ir a .  G eoncha.
Hvad har jeg da tilbage, Hold inde med din Klage 
Berovet Kicrrlighed? Haab folger Kicrrlighed.
O , D o d ! end mine Dage; S ig  meget kan tildrage.
M in  S o l er siunkct ned. For Solen synker ned.

M ir a .
O , Faruk! Faruk!

G eoncha.
Nu, du seer ham snart 

Med sine Brodre, med sin stolte Ssster,
En Pige meer hovmodig, skionne M ira !
End du i  Testis nogensinde varsl.
Hun v il ei drcrbe Helte blot med Elskov,
Hun selv angriber dem med Spyd og Svcrrd.
Det trinde Bryst indsnores af et Harnisk,
Og Landsen hcrrder hendes Liliehaand.
Men, M ira ! folg mig ind i  Skovens M orte.
A lt  horer scg dem ncrrmc sig. En sort 
Godhiertct stakkels S lave lsber forud 
Og sporer Veien, som en trofast Pudel.
Ham skal ei heller Gaven mangle. Kom !
Jeg v il oplyse dig om ham, om A lt.
G rad ei! D in  Lykke er dig ncermere,
End du det venter.



M ir a .
O , m in Fader!

G eoncha.
Kom !

De gaae.

Nurum
kommer med sin Krusemynt. grundende hen for sig.

D yp dm  i  Vand 
Paa Kildens Rand,
S p ild  ei de stcerke Draaber!
Tag i  d it Hiem 
Den atter frem,
Og onsk dig, hvad du haaber!
I  Kongens Gaard
D u  hurtig  faaer
A lt,  eftersom dn raabcr —
Og som du slaaer.

Hvordan forstaaer jeg dog slig s«r forblommet Tale? 
M an skulde nccsten troe, jeg har kun at befale.
Kun med m in U rt at slaae, og hoit at lcrgge t i l  
E t Duske eller Haab —  saa har jeg, hvad jeg v il. 
Men hvordan skal jeg ei de stanke Draaber spilde, 
Den D ug, som vcrder den, af Provelsernes Kilde? 
Hvordan bevarer jeg den Smule Perlevand 
Paa Bladene? Det gaaer langt over m in Forstand. 
Naar Solen virker op, og brcender med sin Straale, 
Kan den paa Urterne ei mindste V«dske taale;
D a torrer den saa reent det mindste B lad og Lov, 
A t man med Fingrene kan smuldne det t i l  Skov. 
For Reisen er fuldendt, ja for jeg har begyndt'en. 
Har Fanden altsaa lcengst her taget Krusemynten. 
Saa staaer jeg som en Giek der med min hele List.



Hvad cr et Duske vel foruden Dnfkeqvist?
Skal hos m in G u lg u li jeg see m in Lykke grundet,
Maa Urten vure frisk, og Duggen ei forsvundet.
Hvor cr det m uligt? Ha, nu seer jeg tydelig 
Troldmandens hele P la n : han v il giekke mig.

Han kaster den fra sig.
Lig der, du Kruscmynt! med alle dine Fynter.

Han betragter den paa Jorden.
Jeg har m in Levetid ei ledet Krusemynter:
Det er en huslig U rt; den lugter ikke godt;
Hos gamle K iurlinger hoist i  en Urtepot 
M an finder den t i l  Nod i  morke Hospitaler.
Den plukker ingen M s , den maler ingen Maler.
Jeg ei begriber, hvi jeg tog den i  hans Bed;
En Overdrivelse af daarlig Udmyghcd.
Der var jo Blomster nok, jeg havde jo m in B illie ;
H vi valgte jeg mig ei en deilig Paaskelilie?

Han bliver Mira vaer, som tilstoret er kommen tilbage, og har 
sat sig ved Kilden.

Men, ha! hvem sidder der, indhyllet i et F lor?
Det er en velskabt M o , det er et yndigt Noer.
En deilig lille  Fod, en sneehvid Haand; og Armen 
Hvor trind og fy ld ig ! Ak, hvi dukker S lo re t Barmen?

Han ncermer sig.
Aa, med Tilladelse, m in Jom fru  faur og skiur!
E r h u n  maaskee den Fee, som vogter Kilden her?

M ir a .
Ja, jeg er Kildens Fee.

K u ru m .
Eftersom Rygtet lyder,

Er dette B u ld  et V u ld , hvor man kan prove Dvder.



M ir a .
Bel underrettet est du. Kuru in !

K u  ru m .
Altsaa veed

>pun, horer jeg, m it Navn, useete Dejlighed?
-Pvad synes hun derom? Det er just ei'melodisk. 
Ak, nei! det er det ei, ei heller alamodisk;
Det er en Smule kort, det klinger noget hårdt. 
Kurum er K io n r o g ;  det betyder, jeg er sva rt.

M ir a .
.vvad er d it W rind  nu?

K u  ru m
Inapper Krusemynteii op, og puster Stovet cif den.

Den vise M and der bcnne 
-var givet >nig en Urt, og denne U rt — er denne.

M ir a .
D u  havde kastet den fra dig i  S tovet alt.

K u  rum .
N n , om Forladelse, den mig af Haanden faldt. 
-Nan ka,ter fra sig ei deslige sieldne Gaver,
Deslige Urter af Naturens Tryllehaver.
Man har ei mistet sin Forstand, man er ei gal. 
M an har ei drukket sig en dygtig Perial.

M ir a .
Hvad vilde du da nu?

K u ru m .
.. .  ̂ , Hvad kan jeg ville Andet,
Mid med Tilladelse —  neddyppc den i Vandet.
^  . . M ir a .
saa dyp!

K u  ru m  dypper.
Det har jeg giort.



M ir a .
Hvad mere?

K u ru m .

Sagte.
G iv  kun T id !

z Fald jeg mere veed, saa gid jeg blive hvid!

M ir a .
D u  seer forlegen ud.

K U ltU M .
Og er det ogsaa ncesten.

Hvorfor?
K u ru m .

Fordi jeg veed ei r ig tig  hele Nesten.

M ir a .
Har Zeifadin ci sagt dig Nytten af dens Daab?

K u rU M  kloer sig bag Nret.

Han talte Noget om et Duske og et Haab.
M ir a .

D u  fatted ei hans Ord?
K u ru m .
Jeg er en uland Stakkel, 

Jeg ikkun L id t forstaaer, mindst Vers af et Orakel.

M ir a .
De klare Draaber, som paa disse Blade staae,
Kan ci i  Nattens V ind, i  Dagens G lands forgaae. 
Det er en kraftig D ug, der ei for I ld e n  viger,
Den giennem Jorden gaaer fra Underverdnens Neger. 
Scrt Krusemynten paa din Turban, som en F ier;
T o  G a n g e  vinker den, ei mindre eller meer. 
M isbrug den sieldne U rt ei af Prophctens Have, 
V iis  ved din Sindrighed dig vandig t i l  hans Gave.



Den virke kan et Held, og dette Held er d it:
Den tryller Hvidt t i l  S o rt, og den gror S o rt t i l  Hvidt.

K u rn m  glad.

Nu, gior den S o rt t i l  H v id t, hvad har jeg da at klage? 
Den skaffer mig Couleur, en deilig Wgtemage.
Den Mand maa endelig i  Verden komme fort.
Som veed at giore S o rt t i l  Hvidt, og H vid t t i l  S o rt.

Han gaaer.

8atchekara, 8usarok og Robad komme.

S  u f a r  ok og Kobad .
M rgerlig t, ved Nattetide 
Giennem Skovens M u lm  at bryde. 

Sa tchekara .
Kun med Torn og Krat at stride.

S u f a r o k  og Kobad .
Hore Fugles Stemme lyde.
Bedre, hist i  Ro at nyde 
Sovnens Hvile, Nattens Gloede 
Paa det blode Purpurklæde.

S a tcheka ra .
Bedre, hen i  Kamp at troede 
Under Paukers vilde Klang.

A l l e  Tre.
Hvilken Flakken, hvilken Kiede!
Drsvelige K ildegang!

S u f a r o k .
Men naar Skiebnen mig udnaevner,
O , da er min Gang betonnet!

K o bad.
Men naar Fremtids Forhcrng revner.
Finder jeg m in I d  paaskionnet.



Sa tcheka ra .
I  betonnet? I  paaskionnet?
Svage Anglinger! ha, I ?

S u f a r o k  og Kobak .  
Hvorfor mere du, end vi?

S a t  ch e k a r a drager sit Svcrrd.
E r I  Mcend, lad Kraften vinde! 
Kronen lonne bedste M o d !

S u f a r o k  og K o b a d .
D u  vor Soster, du en Qvinde? 
V i udgyder ei d it B lod.

S a tcheka ra .
Kommer begge, har I  M od !

S u f a r o k  og Kobad .
V i udgyder ei d it B lod.

Sa tcheka ra .
E d e r s  skal i  S tovet rinde,
I  stal styrte for m in Fod.

S u f a r o k  og Ko b a d .  
Grumme Soster! stolte Q vinde! 
V i udgyder ei d it B lod.

S a t c h e k a r a  hacmt.
Tcenker altid I  saa dydigt? 
Handler altid I  saa lyd igt?

S u f a r o k  og Ko b a d .  
Dcemp din Vrede, prov d it Held! 
Her er Provens Kildevceld.

A l l e  Tre.
Her er Provens Kildevceld.

De kncrle.
Nu, A llah ! v iis  din Miskundhed,



Lend Gabriel med Held herned. 
Almcegtig er din B illie .

Sa tchekara .
Den sta-rke Engel Gabriel 
Milkunde skal m it Hiertes Vel ;
Han valgte selv en Lille.

S u f a r v k  og Kobad.
En Lille tyder Himlens M agt.
V i har i  Udmyghed frembragt 
B ort Lmste; han det hore!
En L ilic  styrer Aanders Chvr;
B o r t  Nige er af denne Jord,
V i v il hans Hierte rore.

S a t c h c k a r  a.
M in  Lilie?tyder Hoiheds M od.

S u s a r o  k.
M in  Tu lipan m it Kongeblod.

Kobad .
M in  Neglike rig  Overflod.

A l l e  Tre.
Nu, A llah ! lad dig rore,
Lsn Hoihedsmod,
And Kongeblod,
Og skienk mig Livets Overflod;
M it  O  nste du bsnhore.

De staae op.

S u f a r o k .
Jeg plukte forsk m in Tulipan, og jeg 
B i l  og den Forske nu ved Proven vane. 
Tillader du mig, skionne Ubekiendte, 
Som sidder der indsloret. Kildens Fee! 
M it  Held i dine Bover at iorsoge?
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M ir a .
Prov dine D yder; her er Provens Kilde.

S u f a r o k
dypper sin Tulipan i Kilden; den visner.

Dens Farver svunde,
Den blegner i  din Flod.

M ir a .
Det gaaer t i l  Grunde',

, Som  eier ingen Rod.
K o b a d

dypper sin Neglike i Kilden; den visner.
Dens Urne lukkes;
Den visner, den er dod.

M i r a .
Saa hurtig  slukkes 
En lao og jordisk G lod.

S a tc h e k a ra .
En L ilie  tyder,
Saa herligt og saa smukt,
Paa hoie Dyder
Og paa en himmelsk F lug t.

Hun dypper sin Lilie i Vandel; den visner.

M ir a .
D in  skulde kalde 
I  Hu d it Overmod,
Og derfor falde 
Dens Blade for din Fod. 

S a t c h e k a r a ,  S u f a r o k ,  Kobad .  
Ha, fordomte Trolddomskunster! 
Nattens skuffclige Dunster!
Lumskt I  mig bedrage blot.
Nattens Blamdvcrrk ei mig hemme,



Dagen stal m it Held bestemme,
Folket vcrlge selv sin D ro t!

De gaae fortornede bort.

Faruk
kommer med sin Rose fra den anden Side. Han bliver Mira vaer.

Tilslorte Skimme! est du Kildens M v?
M ir a .

Jeg er det, t i l  en Helt forloser mig.
F a r u k .

Saa est du ei en A lf, en Skovens Fec?
M i r a .

Nei, Faruk! men en Dodelig, som du.
F a r u k .

M it  Svcrrd er viet t i l  den Fortrcengtes Hielp.
M i r a .

D it  Svcerd kan ei forlose mig herfra.
F a ru k .

E r der en Daad mig m ulig t i l  d it Held?
M i r a  sukker.

Sorg du for d i n ,  ei for en fremmed M o !
Fa ru k .

Elskov er enkelt, Omhu mangefold.
M ir a .

Kun Elskov ene mig forlose kan.
F a r u k .

Den v il din sieldne Skionhed finde snart.
M i r a .

D u  smigrer, th i du seer m it Aasyn ei.
F a r u k .

Det spaaer din Skabning mig, din hulde Rost.
M i r a .

Faruk! hvis du mig elske var i  S tand !



F a r u k .
Saa var jeg trolos ei din Elskov voerd.

M i r a .
Hvis nu diu Rose visner i  m it Vcrld?

F a r u k .
Da bramder den ei som m it Hiertcs I ld .

M i r a  klapper i Hmiderne.

Herfrem, I  Skovens P iger! viser eder.
En rftok skmme Feer kommer dandsende og syngende frem 

giennem en yndig Grotte, som aabner sig i Baggrunden.
C h o re t .

Skionne Faruk! lad dig rore,
Huld du vore Venner hore.
Sangen toner Elskovs Lov.
B liv , hvor kel sig Skyggen breder.
Under Biergets gronne Ceder,
B liv  hos os i  denne Skov!

F a r u  k.
O , hvor skal jeg hende sinde.
Som  m it Hierte kalder sin?
V iis  mig —  bring min Elskerinde!

C h o r e t .
Hver, d it D ie  seer, er din.

F a r u k .
Nei, hvor er m in Blomsterhige?
Hun, kun hun tilhorer mig.

C h o re t .
Alle vore Hierter stige 
H o it af Kicrrlighed t i l  dig.

Fa ruk .
Hvor er hun, som i  det Gronne 
M ig  den skionne Rose bod?



C hore t .
D ig  tilhorer alle skionne 
Roser i  staturens Skiod.

F a ru k .
Hvor er hun, som kan belsnne 
Taaren, som veemodig flod?

C ho re t .
Den, du kalde v il din Skionne,
Elsker dig in d til sin Dod.

F a r u k ,  som har sogt forgieves.
N ei! ak, nei!
Hun er der ei. —
Viger,
I  P iger!
E i I  mig friste.
E i skal m it Hierte 
Troskaben miste;
For skal det briste.

C ho re t .
Ak, hvis du vidste,
Hvor vi har Faruk knor!

F a ru k .
Dcemrende Qviste,
Skyggende Trcrer
^k iu le  den Hulde, som Faruk har turr. 

Cho re t .
Grusom, ukicrrlig 
Byder du bort vs gaae?

F a r u  k.
Rosen skal herlig 
S in  Provc bestaac. —
Viger. I  P iger!

X III. i i



C h o r e t .
Ssrgende P iger!
Ak, uden Haab,
Uden Trost maae v i gane.

De trcekke sig dandsende tilbage ind i Grotten, som lukker sig 
efter dem.

F a r u k  vceder Rosen i Kilden.

O, den er rod, som for, de klare Draaber 
Forhoie dens ungdommelige Purpur.

M i r a  troeder frem endnu tilsloret.

Jeg hilser dig, du crdle D ro t af G u r!
D u  vandt en Krone, glosen stod sin Prsve.

F a r u k .
Jeg vandt m in Elskede.

M i r a .
D in  elskte Krone. 

F a r u k .
Hvad mener du? H a! seg forstaaer dig ei.

M ir a .
D in  Vandringsgang t i l  Skoven er belonnet, 
D ia  skienker Skiebncn Achmets Kongedom.

F a r u k .
Ha —  det  betyder denne Prsve kim?

M i r a .
D u  vandt det, som du onskte, hvi du komst.

F a r u k .
Jeg tcenkte ei paa Kronen, kun paa hende.

M i r a .
Saa drsmte Faruk sig sin Lykke t i l.

F a r u k .
Tag Kongekronen bort, og skienk mig hende! 
Tag Livet, hvis du Gaven ei formaner.



M i r a .
D u  elsker M ira?

F a ru k .
M ira ?  sode Navn!

D u  kiender m in Tilbedte? O , hvor er hun?

M ir a .
Taalmodighed! Nys saaest du mine Moer 
2  venlig Dands, og deres Yndigheder 
Formanede ei at smelte dog d it Hierte.
Jeg, deres D ronning, er den Yndigste.
Hvis du m it Aasyn seer, og dog ei bliver 
Forelsket, Faruk! —  nu, saa lover jeg,
A t du endnu i  Dag skal see din M ira .

F a ru k .
O , und mig denne Lykke, hulde Fee!

Hun slaaer Sloret op.
O , hellige Prophet! hvad seer jeg! du?

Han synker til hendes Fodder, og trykker hendes Hcender til 
sin Mund.

kkcrrlig smilende.
O , Faruk! Faruk! nu forspilder du 
Jo  med din Trolsshed, hvad jeg har lovet.

Fa ru k .
O , M ira ! hulde M ira ! elsker du?

M i r a .
Jeg elsker dig —  jeg elsker dig. Farvel!
V i sees igien. Jeg to r ei lamger tove.

E n  S t e m m e  bag S k o v e n .
Held dig, hvis Rosens Purpur staaer sin Prove!

Hun river sig los af hans Arme, og iler bort.
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Dild Niergrgn.

8olLhebllVa slumrer paa en i Bierget udhugget Loibceuk. 8u^tltob
og Robad i Forgrunden.

S u f a r o k .
Hun sover. V e l! Hvad jeg v il sige dig,
M aa hun ei heller hore.

Ko b a d .
S u fa rok !

Hvad vilst du m ig?
S u f a r o k .

Seer du i  Dalen der, 
Dernede, Faruk komme med sin Rose 
Rod, nbeskaaret?

Ko b a d .
H immel! er det m uligt? 

S u f a r o k .
O , jeg har lange tankt det. Denne Yngling 
Har giort sig elsket af den gamle Spaamand 
Ved underdanig Ydmyghed. N u gav 
Han os det Raad, at vandre t i l  hans Kilde,
Som  han ved Trolddomskunster vied ind 
T i l  Faruks Held. Men v i v il ei forsage.
En Troldmand er a lm agtig  ei; der virker 
En H ar af Aander, som ei tiene ham.
Har aldrig i  d it L iv du tale hort 
Om Zelu lu, den sorte Aanders Fyrste?

Kobad .
Men han er ond.

S u f a r o k .
Ond? det v il sige, han



Beskiermer dm, som haanligt kaldes saa. 
Mod dm blodsindige saa kaldte Gode.

K o bad.
Trver du?

S  u s a r o k.
Hvis det er Ondskab, at jeg attraaer 

En Krone, som jeg fodtes t i l ,  saa er 
Jeg ond.

K o b a d  gaber.

Gid dette Lcesen var forb i!
M an bliver kied tilsidst af denne Flakken.
Dog heller slethen Prinds, naar galt skal v«re, 
I  m it Palads imellem V iin  og Piger,
End Prcetmdmt paa Kronen i  en Ork,
Hvor knap man Dadler har og Kildevand.

S u s å  rok.
Hor mig i Korthed: Disse vilde Fielde 
Bebves af Aander, som adlyde alle 
Den stcerke Zelulu.

Ko bad strcrkker sig.

F o rt« ! mig siden!
Nu soler jeg mig trcrt, og jeg v il sove.

S u f a r o k .
For Himlens Skyld, sov ikke ind !

K o bad.
Hvorfor ei?

S u f a r o k .
Lad hende sove, og lad Faruk sove!
De slumre dm evindelige Slummer.
V i To begive os ig im  t i l  Gur,
Og lade Folket vcrlge selv sin Konge.



Erkiend m in Broderkicrrlighed!
Jeg kunde let d in D vd  forvolde,
I  Sovnens Arme dysset ned, 
Omgivet af de lede Trolde;
Men, see! m it Hierte har dig kicer.

Afsides.
D in  S v a g h e d  elsker jeg iscer.

K o bad.
Taknemmeligt m it Hierte slaaer.
Her faaer da Doden den, som blunder? 
Ak, falme bort i  Ungdoms Vaar!

Sagte.
Der stikker sikkert Noget under.

Hoii.
M in  B roder! du har handlet stort.

Sagte.
A f Kianlighed er In te t  giort.

Begge.
Omfavn mig. Broder! elflte Ven! 
V i troe t i l  D sd hinanden blive.

Afsides.

H vis ^ alene kom iglen.

D a  vilde det M istanke give.
Hoit.

O , inderlige, stionne Pag t !
D in  K ra ft beviser Blodets M agt.

Ko b a d .
Jeg takker d ig ; uren hvorfor dser de Tv, 
Fordi de slumre under Biergets Klippe?

S u f a r o k .
Biergaanderne staac frem i  Morkningen



Som  Slanger og som D y r af Fjeldets Huler. 
Den store Ze lu lu  har rig t beplantet 
Bjergsiderne med store Dalmubuske,
Som  fylde Luftens Rum med Dosighed.
De serre Aander lider ei at stride 
M od Andre aabenlyst, selv ei mod Mcrnd. 
Som  Strndserne de flagre om paa Fjeldet, 
Kun langtfra lyder deres herse Skrig.
Naar Natten derkker Orknen med sit M u lm , 
Og Vandreren forvilder sig i  Sandet,
D a snige de sig paa den Sovende,
Og nerres af hans B lod.

Kobad .
Kan ei en Aand

Modstaae et Menneske?

S u f a r o k .
E i a ltid. Kobad!

I  Mennesket, veedst du, er og en Aand,
Som  ofte vild  og trodsig soger Faren.
Saa er ei disse Verseners N a tu r;
De ere Nattens Rwdsler, deres Skiold 
E r Msrke.

Kobad .
Sufarok! ha, hvis v i kunde —
Han Peger paa sin Soster.

S u f a r o k .
Jeg frygter Satchekara; hendes S ovn  
E r let, som Fuglens paa den tynde Qvist,
Hun vaagner ved den mindste Lyd.

Kobad .
Han kommer.



/n ru !; kommer
Nu, er I  der? D u  sover alt, m in Tester? 
Vel, jeg v il ogsaa sove, jeg er trcet;
Med Morgenroden v il v i atter vandre.
God Nat !  V i l  I  ei hvile, mine Brodre?

Jo , strax!
S u s a r o k .

Efter et Ophold.
Han slumrer alt.

K  0 dad klapper i Hcenderne.
O , herlig t! herligt!

T a t  cl) et a ra  vaagner, og griber sit Spyd.
Hvad larmer her? H a , Kvbad! er det dig?
Jeg dromte mig angrebet af en Ficnde.
Kom! Her er ikke godt at vcrre. Jeg 
Har dromt den hele T id . F u lt  trykker Luften 
I  denne Fieldekloft. Kom! V i v il vandre 
I  Natten. .H v o r er Kurum?

Kobad .
Hisset sover

Han, som en Orangutang, ho it paa Trceet.

S a tc h e k a ra  kalder:
K uru in !

Nurum ! Trceet.

E r der maaskee i  Dalen a lt en Slange?
Saa kryb kun op t i l  mig, og vcrr slet ikke bange!
See Biailden paa min Stok!  Ved Trceet brcrnder Fyr. 
V i rangle for den lid t, saa gaaer det lede D yr.

Sa tcheka ra .
Afsted! V i reise v il i  Natten. F o rt!
Gak du foran, og rangl med Bicrldestokken.



K u v u m  springer ned, og gnider sine Nne.
,aa!

S a t c h e k a r a . ,
Afsted!

Han gaaer.

S u f a r o k .
V e lan !

Sagte.

Det er paa Tiden,
Jeg horer alt de lumske Skarers Murren.

Kobad .
M i n  Tofter!  horer du de vilde D y r ? '

Sa tchekara .
Jeg stoler paa m in Arm. Hvis du est rud.
D a  skiul dig bag m it Skiold.

S U fa r  ok sagte.

Taalmvdighed!
Han skotter til Faruk.

D u  bliver her; og for den S to lte  sindes 
Vel ogsaa Raad.

Hoit.

Kom, Soster! lad vs ile.
De gaae.

Monllrose Riergaander
»arme sig langsomt med Spyd og Landser, bedcrkkede med Dyrehuder.

Han sover, han sover!
Jeg vover, jeg vover 
M ig  frem af min Hule,
M ig  Msrket skal skiule.
Jeg ludsker m in Torst,
Men druder ham forst.



Faruk.
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Med giftige Syle ,
Mens Uglerne hyle,
M in  Tunge ham stikker,
Og Purpuret drikker.
Han kiender ei Faren 
I  dcemrende Skov.
M en ta lrig  er Skaren,
Og lidet m it Rov.

De danne sig i en Kreds omkring ham, og hceve deres Spyd.

Heoncha
aabenbarer sig i siraalende Dragt paa Fjeldet, og raaber:

Op, Faruk! red dig, v iis  dig kicek,
S laa  dig igiennem Nattens Skrcrk.

Han forsvinder.

F a r u k  vaagner, og drager sit Svcrrd.

Hvor er jeg? Ha, hvad v il I  mig?

A a n d e r n e  vige hylende tilbage.
V i drcrbe dig, fortane dig.

F a r u k .
Jeg har m it Svcrrd, og Faruk flyer 
E i for en Flok vanskabte D yr.

Aande rne .
Kast d it Svcrrd!

F a r u k .
Nu A llah staae mig b i!

A a n d e r n e .
Kast d it Svcrrd!

F a r u k .
M in  Styrke gior mig fri.

A a n d e r n e .
Kast dit Svcrrd!

W

>



A  ( l r U 1 slaaer i Landserue.

Jeg bryder eders Hcer.

A a n d e rn e .
Flygter igiennem Krat og Trcrer!

D e forsvinde.

F a r u k .
Ha, feige Flok! m it L iv ei du stal rove.

S t e m m e r  bag S k o v e n .
Held dig! din Roses Purpur staaer sin Prsve.

Faruk gaaer.



Tredie Handling.

Offentlig Pladr i Staden Km.

Iman. Lhor af Folket. De sire kongelige iksrn
sidde pcia en Forhs in ing  under en Thronhimmel.

C h o r e t .
Sorger, alle Meend og Q v indcr! Achmct er ci meer. 
Va'dcr nu med bittre Taarer det afsicrltc Leer!
Snevre Grav, du ringe Hule, uden Vecrd og Navn! 
Nu indslutter alle Dyder fast du i  din Favn.

Kan saa megen herlig Vrrldc d rette s af en Grav? 
N y lig  fyldte jo dens Storhed Land og Luft og Hav. 
Venlighedens Blomst er visnet, giemt i  Dsdens Hal 
Men som Vaarcn dens E rindring  evig blomstre stal.

J m a n .
Forskyldte Taarer rinde
Ved Achmets, ved vor gode Konges M inde.
Nu slumrer dybt han ene 
I  Hvælvingen af hvide Qvaderstene;
Og ofte ville v i paa ny 
Henvandre t i l  det sorgelige Ly,
Hvor Doden opreist har sit Kongescrde,



Og mindes os vor svundne Lyst,
Og grcrde.
Men stiller dog i Dag i eders Bryst 
Den dybe Klage,
Og skner ei fortvivlet mecr 
Paa det afsialte kolde Leer 
T ilbage!
Aflasser Sorgens Byrde,
Seer i den morke Fremtid uden G r u !
Usaligt Folk! hvad est du nu?
En Hiord foruden Hyrde.
Nu gielder det, i  Farens Hast 
A t vise dig bestemt og fast.
Hvo faste
Skal Diademet om sit Haar?
O , valger ham i Skionheds Vaar,
Den Dydigste, den Bedste,
A t som en Cherubim han for vort Eden staacr. 

S atchek ar a trcrdec frem.

Ja , va lg , lad ei dig overtale,
M it  adle Folk! af en snedig Prast,
Som  veed med Farver af Dyd at male, 
Hvad egennyttig ham tykkes bedst.
V a lg  selv;
Men skialv,
Men skialv, hvis ei du Heltinden kaarer!
For silde flyde din Angers Taarer,
D a  Staven over dig selv dn brod,
D u  forbereder din egen Dod.

S u f a r o k  og Kobad .
Ja , va lg ; men va lg  en huldsalig Konning, 
Hvis milde Scepter gior Alle frie.



S a tc h e k a ra .
I  Fald du vcrlger den stolte D ronning,
D a  fylder din Kube sig r ig t med Honning. 
D i t  B illed sind i  den kloge B i !

S u f a r o k ,  K o b a d  og S a tcheka ra .  
Sufarok, ham, ,

Vcrlg Kobad, din Ven,  ̂ og ingen Anden! 
Satchekara, I

D i t  Valg er tegnet i  Skiebnens Bog.
Sa tcheka ra .

A t lyde Manden er tungt for Manden,
M en let for Helten er Skionheds Aag.

F a r u k .
Lad ei Forfængelighed forlede 
D ig  at tilbetle dig Magtens Svcerd!
Hold op at trcettes, og dcrmp din Vrede! 
Kun ro lig  V iisdom  er Kronen vcrrd.

A l l e  F i r e  til Folket.
Vwlg selv;
Men skicclv,
Men skiastv, hvis du ei med V iisdom  kaarer! 
For silde flyde din Angers Taarer,
D a  Staven over dig selv du brod,
D u  forbereder din egen Dod.

S t e m m e r  i  F o l k e t .
V i vcelgc Satchekara.

A n d r e .
Faruk, Faruk!

D e  Fo rs te .
Kun Satchekara!

D e  S i d s t e .
Faruk, eller Opstand!



J m a n .
Lad S k i e b n c n  vcelge! —  Fatter eder! Rcrdsomt, 
B lodtorstigt er Uhyret Borgerkrig,
Og let den I l d  at teende, som forst slukkes 
D yb t i  Ruinerne af Rigets Grundvold.
Ved Allah jeg besvcerger eder: drager 
E i Tvedragtssvcrrdet af sin B a lg !

F o l k e t .
Hvad vilst du?

Hvad raader du vs?

J m a n .
Lader Skiebnen vcelge! 

F o l k e t .
Hvorledes?

J m a n .
Thi I  kan, I  kan det ei;

E t Valg, eenstemmigt, er ei tcrnkeligt,
Det blev et Opbud kun t i l  blodig Tvist.
Vel, lcegger eders Lod i  Allahs Haand!

F o l k e t .
Hvorledes?

J m a n .
Den, som ind af Stadens P ort 

Jndtrceder forst, en fremmed Vandringsmand, 
Han vcelge mellem disse fire Fyrster!

Fo lke t  tier.

J m a n .
V ilst du, at Broderblod i  rige Stromme 
Skal skumme over Hovedstadens Gader?
A lt  hcever du det dragne Svcerd t i l  Tvedragt; 
Endnu et B link  —  og Sveerdet sonderhugger 
Det hellige Statsbcrlte. Fire Hobe
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V il  kcempe rasende imod hinanden.
Lad Skiebnen vcelge ved et Greb i  B linde,
Lad Oieblikkets raskere Beslutning 
Forhindre Oieblikkets Raseri!

F o l k e t .
Han vcelge, Skiebnen vcelge, A llah vcelge!

J m a n  t i l  Vagten.

Gaaer t i l  Stadsporten, henter den, som fo r s t  
Jndtrcrder, siger ham, hvad Folket v i l !
Han vcelge. Men mens disse bringe Skiebnens 
Udkaarne Redskab, hccver eders Hierter 
M od Him leir i  en iv rig  B on  t i l  A llah,
A t han i  Naade svier dette V a lg !

C h v r c t .
Salige Fader Achmet! i  Mahoms 
Paradisiske Guddomshalle 
Lever du nu. Evige Foraar 
Blomstre nu tr in d t om d ig ; du favner 
Deilige H uris, ak! hvis Skionhcd 
A ld rig  forgaacr, aldrig, som Rodmeu 
A f de steds frcmduftende Roser,
A ld rig , som. Edens rislende Kilde,
A ld rig ! Evig er Glcrden der.

See i  Naade t i l  os, o Fader!
Beed i  din Glands Muhamed, Allah, 
A t fra Naadens slainmende S traa lcr 
Lysning de sende, Lysning t i l  Jorden, 
Viisdoms lysende Guddomsstraale 
I  den P ilegrim s Bryst, som vcrlgc 
Skal af din Sced, skal af din Afkom. 
Skicnk, o A llah ! en Hersker dit Folk,



Bcrrdig paa Jord i  d it Spor at trcrde, 
Vandig din hellige V illies Tolk.
Een er kun Attak), evig tilbedt.
Evig, og Muhamed hans Prophet.

Vagten kommer tilbage.
B i bringe dig en aldrende Calender,
Hvis Solvcrskiceg afstikker selsomt t i l  
Kraftildcn i hans Die. Dersvm Viisdom 
Dg dristigt Mod hos ham er faa  forenet,
Da seer i  Naade Allah t i l  hans Valg.

Calenderen.
I  Borgere af G u r! hvad v il I  mig?
Har mine Dren hort i  Sandhed S lig t,
Hvad heller sang In db ildn ing  mig det for?

J m a n .
Hvad du har hsrt, er Folkets egen V illie .

C a lende ren .
Jeg vastge skal en Konge? Allah see 
I  Naade t i l  mig stakkels gamle Munk,
Som lever kun i  from og taus Betragtning, 
Ukiendt med Verden og nied Verdens Riger.

J m a n .
D u  vilst det kunne bedre, end en Anden,
Thi Allah taler af cervcerdig Fromhed.

C a le nde ren .
Jeg, som ei seer engang, hvad der gaaer for sig 
Paa Landcveien, hvor m in Vandring falder; 
Som vanker bly, afsides, ncer ved Grsften,
For ei at hindre Livets raske Gang;
Som  plukker Urter mig og Roddcr der 
T i l Aftnens tarvelige Nadvcre,



Og krydrer ho it m in grsnne Ret med lid t 
Tilbetlet Brod og M e lk!

J m a n .
Saa giorde mangen 

Guddommelig forherliget Prophet,
Im ens han vandred her paa denne Jord.

C a l e n d e r c n .
Undstylder m ig!

F o l k e t .
Nei, O ld in g ! du skalst vcelge. 

C a le n d e r e n .
Jeg kan det ei.

F o l k e t .
Vcelg!

J m a n .
D u  est from og viis, 

Uegennyttig. Vcelg! Gud sendte dig.
C a l e n d e r e n  efter et Ophold.

D e r  staae de fire kongelige Born?
J m a n .

D u  seer dem, ja !
C a l e n d e r c n .

Tre Fyrster, en Fyrstinde! 
J m a n .

Men Hver af lige Alder, lige Ret.
C a le n d e r c n .

Og Hver af lige ubetvungen A ttraa?
J m a n .

Den Vcrrdigste er den Bestedneste.
C a le n d e r e n .

En Mands Ophoielse er Admyghed.



^  I  m a n.
valg, vg Himlen valge giennem dig!
k a l e n d e r e n  ester at have betmikt sig.

H vis jeg skal vcr lge,  maa jeg k icnde fvrst.
I  m a n.

Det staaer t i l  dig at grunde selv d it Valg,
k a l e n d e r e n .

M an bringe sire Buer, sire P ile,
Og rakke Hver sin Bue med sin P ii l.

F o l k e t .
M ig  tykkes vel om denne sslvgraa Gubbe,
Hans Sindrighcd v il giore Dommen viiS.

Sa tcheka ra .
Ja , Dommen v iis ; det marker jeg. Han kiender 
Den Pen, hvormed en Fyrste tegner sine 
Bedrifter. Bringer hid m in P i i l ,  m in Bue!

K a le n d e re n .
Og onsker du for Valgets Skyld at dyppe 
Den spidse Pen i  roden B la k  af B lod?

Satchekara .
Hvad mener du? Maaskee en Skiveskydning?

K a l e n d e r e n .
En Skive uden sortnet Middelpunkt,
Der dog v il giore dig det sort for D ie t.

Sa tcheka ra .
Og denne Skive er?

K a l e n d e r e n .
D in  Faders Hierte. 

S a t c h e k a ra  studser, 

k a l e n d e r e n .
I  Borgere af G u r! er ei den H valv ing



A f Marmorstene paa det andet Torv 
Den store S u lta n  Achmets Gravsted?

J m a n .
J v !

Der er i  Dag han jordet. N y lig  gode 
V i Camphcrvandet paa de kolde Lemmer, , 
Tilstvpped vel med Bomuld Ligets O ren;
Og, hyllet i  den blommede Omvikling,
Oploser det i  Jordens In d vo ld  sig,
I n d t i l  paa Dommen ved Basunens Lyd 
Det atter ha-ver sig t i l  evig Fryd.

C a le n d e re n .
Gaaer hen og vcrlter Stenen da fra Graven, 
Og bringer ud det kongelige L iig !
Endnu engang beskinne Solens Straaler 
De blege Lemmer, for t i l  Skov de falde.

J m a n .
M ig  synes, Gubbe! gyseligt d it Bud.

C a le n d e re n .
I  kaldte mig at vcrlge jer en Fyrste 
A f disse sire Unglinge; velan,
Saa maa jeg vide, hvo der er den Forste,
Hvo der har Kongekraft og Kongemod.
M an binde Liget fast t i l  Palmetra-et,
Som  breder ud sin gronne Skierm paa Torvet 
M an rcrkke Hver sin Bue med sin P ii l ,
Og den, der tra-ffer ner f t  sin Faders Hierte, 
Den er i  Mod sin Faders Hierte nnst.

K o bad.
H u! det er fa-lt, at skyde t i l  et L iig .

S u f a r o k .
Han er jo dod, hvad har du da at frygte?



Satchekara .
Prov mig i  Kamp mvd Levende, ei mvd Dode!

C a le nde ren .
Jeg prover dig i  Kamp, hvor M vd kan vises.
Hvor der er ingen Gruen, ingen Skrcek,
Hvor In te t  bringer Armen t i l  at skicrlve.
Og O ie t t i l  at morknes —  nu, der er
Det let at trcrffe. V ilst du bane Kronen,
D a maa du hcrve, som en O m , dig vver
A l jordisk Fordom og Frygtagtsomhed.
En saadan Aand sormaaer i  Rigets Nod
A t styre Roret giennem Skicrr og Klipper.
^  Sa tckeka ra .
Jeg gaaer.

S u f a r o k .
Jeg gaaer.

Kobad .
Jeg gaaer.

De gaae.

k a l e n d e r e n  til Faruk.

Og du, min Ben?
F a ru k .

O , Skrcek! hvad maa jeg hore?

C a le n d e re n .
D u  flyer paa LErens Vei?

F a r u k .
S lig t  Forslag tor du giore?

C a le n d e re n .
M in  Ven! og hvorfor ei?

F a r u k .
For verdslig M agt at arve,
Forhaanc Gravens Nat?



k a le n d e re n .

Hans Hierte er en Larve, 
Som  Sicclen har forladt.

F a ru k .
O , alle Dyders Glemme, 
Bryst, som i  Doden drog! 
Jeg skulde frcek forglemme, 
Hvor huldt dn for mig flog? 
M in  P i i l  dig skulde saare, 
Forfort af Hovmods Lyst?

k a le n d e re n .
D u  svurmer, unge Daare!
Tag Buen, trcef hans Bryst!

F a ru k .
For trusse Himlens Vrede mig 
Med Skyens Straale rod,
For revne Jorden grcrsselig.
Og aabne mig sit Skiod.
O , m in S  oster! Broder! Broder! 
M indes I  ci Himlens Ord?
W r din Fader og din Moder,
A t det gaaer dig vel paa Jo rd !

k a le n d e re n .
Foragt ci Kronens skionne

G lands!
Dens Guld er Heltens Lon; 
Som Firmamentets S ticrne-

krands

F a ru k .
Forbandet vcere Kronens

Glands,
Naar den er Brsdens Lon! 
Den trykker som en Tornc-

krands

Den pryder Styrkens S on . Den frcrkke Lastens Son.

k a le n d e re n  rcrkker ham Buen.

For sidste Gang jeg raader dig, vcrr simr!



F a ru k
bryder den sonder, og kaster den for hans Fsdder.

Og der. Elendige! har du m it Svar.
Han vil gaae.

k a le n d e re n  rolig.
B i,  Faruk! tov endnu et Oieblik.

Han tager ham ved Haanden, og vender sig t il de Omkring- 
staaende.

I  Undersaatter! hylder eders Konge.

J m a n .
Forstaaer jeg dig?

k a le n d e re n .
H am  vcrlger jeg i  K raft 

A f den mig givne Fuldmagt.

F o lk e t.
Faruk! Faruk! 

k a le n d e re n  omsavner ham.
Thi han har giort sig vandig t i l  m it Valg.

C h o r.
H il os, Faruk er vor Konge!
Faruk, Faruk! Folkets Fryd!
Krandser ham, den gode Konge,
Krandser ham med Vaarens P ryd !
Priser ham med Jubeltone!
Friske Blomster er hans Krone,
De skal tyde Folkets Fryd,
Faruks Venlighed og Dyd.

Pigerne krandse ham med Blomster.

J m a n .
Vor Glcedesrose springer ud paa ny;
Vor Achmet lever atter op i  Faruk.
Den kicekke Phonix stiger af sin Aske,



Et Rud.
I  Boraere af G u r! har I  fornummet 
Det gtcedselfulde?

J m a n .
Faruk gaaer t i l  Doden.

B u d e t.
Hvad, Faruk? Ogsaa ham  har Skiebnm rammet?

I  m a n.
Ja , rammet med det græsseligste S lag .

B u d e t.
O , A llah ! saa er hele Achmets Seed 
Henviftet da fom Avner nu for Vinden.

J m a n .
Hvad Budskab bringer du saa bleg fra Torvet?

B u d e t.
E t rcedsomt, et forfærdeligt, u tro lig t:
Paa Torvet staude Kobad, Sufarok,
Som  S to tte r af Metal,' med spwndte Buer; 
Fyrstinden lober med udslagne Haar,
V anv ittig , rasende, og ssger Doden.

J m a n .
Ta l tydeligt, omstændeligt!

B u d e t.
Saa horer:

Paa Oldingens Befaling toge v i 
Ud af sin Marmorgrav den dode Konge,
Hvis blege Ansigt vendte hen mod Vesten,
Og ventcd paa Opstandelsen. V i bandt 
De kolde, tunge Lemmer fast med Snorer 
T il Palmetrcret. Virkelige S y n !



Den, som med K ra ft nys forestod et Rige, 
Hvis B lik  var Naadens eller Dsdens Bud —  
'Hang liv los, som et Offerdyr, paa Stammen. 
A lt  ncrrmed sig hans B orn  med spcrndtc Buer, 
A t skyde P ilen i  hans Faderhierte.
En Gysen giennemlob hver Borgers B lod, 
Stcerkt rysted Palmetrcret sine Blade,
A f Medynk skicrlved Orknens hore Tidsel,
Og Solen skinltes af en kulsort Sky.
A l t  fslte Rcrdsel, ikkun ei de T re . 
Wrgierrighedens Dicrvel drev dem frem.
A lt  spcrndte begge Sonnernc paa een Gang 
Den seige Strcrng —  o Under! pludselig 
Trak sig en Fernis over dem, halv sort.
Halv gyldenblank, anlsben som M e ta l;
De stivnedes, og blev t i l  haarden M alm . 
Saaledes staac de nu forhærdede,
Som  Loths ufrommc V iv , for Efterverdnen,
Og sigte evig hen —  og trcrffe In te t. 
Forfærdelig var Allahs S tra f;  vi fulde 
Paa vore Kncre med Ansigtet mod Jorden. 
Fyrstinden kun var ubevægelig.
Hun vilde skyde, sigted —  men da skicrlved 
Den hvide Arm, da nedsank over O iets 
Kulsorte Lys de hvcrlvetstvre Laage;
Ad Liliekinden styrted Taarens Kilde,
Og P i i l  og Bue faldt med Klang t i l  Jorden. 
Nu lober hun som rasende; hun trver,
A t hun har skudt sin Fader ind i  Hiertet,
A t overalt hun er besprcengt med B lod,
Og at kun Havets dybe Bund formaaer 
A t tvcette Blodet af og kole Flammen.



C h o re t.
Vee os alle, Dee os Arme,
Knuset ned af Himlens Harme!
Men hvad der var Ondskabs Rod,
Det skal straffes, det skal segne:
Listige Jm an ! du skal blegne;
Gamle Synder! styrt i  B lod.

De hcrve deres Vaaben, for at nedstode Jman og Calenderen.

C a le n d e re n  haver fin Stav.

Staaer forstenet, som I  stod;
T i l  I  kolet har jert M od,
Dog beholder eders Stemmer!

C h o re t.
Doden isner mure Lemmer.

C a le n d e re n .
V i l  I  end mig stode ned?

C h o re t.
Stanke Aand! Barmhiertighed.

C a le n d e re n .
W rer I  den stcrrke Aand?

C h o re t.
See, vort L iv staaer i  d in Haand. 

C a le n d e re n .
Gaaer da ro lig t uden Larmen 
Hver i  S tilhed t i l  sit Huns,
Mmyghed og Haab i  Barmen,
Uden Lidenskabens R uns!
Solen inden denne Q v« ld  
Straale skal t i l  eders Held.

De forsoie sig alle bort.



G e o n c h a  endnu som kalender.
Der kommer hun, den skionne Synderinde.
Nu v iis , m in Aand! dig vcrrdig t i l  din Kraft,
Og lecd en vild, men blomstrende Natur 
I  sine Skranker, leer den kiendc sig.
S o rt hvirvle sig de lange Hovedhaar 
Om den dodblege Pande, hvide Kind,
Og rcrdsomt har Vanvittighedens Stempel 
Jndprerget sig i  hendes M iner alt.

Han tender tilside.

8 o tc h e ! ia r n  kommer med et Skiold og sin Bne.

Her er jeg ene. Her er og et Torv,
Men intet Gravsted, intet Palmetrce,
Og ingen Dodning. Solen straaler hoit.
O , b liv deroppe! horer du? synk ei!
Th i naar du synker, kommer Natten, og 
Naar Natten kommer, kommer Dodningen 
Med H u l i  Brystet, banker paa m it Kammer:

Hnn banker paa sit Skiold med Buen.

Luk op! Kom ind ! Hu hu! han stikker frem 
Det kridnehvide Ansigt med to D ine,
Der glode, som et Tigerblik, i  Morket.
„H v i stakst du P ilen i  din Faders Hierte?"
H u !

Hun holder Skioldet for Vinene, og farer tilbage i en frygtsom 
Stilling. Saatedes bliver hun staaende en Tidlang; ende
lig lader hun Skioldet synke, og synger, efter at have stirret 
hen for sig i Tanker:

Han sklinred derinde, han slumred saa sodt,
H vi lod de ham ikke da sove?



Paa Mannorets S te in  han hviilte  saa blodt,
Saa kolt i  sin sncvrc Alkove.

Med foldede Hcender den Salige laae,
Hans brustne B lik  mod Opstandelsen saae.

D a  tog de ham ud,
Forbarmende G u d !

Og bragte for Dagen ham atter,
Opstilled ham Verden t i l  Latter,
Og den, som var vanst, var hans D a t te r .

D a  sproited den blodige Straale saa rod, 
Besprangte ung Ansigt og Hånden 

Hvo skulde vel troe, at den iiskolbe Dsd 
En I l d  saa sortancnde sender?

Ak, nu maa jeg ned i  det begsorte Hav,
Hvor Sodom, Gomvrrha dybt fandt deres Grav! 

M in  Liigkiste der 
Vandsnogene bar.

A f klare Krystaller i  Grunden
Den staaer, med Sivblomster vmvunden,
Med Muslingeskaller paa Bunden.

Hun grceder.

O, gid jeg var i  Skoven mellem Blomster 
Og Fuglesang, uskyldig som sig sommer 
En P ige!

Hun kaster Buen.
B ort, du drabelige Vanktoi!

D u  fcrle Frister! hvad har du at giorc 
I  Moens svage Haand? Hun kan ei b ru g e , 
Kan kun m is b ru g e  dig. O , gid jeg laae 
D yb t i  m in Grav, for endes ci m in Jammer.

Hun kaster sig fortvivlet paa Jorden.



Geoncha.
N u er det T id ; Samvittigheden vaagner.
Nu maae Naturens gode Aander la'ge.

Han vinker. Scenen forandrer sig til Skoven med Provestens 
Kilde; e» 8kare Klser omringer Satchekara.

G eoncka.
Afdruset har det vilde Hiertc.
Naturen vaagner. tiender sig;
Th i dulmer hendes bange Smerte,
G io r hende blid og lykkelig!
I  Vaarens Skiod, ved Fuglens Stemme,
Bed Kildens sslverklare S trom ,
S in  Stolthed hun, sin Brode glemme.
Og trve, at Brsden var en D rom !
B o rt har hun kastet Krigens Bue,
Nu skal hun glemme Hiertcts Vec,
Naturens milde Blomster skue.
Og blomstre selv som Kildens Fee.
Saa skal de stille Dage svinde,
Hver Dag gior Sicrlen mere skion.
Og naar hun foler sig en Qvinde,
Da skal hun nyde Qvindens Lou.

A lfe rn e .
V i takke for det skisnne Bytte.
Velkommen, Skovens unge B rud !
V i bringe hende t i l  sin Hytte,
A t hun kan slumre Sorgen ud.

De bcere hende ind i Hytten.



Fariiks FirngLll.

Hcm sover paa en Bcenk i Baggrunden.

N urum  kommer ind i Fcengslet; han er hvid.

K u  ru m  bekymret.
Nu G u lg u li er m in ; knap mcrrktc hun det Hvide,
Saa vendte hun sig fra den Grumme t i l  den Blide.
Jeg trued hende med at gisre hende sort —
Og saa var hvert et Men og hver Betcenkning fort.
Nu elsker hun mig h o it; det viste hendes Daanen,
Det svor desuden hun ved Solen og ved Maanen.
Nu er jeg ovenpaa. Men, ak! hvad hielper mig 
N u al m in Lykke t il?  Ak, Gud forbarme sig!
For var det splittergalt, nu er det meget vcerre;
N u ligger ferngslet her m in arme unge Herre.
Nu skal han doe, nu er der en Ulykke skect.
Ford i han elsker ei en B rud, han ei har scet.
Ford i han mistet har sit Hierte, er trolovet,
Skal han t i l  S tra f i  Dag nu miste med sit Hoved. 
Hvad har han saa igien? En Hierte-hovedlos!
Ak, Gud forlade dog den skammelige Tos!
M en jeg v il redde ham, og derfor er jeg kommen.
Jeg har m in Krusemynt; den ligger her i  Lommen,
Den har en K raft endnu, den dufter, den er kold,
Og Kildens klare D ug fremperler i  dens Fold.
E i Vagten saac mig ret, den kiendte mig paa Stemmen; 
Den cendsed ei m in Hud, th i ei jeg viste dem'en.
De mener uden T v iv l, jeg er saa sort, som for.
Saaledes kom jeg ind. N u veed jeg, hvad jeg gior.

Han betragter Faruk.
Han slumrer, i  en S ovn hans stakkels Hierte lettes.
Hvor kan man sove saa, naar man skal hen og rettes?



O , hvor han dog er smuk: hvid, rod, som Melk og B lo d ! 
Hvor tungt at farve ham med denne sorte S o d !
Men, ak! det maa dog skee; th i vane Livet uden.
Det er langt vcerre dog, end vcrre sort paa Huden.
H a n  som en M orian  gaaer af Fcrngslet, og er fri.
Je g  bliver hvid igien t i l  —  tre Qvarteer t i l  T i ;
Saa fore de mig ud, imens de rsre Trommen,
Saa gior de mig t i l  Jord, hvoraf jeg sort er kommen.

Grceder.
Maaskee de spare mig, see paa m in hvide Tvcet,
Forundre sig, og laer saa Naade gaae for Ret.
Men hvordan det saa gaaer, saa redder jeg af Noden 
M in  stakkels Herre nu, og gaaer for ham i  Doden.

Han vil vcekke Faruk.

En S te m m e  udenfor.
Gak t i l  din G u lg u li; hun har dig stedse yndt.
S in  Prsve vel bestod din gronne Krusemhnt.

Latenderen kommer med en tilskåret P ige.

K u ru m .
Hvad horer jeg?

k a le n d e re n .
Gaa bort!

K u ru m .
Den hcrslige kalender!

Studs.
Jeg bliver her.

k a le n d e re n .
D u  gaaer, naar du mig rig tig  kiender. 

K u ru m .
O , A llah ! drommer jeg? Herr Zeifadin?

k a le n d e re n .
Ham selv.
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K u ru m .
Og dette skisnne B arn?

C a le u d e re n .
M ira , fra Provens E lv.

K u ru m .
O , er det m ulig t?

C a le u d e re n .
Ja . Gaa t i l  din Elskerinde!

D in  Herres Liv er frelst.

K u ru m .
Jeg raver som i  Blinde. 

Frelst? H vo rtil bruger jeg da nu den sorte K raft 
I  denne Krusemynt?

C a le u d e re n .
Besprcrng dig med dens S a ft,

Og g isr dig sort ig ien!

K u ru m .
O , Mahomed! saa svinder

M in  Piges Kicrrlighed.

k a le n d e re n .
D in  H v id h e d  er dens Hinder; 

Forgabet har hun sig a lt lcenge, for du troer,
I  en bredlcebet, tor, men blid, godhiertig M o r .

K u ru m .
Og denne M o r er jeg?

k a le n d e re n .
Nu ligner du en Anden.

K u rU M  henrykt.
O , sode G u lg u li!  jeg er alt sort som Fanden.

Han flaaer sig med Krusemynten i Ansigtet, og lober ud.



F c lr u !  vaagner.
Forstyrrer ei m in S  ovn! Jeg var lyksalig 
I  Nydelsen af hendes hulde B illed.

E a le n d e re n .
Jeg kommer for at hilse dig. m in Ben!

F a ru k .
B ilst du berede mig t i l  Doden. Eiamle?

E a le n d e re n .
Jeg kommer for at bringe dig din Brud.
Den kongelige M s  fra Testis, under 
E t blysomt Selver stor.

Faruk.
Forlader m ig! 

E a le n d e re n .
Est du faa foleslos? >Lee hende fvrst.
For du forskyder.

F a ru k .
Jeg forskyder In g e n ;

Jeg elsker alt. og kan kun elske Een.
E a le n d e re n .

Saa talte du i  Gaar ved Provens Kilde.
Og neppe hceved Kildens M o  sit S to r,
Saa laae du elskovsfuld ved hendes Fod.
Og glemte reent din stakkels Blomsterviae.

F a ru k .
Hvad taler du? Hvad aner mig?

E a le n d e re n .
Fyrstinde!

Lad Taagen hcrve sig, og Solen straale.
Mira afkaster Sloret, og staaer som Fyrstinde.

F a ru k .
O , A llah ! er det m uligt?



C a le n d e re n .
D u  omfavner

D m  gamle Skovhex, Blomsterpigen, Feen 
Ved Kilden, og fra Testis din Fyrstinde 
Her i  en eneste elskveerdig M o .

M ir a .
M in  Prsvetid er nu forsvundet,
Jeg har af Kilden Glcrdcr ost,
M it  Hiertc har sin Gienstand fundet, 
Og Elskov har m in Trolddom lsst.
O du, som v il for M ira  dse! 
M odtag din Tak —  her er din M s . 

M i r a  °g F a ru k .
O Salighed! endt er m in Smerte,

Jeg trykker heirrykt t i l  m it Hierte 
Den Gienstand, som m it Hierte vandt.

M ir a .
Kold, foleslos mod alle Helte,
Jeg fordred grusom deres B lo d ; 
D i t  B lik , m in Faruk! lcrrte smelte 
E t salt, et una tu rlig t M od.
Ak, M ira  har sin Stolthed tabt, 
Men Tabet hendes Lykke skabt. 

F a ru k ,  M i r a ,  G eoncka.
0  sode Fryd, o Lykke,
1  Ungdoms fagre Vaar 
T i l  Hiertet den at trykke,
For hvem kun Hiertet flaaer!

F a ru k .
Den store Aand Geoncha stod os bi.



C a le n d e re n
. afkaster sin D rag t, og staaer straalende som Geoncha.

J a ! th i din Roses Purpur stod sin Prsve.
F a ru k .

Geoncha!
M ir a .

Fader!
De kncele.

G eoncha.
M ine clsite B o rn !

Staaer op. Jeg seer m in Fryd i  eders Lykke.
Paa Torvet har alt Folket sig forsamlet 
T i l  eders K ron ing; utaalmodigt vente 
De deres kicere S u ltan , Sultaninde.
Med et prophetisk O rd, et venligt Lofte 
Har hurtig jeg forjaget Sorgens Sky.
E t V ink — saa staae v i m idt imellem dem.

Han vinker. Pludselig forvandles Scenen til Torvet med en 
Tbrone til den ene Side. Primmel af Mennesker.

C h o r og D a n d s .
H il Geoncha, vor Beskytter!
H il vor Faruk med sin B rud !
Bryder ho it med Jubel ud.
Klippens Borge! Dalens H ytter!
A l vor Modgang sig har endt.
Fro er nu den hele Egn.
A lt  har sig t i l  Lykke vendt,
B laa er Himlen efter Regn.
V i med Ingens Glcrde bytter.
Bryder hoit med Jubel ud:
H il Geoncha, vor Beskytter!
H il vor Faruk med sin B rud !



Faruk.198

G e o n ch a.
E t M irakel eder lcerte,
Hvordan Daaren straffes stal: 
H uu lt det kolde, tomme Hierte 
Staaer yaa Torvet som M etal. 
Pigen soner nd sin Brode;
H oi var denne sieldnc M o , 
Derfor skal hun ikke doe.
Men kun for sin G ierning bsde. 
Faruk har sin Rose kicer.
Derfor stienkes ham den her.

C h o r.
Faruk har sin Rose kicer.
Fryd dig i  dens Purpurflicrr!

M i r a  til Geoncha.

D u  har lcrrt mig kiende Livet, 
Glcrden i  m in Ungdoms Vaar.

F a ru k .
Langt den Rose, du har givet. 
M in  Forventning overgaaer.

F a ru k  og M ir a .  
Skyggefulde gronne Ceder! 
Sslverklare K ildevcrld!
Eder skylde v i vort Held,
Haabets M aa l v i fandt hos eder.

K u  ru m .
Kurum er en stakkels Slave,
S o rt han kom t i l  Skoven hen. 
Hvid han blev ved Urtens Gave, 
Og nu er han sort ig ien;



Men taknemlig kan han skionne, 
A t Geoncha ham har yndt,
Thi han fik sin lille  kionne. 
Lifligfriske Krusemynt.

Han omfavner Gulguli.

G eoncha.
Eders Glcede mig bevceger; 
Stedse har Geoncha yndt 
Hoie Dyders Rosenba'ger,
W rlig  Troskabs Krusemynt.

C h o r.
K lippens.Borge! Dalens Hytter! 
Bryder hoit med Jubel ud:
H il Geoncha, vor Beskytter!
H il vor Faruk med sin B rud !





Canarisilglen
Lystspil.



Personerne.

Jeronimus, en Moller. 
Leonore, hans Kone. 
Leander.

Constance, Leanders Brud. 
Pernille, hendes Pige. 
Henrik, Tiener.
Kro, Gaardskarl.



Forste Handling.

RiebrnlMNL Vild; en Mellr i Baggrunden.

V e r  kommer han igien, min Husbond. Han har sagt. 
Jeg skal i  Porten staae. som Em  der holder Vagt.
Og see om ogsaa Folk smukt hilser min Madame.
Som der i Vinduet baldyrer i  sin Ramme.
Nu har jeg staaet og gloet paa M sllen. som en Ko; 
Men mageligt er da det Arbeid, kan jeg troe.
Og her er deiligt her. Kors for de rode Tage.
Og for den megle Rsg! Nu jyde de og bage.
Nu stege de det Owoeg. v i stakkels Bonder maae 
Jndstcrbe dem t i l  Torvs; saavidt jeg kan forstaae.

Jeronimus kommer.
A rv ! har min V illie  du efterkommet siden?

A rv .
Ja. Husbond! jeg har staaet i Porten hele Tiden.

J e ro n im u s .
Og har du seet?

A rv .
A lting gaaer i sin gamle Gang. 

Kun paa det runde Taarn jeg Flaget af en Stang 
Saae falde Klokken to lv ; og neppe var det folden. 
For jeg Skildvagterne saae Isses af paa Volden.



M in  Kone?
J e ro n im u s .

A rv .
Ja. hun sad i  Vinduet t i l  nu. 

Canallifuglen sang, saa ret det var en G ru ; 
Hvermand, som gik forbi, stod stille for at hore.
Det kan jeg marri selv, saa godt som Fuglen, giore; 
Jeg skulde qviddre, saa I  fluide raabe S top,
I  Fald jeg havde mig en Flaske med en Prop.

J e ro n im u s .
M in  Kone fiunget har? Folk stod omkring og lytted?

A rv .
Nei, saa fortiente jeg, om I  mig havde spyttet 
M id t i m it Diesyn, i  Fald saa grovt jeg loi.
Det Fuglen var, som sang, mens den i  Buret flo i; 
H u n  ganske crrbar sad, og syede ved sin Ramme.

J e ro n im u s .
Men Folk stod stille dog, og hilste din Madame! 
Dg hilste hun igien?

A rv .
Ja, det sig selv sorstaaer.

I  har en hsv ifl V iv , det kan I  troe, vor Faar!

J e ro n im u s .
Og talte Nogen da t i l  min Eleonore,
Im ens de stille stod?

A rv .
Ja , Husbond! ja, de giore.

J e ro n im u s .
De talte?

Sagte.

Dsd og Liv, det var den sidste Gang!



A rv .
De roste, kan jeg troe. Canallifuglens Sang.

J e ro n im u s .
Godt, A rv ! Nu kan du gaae. Der har du en Rigsdaler.

A rv .
Jeg holder Bagt igien, saasnart som I  befaler.

Gaaer.

J e ro n im u s  ene.
Det er mig kicrrt. at A rv har ikke meer Genie;
Han ei sorraade skal min Frygt, min Jalousie,
Han veed ei, paa hvad Sted mig Stakkel Skoen trykker. 
Desbedre! Vidste forst Lenore mine Nykker,
A t jeg besolded slig en Skildvagt ved min D sr,
Saa blev det galt, hvad ei det havde vceret for,
Saa skrev hun mig vel forst ret Beten i en Krolle.
Gud vcrre lovet, at jeg vel fik solgt min Molle,
Og at mig Skovbygaard faldt t i l  ved forske Bud!
Endnu den Dag i Dag vi flytte maae derud 
Fra denne Hovedstad.

Seer paa Fuglen.

Der hcenger den Canaille.
D u  troer vel, du skal med? Ja, hamges i Galge!
D u fla l ei med dit Skrig fremdeles cergre mig.

Han seer ind i Stuen, og tager Fugleburet ud af Vinduet.

Hun er i  Klokkenet. Jeg strangulerer dig —
Betcenker sig.

Nei! det var dog en Synd. Med Trykket af en Finger 
T i l evig Taushed dig vel lettelig jeg tvinger;
Men hvorfor drcebe dig? D u rores, lider vel.
Det Sidste, som man bor, er at slaae Folk ihiel. 
Forbedres ikke selv nu Rovere med Tyve?
M an pleier sige: vi v il lade den Fugl flyve.



Naar der er Noget, man ei skistter lcenger om:
Velan, min Fngl! saa vcer din egen Eiendom.
Varm Luften er, smukt Veir, og Vinden bcer fra Landet. 
Om et Par Timers Tid kan let du over Vandet 
T i l  en canarisk D  henflagre, gule Knegt!
Og pikke Druerne, hvoraf man laver Sect.
Og skulde du maaflee, som meget jeg formoder.
Hist i  Vestindien faae see min yngste Broder,
Saa hils ham, kicrre Fug l! ret hjertelig fra mig.
Og raad den gode Dreng, at ei han gifter sig.

Han vil lukke Buret op.

Le an der kommer hurtig.
Holdt, holdt, m in Herre! Hvad? den flionne Fugl derinde 
De flyve lade vil?

J e ro n im u s .
Ja, jeg har saa i Sinde.

Den Skrighals staffer mig min Hovedpine kun.
Leande r.

O, den har uden T v iv l en ganske anden Grund.
Scelg heller mig den Fug l; forlang, hvad De befaler!

Jeronimus.
I  gode Tiber har den kostet tyve Daler.

Leande r.
Og tyve Daler gier jeg Dem med Tak igien.

J e ro n im u s .
M in  Herre! ha —  jeg seer. De er en Fugleven.

Leander.
De tager Deres Ord dog ikke strax tilbage?

J e ro n im u s  afsides.
Han elsker ei min Fugl, Gud bedre, men min Mage.
Men lige meget! Lad ham med en Liimstang gaae 
Og fange Fuglen, lad kun Fuglen for ham slaae!



Vel! den er Deres.
Hoit.

Sagte.

Ondt skal ikke blive vcerre. 
Leander.

Det er fortrcrfligt. Der er Pengene, min Herre!
J e ro n im u s .

Farvel, min Herre!
Leande r.

Ak! saa sees vi aldrig meer? 
J e ro n im u s .

Som De har fundet m ig , v il De vel sinde Fleer.
Han gaaer.

Leander; siden Henrik, som har holdt sig i Baggrunden.

Leander.
Ha ha ha ha ha ha! M in  gode stakkels Broder!
Du kiender mig ei meer. D u allermindst formoder.
Fra hvem du for din Fugl fik denne Capital.
I  din Leander du kun skuer en Rival.
Og dog han mindes mig, og mens hans Hierte brcender. 
Han t i l  Vestindien Canarifuglen sender;
Der den fra Giftermaal bortvende skal min Hu,
Fordi Jeronimus i  Danmark er jaloux!

H e n r ik .
Men Herre! det er da nok en vestindisk Mode 
A t hilse Brsdre paa, naar hele Jordens Klode 
Dem femten Aar har skilt. S iig , vidner det —  med Gunst —  
Om Kicerlighed?

Leande r.
Nei, om lid t Skuespillerkunst.

T i!  Denne Spsg, som mig et flygtig t Ind fa ld  lcerte.
Skal sikkert drive ud Mistanken af hans Hierte,



Der, som jeg horer nu, har taget saadan fat.
A t hans Godmodighed ham oste har forladt.
Saa er v i Mennesker, de Fattige, de Rige;
Faa frygte Lasterne, Enhver det Latterlige.
Naar vor Samvittighed afstumpet har sin P iil,
Saa gyser Hiertet dog endnu for Ncrstens S m iil.
D u  lille  Dcemon du, smallccbede Satire,
Med Spodskhed i  dit B lik, med Skingren i din Lire! 
Kom mig t i l  Hielp i Dag, stik fiin t ham som en B i, 
Aarlad ham lidt, og gisr Forstanden atter sti.

H e n r ik .
V i l  Herren da nu stem for Verdens Dine lcegge 
S in  Broders Daarlighed?

Leander.
Nei, kun for sire Vcegge. 

V i  spiller ikke her paa Grcesk et Ssrgespil,
Som et forsamlet Folk paa Torvet stuer til.
E t lille  Puds, som snildt fik Daarligheden rettet, 
B lie r hoit en Skizze, kun bestemt for kabinettet.

H e n r ik .
Og naar nu Frokenen, naar Herrens Brud nu saaer 
A t vide denne Sag?

Leander.
Jeg tvende Fluer slaaer

Med eet og samme Smcek, i Fald m it Ind fa ld  duer.
H e n r ik .

En Broder og en Brud, at ligne dem ved Fluer!
Leander.

Jeg rammer ikke dem, jeg rammer deres Feil.
Hun i sin Svoger sig stal see som i  et Speil.
Hun er ei heller sti, det veed du vel desuden;
Derfor t i l  denne Fest Constance vorde buden!



Hun lid t fla l angste sig. mod Enden fla l hun lee.
Og i  Jeronimus t i l S lu tn ing  selv sig see.
Indvend mig In te t meer! Jeg haaber. du mig fatter: 
Kun kort er Himlen graa, saa flimrer Solen atter.
Vcrr munter, brug dit Vid. vcrr flink, tag den Ducat. 
Og staa mig bi!

H e n rik .
Med Liv og Sicel jeg er parat.

Den harniflklcrdte Mand fra bine Herrenstaten —
Jeg mener nemlig: han, som stander paa Ducaten, 
Indgyder mig et Mod. en Dovelyst, som Skam 
Jeg troer man lang Tid ei har seet i  Amsterdam.
Hvad kan jeg rette ud. min Herre! v il De sige?

Leander.
Pernille elsker du. Constanccs Kammerpige.

Henrik.
Er vel saa ridderligt et Ord. som elske, flabt 
For Vaabendrageren. naar han sig har forgabt?

Leander.
Jeg troer. du har studeert? Du er en klogtig Fcctter.

H e n rik .
Ja. Herre! LEsthetik, den flionne Kunst, lls llos I o ttro s.

Le ander.
Saa snild en Fyr. og dog i  Liberiet sat?

H e n rik .
Det bcrr min Skulder kun, m it Hoved bcrr en Hat.

Trcekker paa Skuldrene.

Jeg borster heller Skoe paa andre Hcenders Vegne,
End jeg med Huller gaaer paa begge mine egne.

Leander.
Fortrcrflig t! Hor nu til. at du mig vel forstaaer:
Herfra du lige t i l  din Pimpernille gaaer.

X I I I .



H e n r ik .
P e r n i l le ,  Herre! Fy med flige Dgenavne!

Leander.
Forkynder sorgeligt, at du maa hende savne 
I  nogle Dages Tid. Jeg har giort ligerviis.
Og min Constance troer, at jeg t i l  Jcrgerspriis 
E r taget ud, for der de Dcrrelser at leie.
Hvor jeg i  Floras Skiod min unge Brud stal eie. 
Nu siger du Farvel; men i din E lflovsruus 
G is r Kicrrligheden dig i  Hovdet saa confus,
Saa at du plaprer ud t i l  Pimper— , t i l  Pernille, 
Hvormed du egentlig smukt burde tie stille.

H e n r ik .
A t nemlig?

Leander.
E i det er, som jeg min Brud har sagt; 

A t paa en M slle rv iv  jeg gisr en Elflovsjagt.
Det rober du med J il,  med fliodeslsse Tone.
A t denne M olle rv iv  ei er min Broderkone,
Forstaaer sig af sig selv. Pernille har da snart 
S in  Froken atter A lt fortrolig aabenbart.
Men stille, gaa din Ve i! der kommer Leonora.

H e n r ik .
En vakker Danneviv!

Leande r.
Autumnus elsker Flora.

H e n r ik .
Hvor Herren dog er god: han t i l  sin Broders Trost 
G ior Sommeren t i l  Daar, og Vinteren t i l  Host!

Han gaaer.



AkllltOpb, uden at see Leander.
Arv sagde mig. at her min Mand jeg vilde finde; 
Men her er ingen Mand.

Leander bukker.
Wrbsdig —

Leonore  neier.

Tienerinde!
Leander.

En lille  deilig Fugl. saa guul som en Citron.
Frataget nylig en —  mistænkelig Person;
En Fugl. hvis Melodie kan kildre hvert et Dre.
Vel ikke fluide D em . Madam! maaskee tilhore?

Leonore.
Den Fugl? I  Sandhed, jo, min Herre! det er min.

Jeronimus
oppe i Mollen, stikker Hovedet ud af en Luge.

O. Dsd og L iv ! jeg seer for Dine min Ruin.
Hun Fuglen faaer igien. Nu gaaer det; jo. jeg takker! 
Det forste Skrid t er g iort: jeg horer alt. hun snakker.

Leander.
M in  flionne Dame! hvor det glceder mig at see 
Dem ene her.

J e ro n im u s  afsides.
Hvad? flisn ! og ene t i l !  O. Vee!

Hoit.
M in  Herre! De taer stil. i Fald Dem saa behager; 
Een ove r D em  seer A lt, hvad De Dem foretager.

Leander.
Hvad buldrer hisset der i Tordenskyens Brudd?
Hvo stikker Hovdet frem? Ha, hvilken hedensk Gud —

Leonore.
M in  M and!



Leande r. 
Vulcanus?

J e ro n im u s .
B i, jeg strax skal hae den Wre, 

M in  Herre! strax igien paa Jorden hos Dem vcrre.
Jeg Fuglen kiobe vil, i Fald den er tilfa ls .

Lukker Lugen.

L e o n o r e  afsides.
Gid han af lutter J i l  kun brcrkker ei sin Hals 
Paa Trappen!

Der falder Noget ned i Mollen.

O, min G ud! han styrter i sin Hede.

Oeronimu8 kommer pustende.
Det var ei mig, som faldt, det var en Tsnde Hvede, 
Som mig i Veien stod.

Leonore .
Har du ei saaret dig?

J e ro n im u s .

Sagte.
Han forhindres maa, han kunde robe mig.

Trcekker Leander til en Side.

M in  Herre! jeg forstaaer: en Spsg, en lille  Pille,
En kort, godmodig Skiemt. De vilde mig kun drille. 
See, nu er det forbi. En flygtig Tidsfordriv,
Som man kan trcenge t i l  i dette usle Liv.
Lad det nu vcere godt! S lig t bor ei vare lcrnge.
G iv mig min Fugl igien! Der har De Deres Penge. 
Jeg holder Dem nok op paa denne sierne V o ld ;
Det Middag er, lang Vei, og Maden bliver kold.



Leander.
Hvad m ig  De tiltcenkt har, nu selv Dem vederfares.
De holdt mig for en Giek.

J e ro n im u s .
En Giek? Ih ,  Gud bevares! 

Jeg holdt Dem for en Mand —
Sagte.

Fordomte Jalousiet
Hoit.

En Mand, hvoraf man een et finder iblandt ti.
O, jeg saae strax paa Dem, det havde ingen Fare.

Leander.
I  Fald De ikke v il, jeg A lt skal aabenbare,
Saa maa De finde Dem i den Erstatning, som 
Jeg nu forlanger for min tabte Eiendom.

J e ro n im u s .
Tag Deres Penge, der!

Leander.
Det sones ei med Penge.

Vender sig til Leonore.

Forlad, Madam! at vi opholde Dem saa lamge.

Leonore .
M in  Herre! alt forladt.

Leander.
M ig  blev af en Krabat,

Som sagt, solgt denne Fugl.

J e ro n im u s .
Ja  vist, en tydsk Soldat.

Jeg kiender ham, den Knegt!
Leander.

Omtrent af Herrens Hoide.



J e ro n im u s .
Ja  vist, fuldkommen ret! Men ei af samme Drside.

Leander.
Klcrdt i  en —

J e ro n im u s .
Ganske sandt: en sonderrevet Frak. 

Der lsber Nok omkring paa Volden af det Pak.
V i er Dem obligeert, min Herre! Jeg betaler 
Dem gierne A lt igien, om det var tyve Daler.

Leander.
Den nydelige Fugl giengiver jeg kun t i l  
Madamen, dersom h u n  mig den betale v il.

J e ro n im u s .
M in  Herre! dertil ei jeg give kan Bevilling.

Leande r.
Hvordan?

J e ro n im u s .
M in  Kone har ei mindste Hvid og Skilling, 

Undtagen hvad hun saaer af mig.
Leander.

Nu, giv kun T id !
Den ei betales stal med S killing  eller Hvid.
De troer ei, hvad den F yr her voved at forlange.

J e ro n im u s .
M in  Herre! lige godt. Voer De kun ikke bange!
De stal faae A lt igien; see der er Penge, der!

Leander.
Troer Herr Jeronimus, det var en M ilita ir?
M ig  forekommer det, som den mig blev leveret 
A f en C iv il, om ei just ret civiliseret.

Leonore  afsides til Jeronimus.
A f Bindvet kaster du en saadan Sum , min Ven?



J e ro n im u s  afsides.
Jeg hcenger Fuglen kun i Vinduet igien.

Hoit.

I  Fald det gloeder dig, saa er jeg ganske trsstet.

Leander.
Jeg seer, Madamen har en Rosenknop paa Brystet, 
En skisnnere vist ei man sandt i Paradiis;
Her Fuglen er igien, men —  kun for denne P riis .

J e ro n im u s .
M in  Herre!

Sagte.

See, nu gisr han gronne sine Hoser.
Hoit.

I  Fald De, som jeg seer, en Elsker er as Roser,
Saa kom De kun med mig! V i har en Have her 
Med en Spadseregang af lutter Rosentræer;
Der kan De voelge selv.

Afsides.

S nart taber jeg Forstanden. 

Leander.
Madamen har alt valgt. Jeg snsker ingen anden.

J e ro n im u s .
Hvis De v il sige mig kun, hvor De boer, saa stal 
Med Jomsruroser strax, og det i  Flokketal,
M in  Pige bringe Dem en Kurv.

Leander.
Hvad v il De sige?

Jeg snsker ingen Kurv, selv ei af Deres Pige.
Den Semperflorens kun her paa Madamens Bryst 
Kan voere for m it Tab as Fuglen mig en Trsst.



Leonore .
Gaa da med Deres Fug l! Saa haaber jeg. De tier.

J e ro n im u s .
M in  Kone sig forstaaer ei paa Galanterier.

Leander.
Ja, saa maa jeg da see, i Fald det kun gaaer an.
T il Tyvekosterne at finde Hjemmelsmand;
De kunde ellers troe, jeg havde selv den taget.
Men Herr Jeronimus troer jo, han har opdaget —
E i sandt? —  en gammel Knark, as ydre Vcesen sat.
Med Spanskror i  sin Haand, med en trekantet Hat,
Med —

J e r o n i m u s  afbrydende.
Kicere Kone! nu, naar jeg det ret betcenker. 

Hvem vilde vccre Pam? Det Bedste blier, du flienker 
Den Herre Rosen strax. Tag Fuglen saa, gak ind! 
Jgiennem Porten her der gaaer en hcrslig Vind.
D u  intet Shaw l har om; blev her for lcenge nslet,
Saa stod du Fare for at blive reent forkulet.
Gak ind, m it B a rn !

Leander .
Hvor hsit henrykker De min Aand! 

Men endnu Eet: E t Kys paa Deres hvide Haand 
De maa tillade mig t i l  Afsked dog at trykke.
Som kan bevidne Dem min —

J e r o n i m u s  sagte.
H ille den Ulykke!

Hoit med tvungen Munterhed.

Nu, kicere Barn! hce, bild dig ind v i lege Juu l,
F ly  Herren kun din Haand.

Sagte.

O, den Ulykkenssugl!



8 e o n o r e  sagte til Jeronimus.
Og veed du da, hvordan de Herrer kysse Hcender, 
Hvordan de trykke dem, hvorledes Lccben brcrnder?

J e r o n i m u s  ængstelig.
Hvor veed da du det fra?

Sagte.

Jeg synker i  min G rav! 
Hoit.

D u  har ei nvdig just at trcrkke Handsken af.

Leander .
M an i min Rettighed mig In te t maa forvanske.
T il sine Fjender kun man kaster hen sin Handske; 
Forkynder De mig Krig?

J e r o n i m u s .
Jeg? Nei, det var en Skam. 

Leander.
Den flisnne Slange der maa ganske flyde Ham.

J e r o n i m u s  ynkelig.
M in  Herre! bliv ei vred, fordi jeg med Dem tinger: 
M in  Kone sig i  Gaar har flaaret i  sin Finger,
Og kan ei, som De seer, vel trcrkke Handsken ud;
Det vilde losne reent om Saaret hendes Klud.
Hun har ei Ro derfor; det kriller, og det brcrnder.

Leander .
Jeg veed, hun flår sig ei i Gaar i  begge Hcrnder?

J e r o n i m u s  sagte.
Den, som v il lyve vel, maa huske alle Ting.

Hoit.

Nei, paa den anden Haand hun plages af en Ring —
Le and er afbrydende.

En Ring? Det er en Nod, som Hielp i Faren krcrver.



J e r o n i m u s .
D m  maatte files af, den hende var for snever.
Nu er det godt.

Leander  seer stivt pac. Jeronimus.
Ih ,  men jo meer jeg paa Dem seer.

Jo  mere synes mig, at Tyven —
J e r o n i m u s .

O, jeg beer!
River Rosen af sin Kones Bryst.

See, her er Rosen!
L e a n d e r  leer.

N ei, hun maa mig selv den give. 
J e r o n i m u s  afsides.

Jeg undres over, at jeg er endnu i  Live.
Hoit.

F ly  Rosen ham, m it Barn !
L e o n o r e  sagte t il Jeronimus.

D u angrer dig. V i l  du 
E i give ham Besked, saa v il jeg selv det nu.

J e r o n i m u s  til hende.

Jeg saa min Aarsag har; jeg staaer med ham i  Handel. 
Hans Fader kiendte jeg: en Mand af cegte Vandel;
Hans Broder er min Ven, et cerligt selle Skind.
Saa faaer man taale vel, at denne Knegt gisr V ind.

Leonore.
Men hvorfor er du da saa ivrig nu i  Aanden?

J e r o n i m u s  utaalmodig.
Naa, skynd dig, siger jeg, at kysse ham paa Haanden —  
Hvad v il jeg sige: kom og lad ham kysse dig —
Paa Haanden!

L e o n o re  hoit.
Nu velan!



J e r o n i m u s  sagte.
O, Gud forbarme sig!

Leander  kysser hendes Haand.
Jeg takker, Skisnneste! Jeg kan ei dvccle lcenger.
Der har De Deres Fugl. Men hvis en Fuglesanger 
M in  Herr Jeronimus i Fremtid nodig har —

J e r o n i m u s  sagte.
Endnu den Dag i Dag vi ud paa Landet taer.

Hoit.
Adieu, min Herre! da.

Sagte.

A f Harme jeg creperer.

Leander .
Adieu, min Deilige! Jeg mig recommanderer.

Han gaaer.
J e r o n i m u s  kaster sig paa Banken.

Aha, jeg doer!

Leonore.
M in  G ud! hvad er der, kicere Mand? 

J e r o n i m u s .
O, In te t. —  Arv!

Leonore.
Hvad skal —

J e r o n i m u s .
A r v ! bring mig et Glas Vand. 

Leonore.
Hvad fattes dig, min Ven? D u  er mig uforklarlig.
Jeg paa din Pande for saae Wrgrelsen skinbarlig.
Og dog du fandt dig i saa lcrnge —

J e r o n i m u s .
Bagatel!



Leonore.
Den hele Spas er t i l  —

J e r o n i m u s .
At  lee sig as ihiel.

Forstaaer sig selv.
Leonore.

En Giek! en Lapsestreg! 

J e r o n i m u s .
Hvad Andet? —

Mon Bcestet plumpet er i Branden ester Vandet?
Arv !  stal jeg hente dig?

Leonore.
D rik  ei, du er saa heed.

Hvad fattes dig, min Ven? Hvorfor er du saa vred? 
Hvad har du for? Hvad stal der pakkes i de Kasser?

J e r o n i m u s  afsides.
Hun er uskyldig. De sordomte Spradebasser!

Hoit.
M in  Leonore! nei, jeg vecd, du har mig kicrr.
T ilg iv  mig, bedste B a rn ! i Fald jeg er lid t soer.
Jeg mange Ting har for, jeg maatte mig bcvcrge,
Og Solen broender, som den vilde Jorden stege.
E i mindste Smule Vind, ei Stumpen af en Sky!
Gid Fanden holde det meer ud i denne B y !

Leonore.
Ja, det er sandt. Jeg veed ei, hvad man meer stal giore: 
I  aabne Vindver her jeg sad, for aabne Dore,
Dog var det lige nccr.

J e r o n i m u s .
Og hvor man nu kan gaae 

Paa Volden op og ned, i Solen stille staae



Og tage Hatten af, og hore Fugle pibe 
I  Middagssolens Brand —  det Fanden maa begribe.

Leonore.
Der kommer Ingen nu.

J e r o n i m u s  sagte.
Saa lamge er jeg tryg. 
Leonore.

Om Morgnen, Aftnen kun de svcrrme her.
J e r o n i m u s  sagte.

Som Myg.
Hoit, efter at have fattet sig. i en roligere Tone.

Hor nu, m it kioere B a rn ! hvad dog jeg vilde sige:
T idt har jeg siddet her og crrgret mig, min Pige!
Naar med hinanden v i fra ncrre Peblingso 
Saae over t i l den smaa, men scer frugtbare D  
Amager; naar vi hist, var der endnu var vcerre,
Paa Valbybakke saae det deilige Fresberre,
Og siernt Charlottenlund. Ak! har jeg oste tcrnkt. 
Hvorfor har Skiebnen dig dog ei den Lykke skienkt.
I  Hedens vcerste Tid med kicere Wgtemage 
A t nyde bag en Skov de ksle Sommerdage?

Leonore.
Jeg finder gierne mig i  Byen dog, som du.

J e r o n i m u s .
Men om vi begge To dog var paa Landet nu? 
Taalmodig Adam vel som Synder kyste Riset,
Men Paradsiet blev dog derfor Paradiset;
Og Kicerlighed i  Skov er ikke noer saa kold.
Det troer jeg fuldt og fast, som Kicerlighed paa Bold. 
Og skisndt man bcerer let en Modgang med sin Nceste, 
Saa voenner Hjertet sig dog hurtig t i l  det Bedste.
Har jeg et Stykke Brod, saa v il jeg have Flest;



En Lcerd, som kan Latin, gad ogsaa vide Grcesk.
Saaledes stunder A lt  da t i l  Fuldkommenheden.
Og den, som har det hedt —  han vogter sig for Heden.

Leonore.
Her boe v i dog ret smukt. Reen Luften er og fri,
En Have ved vort Huus, med flionne Roser i.
En prcrgtig Udsigt, hvor v i saa vort Die fcrster.

J e r o n i m u s .
Sniksnak! det siger du kun, lille  S k i elmsmester!
For at flattere mig. D u  seler vel d it S avn :
A t man paa Landet er kun siet i Kiobenhavn.

Leonore.
I h  nu, jeg gierne v il tilstaae, det var ei ilde,
I  Fald v i —  Ha, din Skalk! nu veed jeg, hvad du vilde, 
Nu seer jeg vel, hvortil indlede skal din Snak;
H vi A rv af Skabet tog i  Dag din Nankinsfrak;
H vi Vognen trcrkkes frem. Nu kan jeg forsi begribe. 
Hvorfor du stoppet har din store Merskumspibe,
Og fyldt d it Flaflefoer med deilig Redt og K lart.
Det vidner om —

J e r o n i m u s .
Hvorom?

Leonore.
En munter Kildefart. 

J e r o n i m u s .
O, meget meer, min G r iis !  Jeg har —  o, Gud forbyde. 
A t det dig skulde, min Veninde! nu fortryde;
Thi A lt, hvad der er fleet, har kun det Diemed,
A t faae dig —  vise dig min sande Kicerlighed.

Leonore.
M in  Gud! hvad er der fleet? D u  gier mig halv urolig.



J e r o n i m u s .
Det maa hemdt. Jeg har min M slle  solgt, vor Bolig, 
Jeg har paa Landet kiobt en Gaard med M olle til.
Hvor v i herefterdags smukt Jorden dyrke v il.
Og male, hvad os der den vakkre Landmand bringer.
Der gaaer i rene Lnst de fire Mollevinger
Med meget bedre Flugt. Vor Huus er smukt og net.
Med nye Meubler t i l ;  Bescctningen complet.
Det Gamle salge vi, beholder E t og Andet,
Og kiorer end i  Dag med Rub og Stub paa Landet.

Leonore.
Hvad horer jeg? Det er um uligt! det er Spsg!

J e r o n i m u s  afsides.
M in  hele Glade gaaer paa een Gang op i  Rsg.
Jeg er en flagen M and: jeg troede mig velholden.
Men hun —  see, om hun g isr! hun v il ei ned af Volden.

Hoit med tvungen Rolighed.
Nu, elsker du, m it B arn ! meer denne Hovedstad,
Hvor Lastpaladserne staae gadeviis i Rad,
End Landbohytterne med vennehulde M iner,
Hvor selv for Lastens Lust man Vinduerne kliner;
Husvaler dig ei der den haderligste Stand,
Er Bonden dig ei meer, end Borger, Embedsmand:
Velan —  jeg negter ei, det grammer mig en Smule,
Men lad os blive da i  denne Rsverkule!

Leonore.
D u veed, min V illie  var bestandig din; du veed.
Jeg staaer at folge dig hvert Dieblik bered.
Men at det siges mig forsk nu —  i denne Tone —

J e r o n i m u s  ki-rrlig.
A lt for at gisre dig en Glade, kiare Kone!



Leonore  alvorlig.

Jeronimus! du er ei crrlig. Kicrre! fcest 
D it  Die paa dig selv.

J e r o n i m u s  sagte.
Jeg er en gammel Hest.

Hoit.

Nes du har Res m it B arn ! Men denne Dgleyngel 
Den cergrer mig saa tidt.

Sagte.
Jeg er en gammel Slyngel.
Hoit.

M in  Leonore! nes du er saa tro som G uld ;
Men jeg er saa jaloux, som jeg er elskovsfuld.
Fordomte Nidkicerhed m it Hierte stedse plager.

Leonore.
D u  bilder dig det ind. men du dig selv bedrager.
Var du saa aaben. saa oprigtig nu mod mig.
Hvis du formodede —

Jeronimus.
Nei, B a rn ! jeg kiender dig;

M en naar jeg seer, hvordan de for dig kaste Strikken! 
Jeg holder ikke ud den Leben, denne Kikken.

Leonore.
Og d e r f o r  stal jeg bort? Reent ud din Svaghed reb!

J e r o n i m u s .
Jeg vinder ved m it Salg. jeg vinder ved m it Kiob.
En deilig Egn!

Leonore.
Velan! strax ind jeg A lting pakker.

J e r o n i m u s .
Nedflaaet? Er du vred?



Leonore.
En Egn, som er saa vakker,

Kan den fortorne mig?

J e r o n i m u s  bekymret.
Jeg >eer, en Taare staaer

D ig  i d it Die.

Leonore.
Her vi leved nn fem Aar,

Her stod vort B ry llup , her de sidste blide Dage 
M in  Moder tilbragt har.

J e r o n i m u s  rort.

Hold inde med din Klage! 
Jeg er en Tiger, en Hyame. Bedste Ven!
Grced ei. Jeg kisbe strax vor M olle v il igien.
Saa komme vi herind om Vintren, give Theer,
Gaae paa Comoedier, og gaaer i Assembleer, 
Spadserer, om du vil, paa Volden —  naar vi kan.

Leonore  venlig.
Du gode, kicrrlige, mistamkelige M and!
Jeg din Mistanke, jeg din Nidkicrrhed fortiente,
Hvis paa Forsoningen jeg lod dig lamger vente.
Der er min Haand derpaa: jeg flytter uden Nag 
Med min Jeronimus paa Landet end i Dag.

J e r o n i m u s .
O, min Lenore! du gienskienker mig Fornuften.

L e o n o r e  smilende.
Men er du vis derpaa, min Ven! at Landsbylusten 
Helbrede v il dig for din Sygdom?

J e r o n i m u s .
Justement!

Leonore.
Er dig Historien om Nisserne bekiendt?

X III .



J e r o n i m u s .
Nei, min Lenore! nei! Fortcrl! D et mig forvisjer 
Om din Tilgivelse.

Leonore.
E t Huns af sorte Nisser 

Var meget p lagt; et S lags urolig bitte smaae 
Huusspogelser, som godt alt Galflab lide maae.
De gier flet intet Ondt, de larme kun i Huset,
Men giorde Eieren dog Hovedet jaa kruset,
A t Eieren tilsidst for Hovedet blev kort;
Han solgte Bygningen, og vilde flytte bort.
Paa travle Flyttedag, med Botter og med Fade 
Og Stovekoste, kom nu Pigen i en Gade,
Og modte sin Bekiendt. Hun standsed sor sin Ven; 
Han hilste hende da, og spor: hvor skal du hen?
O ! —  svared Nisserne, som sad i  hendes Botte, 
Som laae i  Truget, hang i Kostene —  v i f l y t t e .

J e r o n i m u s .
M in  Allerkæreste! den Spog er capital.
Jeg af din Fabel selv kan drage min M oral.
Frygt du ei Nisserne!

Leono re  smilende.
Saa mener du, m iu Kicere —

J e r o n i m u s  flielmfl.

A t de ei flytte med.
Leonore.

Nu, det v il Tiden lcere.
De gane.



Anden Handling.

L» Ormning med Erieer uden kar ru Nmdebii.
Paa hoire Haand en Molls. pac, venstre Haand et Huns med en Bcrnk 

uden for Doren. I  Baggrunden Skov.

Leander, Henrik, forklcedte.

Henr ik .
Den Orm paa Angelen, hvormed vi Fisken fanger.
Er med en Scene jo af Menneskehad  og Ange r .

Leander .
Ja!  som min Tiener du —

Henr i k .
Forst spiller ham et Puds,

I  det jeg lader, som jeg kun var grov og studs.
Leander .

Fuldkommen rig tig ! studs og vranten.
H e n r i k .

Som en Boffel.
Jo mere blakket Hud, des gulere Kartoffel,
V il han da snarlig troe, og i mig soge strax 
En dicrrv og cerlig Mand, ret af det gamle Slags.

L e a n d e r.
Du kiender Grebet, Knegt!



Henr ik .
Var han af Jern, jeg trcrkker 

Ham dog med den Magnet. Men hist bag hine Hakker 
Det pusler. Herre! v i udkaste maae vort Garn.
Der kommer han alt frem, saa sandt jeg er et Skarn.

Leander sarter sig hen ag laser! Henrik tcader tilbage.

l1eronimu8 kammer spadserende.

A lt er i  Stand. Hun er med denne ny Forandring 
Sårdeles vel tilfreds. En lille  Aftenvandring 
Nu skulde giores; man maa rore sig iblandt.
En Steen fra Hiertet.m ig er faldet, det er sandt;
M an aander mere let paa dette Blomstertappe.
Kun Skade, der paa Flod sadvanlig folger Ebbe!
M in  Elstov trives vel, fra da jeg reiste vak.
M it  Venskab derimod har lid t et Fandens Knak.
Hvad kan det hielpe t i l  at traske om r Lunden? 
Forgaves venter jeg nu hen ad Aftenstunden 
M in  Ven Horkrammer B laar og Urtckrammer Knap, 
For at begynde der, hvor sidste Gang vi flap. 
Endstioudt jeg maa tilstaae, at altid ei min Sandten 
I  Politiken just jeg holdt med Logtenanten.
Captainen bedre veed at satte A lt Paa Fod;
Han har i tyve Aar nu staaet i sin Bod,
Og veed, hvad Verden gier. Nu maa jeg Stakkel snuse 
Alene her omkring, som gamle Robin Cruse,
Med Piben i min Mund, og tåres op as M o l ;
Og i det hede Veir er blevet suurt m it D l.
Im id le rtid  —  hvad er der vel derved at gisre?
Jeg maa dog takke Gud, jeg har det paa det Torre 
For saavidt. Jeg maa see at skaffe mig igien 
En splinterny, men dog tillige gammel Ven,



En Ven. som vcrre kan min Tidsfordriv t i l  Nytte. 
Og som dog Nissen just ei hielper med at flytte.

Han bliver Henrik vaer.
Men hvis jeg feiler ei —  nn aldrig seet jeg har —  
Der staaer paa Gronningen netop et Exemplar.
Som jeg mig onsker det. En Mand af crgte Herder 
Det vidner hans Paryk, hans sorte Underklcrder;
Og i sit Ansigt har han Noget, som i Hast 
Indtager Hjertet strax ved forste Oiekast.

Han bukker for Henrik.
M in  Herre! Tienere.

Sagte.

Han blier af mine Venner.

H e n r i k  studs.
Jeg ingen Herre er. behover ingen Tiener.

J e r o n i m u s  sagte.

„Jch håbe keinen Herrn. ich håbe keinen Knecht,
D rum  Alles in der W elt ist m ir commod und recht." 
En herlig gammel Fyr !  O. det er. som jeg spaaede.

H o it.

M in  gode M and! det er jo kun en Talemaade.

H e n r i k .
Er det med Maade talt? I  rober flet Forstand.
Hvor veed I .  jeg er god. og at jeg er en Mand?

J e r o n i m u s .
Jeg troede dog —

H e n r i k .
Jeg er en Olding kun. desvcerre! 

J e r o n i m u s .
Og han?

Peger paa Leander.



H e n r i k .
M in  Herre.

J e r o n i m u s  sagte.
Hvad? saa ha r han jo en Herre.

Hoit,

Men sagde De ei for. De havde Ingenting,
Ei Herre, Tiener ei?

H e n r i k .
Hor, hvilke Tankespring!

Jeg ingen Herre er, det har jeg sagt; behover 
E i nogen Tiener. See, nu kommer den Haarklover 
Og v il bevise mig, jeg skulde have sagt:
Jeg heller ingen h a r !  Naar jeg v il have flakt 
En anden Gang m it Ord, saa kommer jeg t i l  eder.

J e r o n i m u s  sagte.

Han er i  ondt Humeur.
Hoit.

M in  kicere Ven! jeg beder —  

Henr i k .
Beed lcenge nok for m ig! V il I ,  at jeg flat see 
A f eders Aftenbon, hvor from I  er, maaflee?

J e r o n i m u s .
Nei, men jeg snflte kun —

H enr ik .
I  snfler!

J e r o n i m u s .
Og jeg haaber —

Henr ik .
Saa raser I ,  saavel som hundred andre Taaber.
I  snfler? Gamle G iet! har I  en Dnflehat?
I  haaber? Og hvorpaa?



J e r o n i m u s .
Paa at De vi l  —

H e n r i k .
God N a t!

J e r o n i m u s .
B il De alt gaae t i l  Sengs? Her er man saa alene.

H e n r i k  mork.
Et Jnterimscapel for mine trcette Bene. —
Adieu!

J e r o n i m u s  afsides.
Han pirrer mig Nysgierrighedens Torst.

Henr i k .
V i l  I  mig meer?

J e r o n i m u s .
Ih ,  nu begynde vi jo forst.

Jeg vilde sporge —  lad det ikke Dem fortryde —
Hvem egentlig De er.

Henr i k .
Det kan man ei forbyde.

Sporg lcrnge nok for m ig!
J e r o n i m u s .

Jeg spurgte som en Nar,
I  Fald jeg spurgte, hvor jeg vented intet Svar.

Henr i k .
Sporg som en Nar for mig!

J e r o n i m u s  utaalmodig.

Hvem er De da, min Kicere? 
Henr i k .

E t Menneske: et D yr. tobenet uden Fioere.
Jeronimus afsides.

En Spsgedoctor, he, som Legen har begyndt.
Og som betales maa igien med samme M ynt.



Hoit.
En Klcrdebsrste her nodvendig vilde vcrre.
Hvis Dyret fluide b li' aldeles uden Ficrre.

Han leer med Selvtilfredshed.
Hen r ik .

M in  Herre borster mig. naar jeg er i Betryk.

J e r o n i m u s .
En Herre borste K lerer? E i!

Henr i k .
Paa sin Tieners Ryg. 

J e r o n i m u s  leer.

En Olding?
H e n r i k  med Vcegt.

Mennesket sortiener P ryg l fra Buggen
T il Graven.

J e r o n i m u s .
Det er sandt. Jeg mcerker, De er muggen. 

Saa borster De vel og imellem Herren. Faer?

Hen r ik .
Det giores nodig ei; ham Skiebnen bsrstet har.

J e r o n i m u s .
Har Skiebnen bsrstet ham?

Hen r ik .
Og borster ham end immer, 

I  Skikkelsen af et letsindigt Fruentimmer.

J e r o n i m u s .
Ei, ei! Men hvorfor seer De da paa mig saa stivt?

H e n r i k .
Ben! gift Dem aldrig.

J e r o n i m u  s.
Jeg er allerede gift.



Henr i k .
S k il Dem ved Deres V iv . og det jo for jo heller

J e r o n i m u s .
Hvorfor?

Henr i k .
Hun utro er.

J e r o n i m u s .
Hvad De mig der fortcrller! 

Kan De bevise det? De gisr mig t i l  en J is .

Henr i k .
Hvad der er soleklart, behover det Beviis?

J e r o n i m u s .
E r det da soleklart? De mig i S tevet kaster.

Henr i k .
Ha, Solen vender sig fra flige sorte Laster.

Hoitravende.
M in  Gubbe! Qvindelist er endnu mere msrk.
End Natten; Natten svandt i Evighedens Drk 
For Dagen, medens hiin med aaben Pande taaler 
De allerstcrrkeste lodrette Solens Straaler.

J e r o n i m u s  afsides.
Der letted det igien; nu forst forstaaer jeg ham: 
Han skccrer alle dem kun over samme Kam.
Det Specielle her ei gielder Mandens Tale.
Han udelader sig kun i det Generale.

Le an der til Henrik.
Henrik! hvem er det Dyr?

Hen r ik .
Med Vinene i Vand

Maa jeg udtale ham: Det er en Wgtemand.
Leander trcekker paa Skuldrene, og lceser igien.



J e r o n i m u s  til Henrik.
Hvad lceser Herren der? Jeg lceste selv som Lille ;
Men nu som Voxen har jeg Andet at bestille.

Henr i k .
M in  Herre rider hsit paa Pegasus.

J e r o n i m u s .
Eet Spsg,

E t Andet Alvor!  Snak!
H en r ik .
E t digterisk Forssg

Om Ovindelist.
J e r o n i m u s .

Hvad er han da? E r han Prosesjor? 
Sprogmester? Seeretair? Landsoverretsassessor?

Har han en Titel?
H en r ik .

Nei.
J e r o n i m u s .

Kun slet og ret Poet?

Hen r ik .
E i det engang.

J e r o n i m u s  slaaer Hoenderne sammen.
Nu har jeg aldrig Mage seet!

H en r i k .
Tag Dem i Agt !

J e r o n i m u s .
Hvorfor?

Henr ik .
Han er en Menneskehader. 

J e r o n i m u s .
Det kan man mcerke paa hans underlige Lader.



Henr ik .
Kom ham ei noer!

J e r o n i m u s .
Jeg er ei bange for hans Had.

Som gode Venner kan man atter skilles ad.
En Menneskeceder er han dog vel ei tillige?

H e n r i k .
Og hvorfor ikke det? Det skal De ikke sige.
Jeg staaer for Ingenting. Naar S lig t  faaer Overhaand, 
Da holdes det ei meer i Skranker eller Baand.
Han lever al sin Tid afsides paa sit Kammer,
Hvis ei, da vanker han omkring blandt Skovens Stammer. 
Jeg er den Eneste, som ei han har forladt,
Og som han taler t il,  og holder af en Klat,
Og som han i sin Ned ei vcere kan foruden.
Det kommer vel af det, jeg har en Rem af Huden;
Jeg hader ogsaa, jeg, men er dog ei saa vidt.
A t med min Herres Had m it  Had kan gaae i Skridt.

J e r o n i m u s  afsides.
Jeg kan dog lide ham —  ret godt, og hvis hans Herre 
Er af det samme Kuld, og hvis han ei er vcrrre,
Saa seer jeg alt forud, at jeg Erstatning faaer 
For min forlorne Knap og for min tabte Blaar.

Hoit.
Det gloeder mig. at jeg saa heldig var

Bukker.
at stede

Strax paa Dem her, m in Ben!
H e n r i k .

E t ulyksaligt Mode!
Hinanden aldrig meer vi nu at see v il faae 
Fra dette Dieblik.



J e r o n i m u s .
Ih .  jo gu v il vi saa!

V i er jo Naboer. Og hvis ham  driller Koner.
Saa skakker Hadet sig dog ei t i l  Mandspersoner.
Jeg vover det. jeg hans Bekendtskab giore v i l ;
Jeg ssler mig i  Dag just opsat ret dertil.

Han gaaer hen imod Leander, hoit.

God Dag. min gode M and!
Sagte.

M an ei galant maa vare

Saa fik jeg atter Snuns.
Leander  uden at vende sig til ham.

Hvad v il du?
J e r o n i m u s .

Hae den W re
Kun tale lid t med Dem i denne Aftenstund.

Leander .
Jeg taler ei med Folk.

J e r o n i m u s  sagte.
Da har han dog en Mund. 

Leander .
Hvad v il du mig?

J e r o n i m u s .
Jeg v il den Glade mig forvisse

As Deres Venskab.
Leander .

Giek! Snee kroner alt din Isse.
Og dog du tale kan om Glade?

J e r o n i m u s .
Herre Je!

Hvad taler De da vel om Isen og om Snee?
H vi vender De mig Ryg?



Leander .
Jeg Verden Ryggen vender.

Gak fra mig. Lognens E v n !  jeg alt for vel dig tiender. 
Kom mig ei mere ncrr i Rolighedens D al,
Og lad mig ene med min Kummer og min Oval.

J e r o n i m u s  sagte.
Det arme Menneske har Oval.

Hoit.

M on ei man kunde —
Var det ei muligt med Fornuftens Trsstegrunde —

Leander .
I  Graven er min Trost.

J e r o n i m u s .
E i! De er frist og ung.

Hvem vilde da saasnart vel finde Skicbnen tung?
Leander .

S iig , kiender du det D yr, som D iet kan forblinde,
Den fledste Slange, som man ncrvner ved en Qvinde?

J e r o n i m u s .
Aa jo! jeg eier selv et artigt Exemplar.

8 e (i n d er
G ift?  Jeg beklager dig.

J e r o n i m u s .
Beklag mig ikke. Faer! - 

Man maa med Heltemod sig her i Livet vcrbne.
Leander .

Oprigtig Deel, min Ven! jeg tager i din Skiebne.
J e r o n i m u s .

I  denne Skiebne kan ei Nogen tage Deel,
Den er bestemt for mig, og den maa boeres heel.

Leander .
D in  Hustru —  er hun ung?



J e r o n i m u s .
Saa temmelig. 

Leander .
Smuk?

J e r o n i m u s .

Sagte.
Nu vcenner Munden sig dog peu n pen t i l  Sproget.

Hoit.
Lad os ei tale meer om denne Sag!  Jeg veed,
A t De er meget for at rive Kionnet ned.
Det siger In te t. Om De ogsaa hader Ovinder,
Det skal ei vcrre os i Venskabet t i l  Hinder.
Jeg lover Dem, at De skal ei min Kone see.

Le and er sukker.
D u  lover meer, end du kan holde mig maaskee.

J e r o n i m u s .
Hvordan?

Leander .
D in  Kone v il, saasnart som hun erfarer, 

A t jeg er her, med List udkaste sine Snarer.

J e r o n i m u s .
O, det har ingen Nod; min Kones Dyd er reen, 
Hun Wrbarheden selv.

Le and er leer bittert,
Jeg kiendte ogsaa Een,

Saa huld, at hende min forelskte S icrl begierte. 
Hun lignte Dyden selv, hun vandt m it hele Hierte. 
V ort B ry llup  var bestemt, fra Prcrkestolen lcest,
Og Brudeskammelen stod borstet alt, som blcest. 
Med rode Overtrcrk af F lsiel, uden Lige,
Hidbragt om Morgenen af Bedemandens Pige.
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For ret min unge Brud endnu at glccde meer. 
Juveler havde jeg kiobt hos en Juveleer,
Hvori jeg havde sat aldeles min Formue.
Dem gav jeg min Lakai at bringe t i l  sin Frue.
Hun fik dem.

Med fortvivlet Latter.
Veed du, hvad hun giorde. Gamle? 

J e r o n i m u s .
Nei!

Leander .
Hun tog Juvelerne, lob bort med min Lakai,
Hun gifted sig med ham, og lod m ig  staae tilbage 
Med Brudeskammelen.

Han staaer sig for Panden.

J e r o n i m u s .
Har jeg seet mine Dage! 

Forbandet, at hun tog Juvelerne, min Faer!
Lakaien havde dog saa vceret, hvad det var.

Leander.
A f Sorg og Wrgrelse jeg ncrrved var creperet.

J e r o n i m u s .
Blev da min Herre saa aldeles ruineret?

Leander
et Vieblik efter at have fattet sig og tort sine Vine.

Jeg fatted mig. Paa ny jeg Modet t i l  mig tog.
Den Skiendige jeg reent i Glemmebogen slog.
Gik t i l  Vestindien, jeg trodsed Solens Lue,
Og vandt i  kort Tid mig en klcekkelig Formue.

J e r o n i m u s .
Deri De giorde vel.

i
L
i



Leander .
I  en vestindisk Havn

Tras jeg en ung Person. Leander var hans Navn.
J e r o n i m u s  levende.

Leander? Kiender De Leander da, min Herre?
L e a n d e r.

Om jeg ham kiender? Jo , jeg kiender ham, desvcerre!
J e r o n i m u s .

Hvorledes lever han? Hvorledes er hans Kaar?
Han reiste som en Dreng herfra paa fiorten Aar.
Han fluide vceret Prcrst; han er for Resten dygtig, 
Men t i l  en geistlig Mand var Knegten alt for flygtig. 
Han fls i t i l  China, t i l  Vestindien, t i l  Cap.
De kiender ham?

Leander .

Jo, jo.
J e r o n i m u s .

Ak!
Leander .

T i l m it store Tab.
Ha, den Forrceder!

J e r o n i m u s .
Hvad?

Leander .
Han boede, hvor jeg boede, 

Han var min Omgangsven, jeg A lting ham betroede, 
A lt, hvad jeg eied, gav jeg gierne ham i Vold,
Han gik med Reglerne, tcrnk dig, t i l  m it Chatol!
V i laae i samme Seng, vi gik i samme Klceder.
Paa een Gang —  undres du derover, om jeg grccder? 
Paa een Gang reiste han bort paa den vilde So,
Og tog min Kasse med —  men ikke m it Adieu.



J e r o n i m u s .
Hvad maa jeg arme Mand. jeg arme Broder hore!

Leander .
Ha, ha, ha, gamle Nar! og end dn laer dig rsre 
A f Mennesker, og har for disse Dgler Agt,
Skiondt flig t et Skilderi jeg har dit Hierte bragt?

Han vender sig pludselig om, og seer ham i Ansigtel. 

J e r o n i m u s  forundret.
Hvad seer jeg!

Leander .
Hvad du seer? En Skabning as dit eget 

Foragtelige Kisn, men, ha! hvis Mod er steget,
Saa lcrnge vasket reent i  sin Erfarings Elv,
A t han foragter dig, al Verden og sig selv.

Han staaer op.

J e r o n i m u s .
M in  Fuglesanger! ei, ei, ei! min Rosenjager!

Leander  sværmerisk.
For mig sig ingen Fugl letsindig meer bevager.
For mig sorfangeligt ei Rosen blusser meer.
Den hvide Lilie jeg alt i Dalen seer.
Som pryde skal m in Grav. Og paa de blege Stene,
Den Catacombe, som omhvalver mine Bene,
Skal Billedhuggeren med Skialven satte, klar.
Med Messingbogstaver, Fractur og Lapidar,
Den Gravskrift: „Han blev fodt, saae Menneskets Fadaiser, 
„Begik dem selv, soer hen. G ior du det Samme, Laser""

J e r o n i m u s .
O, jeg er om en Hals! det er den samme Mand,
Kun andre Klader og en anden Uforstand.
Hvad skal jeg lroe? Hvad skal jeg tanke?

X I I I .



Leander .
Bryd din Lamke.

Som jeg! D u  stal flet ikke troe. og ikke tcenke.
Med Tanke og med Tro du hadede kun flet.
Og troer du, andet Kald bestemtes Mennesket?

J e r o n i m u s .
M in  gode Herre! De min Dristighed forlader:
H v o r  lcenge har De nu vel vcrret Menneskehader?

Leander .
D it  Spsrgsmaal er af det forfængelige S lags.

J e r o n i m u s .
Var De det lamger vel end fra i  Formiddags?

Leande r  sukker.

Nei. nei!
J e r o n i m u s .

Der har v i det!
Leander .

Det var i  Formiddagen.

I  Morgnen af m it Liv, at dette Blomsterlagen.
As Haabet sminket grsnt. blev hurtig trukket bort.
Og viste mig en Jord. bcdrsvelig og sort.
E nd  bugner Helten bleg midt i  sin Middagshede —

Lofter Hcenderne til Himlen.

Men Solen synker snart, og jeg skal ikke svede.

J e r o n i m u s .
Forlad min Dristighed, men hvilket'selsomt S ind 
Om Halsen viklet har Dem dette sorte B ind,
M in  Herre? Hvilken Nod har knappet Dem i Frakken. 
Og bundet Dem saa hsit den stive Pidsk i Nakken?

Leander .

Kun Kicerlighed.



J e r o n i m u s  afsides.
Ha, ha! nu faae vi ret Besked.

Der har vi det!
Hait.

Altsaa?
Leauder .
B lind, haablss Kicrrlighed. 

J e r o n i m u  s.
I  hvem, min Herre! da? M ig  vilde Navnet more.

Leander .
Ha, gives der da meer end een Eleonore?

J e r o n i m u s .
Fordomt! Hvad nu? Guds D od! —  M in  Sicel! jeg

skulde troe,
Der gaves, regnet knapt, dog i det mindste to.

Leander  veemodig.
Hun dsde! Hendes Grav nu mine Taarer vaske.

J e r o n i m u s  puster med et lettet Sind.
Hun dode? Gud skee Lov! Fred over hendes Aste!

Han betragter Leander stivt.

Leander .
Hvorfor betragter du min Physiognomie?

J e r o n i m u s  afsides.
Det er ham selv! Saa liig  var aldrig en Copie.
M in  —  ja, gu er det ham.

Hoit.

Jeg meget vel Dem kiender, 
M in  Herre! Har jeg ei leveert i Deres Hcender 
En vis Canarifugl, som atter De fik Lyst 
A t bytte hurtig for en Rose paa et Bryst?

Leander .
En Rose? hvilken Snak!



J e r o n i m u s .
Ja. ganske ret! en Rose. 

L eande r  leende.

Der var engang en Mand, som leved i en Mose,
Med tvende rode Been, der endtes i en Fork.
Kan du det Eventyr?

J e r o n i m u s  utcmlmodig.

Ja  vist! det var en Stork.
Er det et S var maaskee, som A lting stal forklare?

L e a n d e r.
En G al kan sporge meer, end kloge T i kan svare.

J e r o n i m u s
opdager en Ring paa hans Finger.

Og havde De maaskee den samme Ring ei paa,
D a jeg paa Volden Dem i Dag med Fuglen saae?

Lcande r
afsides, saa Jeronimus kan hore det.

Gotts B litz! jeg er forraadt.
Hoit, som efter at have fattet sig.

D in  Angest mig bevcrger; 
Men jeg har ingen Tid. Der staaer min gamle, Jceger, 
En Jceger med Genie, som meget bedre veed.
Hvad man skal svare Folk ved slig en Lejlighed.
Jeg overlader dig alene med min Page,
Tilbagetrcckker mig i  min Eremitage.

Sagte til Henrik.

Faa du ham nu afsted, og gisr som jeg har sagt,
Trcck ham i Skoven ind, og lad ham holde Vagt!
Den Hsistforclskede maa nu forsoge Lykken.

Henr ik .
Og for at kunne det, han kaste maa Parykken.

Leander gaaer.



J e r o n i m u s  afsides.
En Jceger han? Hvordan skal jeg nu det sorstaae?
En Jceger med Paryk og Emses Buxer paa!
Dog, jeg forstaaer det nok; den Ting er let at lcere: 
Som Herren er, saa bor jo Herrens Svende vcere.
Men jeg maa smigre lidt, skiondt Svenden er en Stud, 
For endelig at faae Sandheden fu tte t ud.

Hoit med tilsyneladende Rolighed.

S iig  mig, min Ven! hvem er da egentlig hans Herre?
Henr ik .

Ak, Herr Jeronimus! mig Taarer Munden spcerre.
J e r o n i m u s .

Hvad feiler ham, min Faer? For var han jo saa fly. 
Har Alderdommen ham nedtynget med sit B ly?
E i anderledes er vor Skiebne nu herneden.

Henr i k .
Det er ei Alderen, det er Samvittigheden,
Som trykker mig.

J e r o n i m u s .
Hvad nu? Samvittigheden?

H e n r i k  sukker.

Ja !
J e r o n i m u s .

Ih ,  Herregud! hvad Synd har han bedrevet da. 
Med denne krumme Ryg, med disse dybe Rynker,
Og med de matte Kncee? Jeg ham af Hiertet ynker. 
Hvis han sortceres af Samvittighedens B lus 
Paa Gravens Bred.

H e n r i k  hulkende.
Ak, ak, min Herr Jeronimus! 

Det er mig ikke just i disse Klceder skaaret.
De veed vel, at man ei skal skue Hund paa Haaret.



J e r o n i m n  s.
Hvad mener han med det?

H e n r i k  bodfcrrdlg.

En gammel Chapeanbas, 
Som jeg har arvet fra min salig Gndpapa,
Udstopper kun min Nyg; og i en Farvelade 
Hos Krcrmmeren, der boer foran paa Dstcrgade,
I  Gaar jeg hentet har de Rynker i en Skal,
Som folde Panden mig i Dag i Tnsindtal.
Og hvad m it Kncr angaaer, det knn med Aldren praler; 
Det ryster ikke meer, end jeg det selv befaler.

J e r o n i m u s .
Hvorledes? er det sandt? A lting fingeret? ei!
Hvad er han da?

H e n r i k
rort, i det han tager Parykken af og putter i Lommen.

En ung og syndefuld Lakai.
J e r o n i m u s  staaer Hcrnderne sammen.

Ha, tcenkte jeg det vel! Og han, som jeg forlader.
Er heller ingen ret oprigtig Menneskehader?

Henr i k .
Den ha lve  Deel af Folk, det tor jeg svcrrge paa.
Han hader ei.

J e r o n i m  ns.
Hvad Deel?

Henr i k .
Den Deel med Skjorter paa. 

J e r o n i m u s .
Jeg arme M and! jo, jeg er vel opfliortet.

Henr i k .
Grunden,

M in  Herr Jeronimus! er nu t i l  Tvivlen funden.



Nu indseer De da vist, og det i en M inu t,
A t han, som Fuglen fik, og han, som var saa but —

Jeronimus.
Det er kun een Person?

H e n r i k .
Jeg tilstaaer det med Skamme, 

Men, ja min Herre! det er ncrstendeels den Samme.
Og Herr Jeronimus saae vist et Dieblik 
Bag Boldens Trceer i  Dag en Domestik?

J e r o n i m u s .
En S trik ,

Med Tresser omsyet, som giorde sig saa v ig tig !
Henr i k .

Som med en Pige gik?
J e r o n i m u s .

En Galgenknebel! 
Hen r i k .

Det var mig selv.
J e r o n i m u s .

Ham selv? Jeg Lunten lugte kan. 
Jeg mellem Drager staaer, jeg er en flagen M and!

Henr i k .
M in  Herr Jeronimus! feil Abcccten tager,
I  Ind ien saa lidt, som her, der sindes Drager.
Det frygtelige D yr, som gier Dem saa confus.
Er kun en lille  srcck, letsindig Flaggermuus,
Som cirkler sig om Dem i disse Aftengange,
Og kroer sig over, at dens Flagren gior Dem bange. 
Hvis De v il fslge mig bag hine Skovens R iis ,
Saa skal De hastig faae det kraftigste Beviis 
Paa hvad De eier i  Madam Eleonore.



J e ro n im u s .
Han v il dog ikke reent m it Hierte giennembore?

H e n rik .
E i! Herr Jeronimus! hver giose har sin T iorn.
Bcer ei saa streng! V i er jo Alle Adams Born.

J e r o n i m u s  fortvivlet.
Ha, det er Lsgn! Det ei ham hielper, at han smidsker. 
Skorpioner ere vi og stemme Basilisker.

Hen r i k .
M in  Herr Jeronimus! hvortil flig t Svccrmeri?
Den hele Basilisk er kun en Phantasie.
Hvis De v il sslge mig bag Vaarens grsnnc Telte,
Saa haaber jeg, at vi, som tvende tappre Helte,
Naar kun v i holder os med vore Landser frisk.
Hver Drage drcrbe stal og hver en Basilisk.

J e r o n i m u s  vrider sine Hcender.
Jeg er en flagen M and!

De gaae.

Leander
kommer tilbage ordentlig klccdt i Frak, seer ester Zeronimns.

M in  gode stakkels Broder! 
Enfoldig er du lidt, ei af de bedste Ho'der,
Men crrlig, munter, dicrrv, og som en Yngling varm. 
Og bedre Hierte flaaer der ei i nogen Barm.
Det halv bedrover mig, at jeg ham ei kan trykke 
I  mine Arme strax og snske ham t i l  Lykke,
Og aabenbare ham den alt for lange Spog.
Men, nei! hvad gavned da »el hele m it Forssg?
Jeg v il ham hails Triumph med Snildhed forberede. 
S k ju lt skal hau skue min forstilte Elskovshede.
E t bittert Oieblik! Endnu et lille  Gys,
A t hun kan staae for ham huldt i sit eget Lys.



En vantro Thomas er han dog endnu, den Stakkel;
Ve l! han skal see, og troe, og prise m it Mirakel.

Han banker paa Doren, Leonore lukker op, og kommer ud.

Leonore  venlig.
M in  Herre! er De der?

Leander.
T i l Tieneste, Madam!

Sagte.
Sårdeles artig!

Leonore  sagte.
B i!  jeg stal giengielde ham.

^eg A lt opdaget har. betaler dig med Aager.
G iv Tid et Dieblik, min klogtige Herr Svoger!
Dg du, som mig bedrog med Fuglen, du min Mand!
Han stal et Dieblik gaae reent fra sin Forstand.
S in  S tra f han har fortjent. See, hvor han ftaaer og lurer 
Bag Treeet hisstt! Ha, forherrdede Naturer!
Men, flinke Nccsviished! men, erdle Jalousie!
Selv kasted I  den Grav, som I  fla? styrtes i.

Hoit.
ẑeg laae Dem giore med min Mand en Promenade.

Saa lange hleier han mig sieiden at forlade.
Sukker.

Leander.
Madamen langes alt?

Leonore.
Jeg lamges? J a ! ak ja!

Hvor er han nu? Han er vist ikke langt herfra.

Leander  afsides.
Hvad sige disje Suk? M on virkelig —  o. Himmel!



Hoit.

Han blev i  Skoven, han blev pludselig saa svimmel.
Han tabte Veiret fast. Jeg iilte  —  som hans Ven —

Leonore  letsindig.

O, det har ingen Nod. han saaer nok Veir igien.
L e a n d e r  afsides.

Nei, det er alt sor galt. M on virkelig den Arme
En g r u n d e t  Aarsag har?

L e o n o r e.
Det er ei vcrrd at larme 

For det. Det kiender jeg: en lille  Asthenie,
Som  hurtig yttrer sig, og hurtig er forbi.
Det fslger med hans Aar.

Leander .
M an kan det Vcerste vente. 

Leono re  smilende.

Og De forlader ham?
Le an der forlegen.

Madam! —  jeg vilde hente

Lidf _  Naphtha —  t i l  min Den.
Leonore.

S lig  J i l  fortiener Tak.

Paa Veien, seer jeg. har De klccdt Dem om i Frak.
Leander .

De kiender mig, Madam?
Leonore.

Saavel som Misdomsnglen,

M in  Herre! med Paryk, og som Canarisuglen.
L e  and er assides.

Jeg aander let igien; det er kun D rille ri.
Hoit.

Undskyld, Madam! at jeg paa Volden var saa fri.
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M ig  havde Deres Mand en Smule oversuset.
Fordi jeg, syntes ham, kom alt for nar t i l  Huset.
Han havde Fuglen selv mig solgt, som hamger der;
Den skreg ham alt for hoit. De veed, han er lid t sar.

Leonore  sagte.
B i, din Forrader! jeg skal straffe dig.

Hoit.
M in  Herre!

Gid aldrig der med ham var hamdt mig noget Vcerre.
Det er et ringe Trast, som svagt kun smerter mig.
A f al hans Uforstand.

Jeronimus bag Tinerne.

Ak, Gud forbarme sig!
Leonore  forundret.

Hvad nu? Hvad skriger der?
Leander .

Madam! en Ugle tuder 
I  Skoven hisset, som os intet Godt bebuder.

Leono re  letsindig leende.

M in  Herre! jeg har strax Dem kiendt, fra jeg Dem saae 
I  Dag paa Volden, skiondt sorklcedt fra Top t i l  Taa.
Hvad v il De? D rille  lid t min Mand? Det maa nok vcrre.

Leander  afsides.
Hvor Dicevlen reder jeg mig vel af den Affaire?
Det gamle Menneske gaaer reent fra sin Forstand 
Derhenne bag et Trce.

Hoit.
Madam! den arme Mand 

Er i  en Tilstand, der —
Leonore.
Gaaer over, som jeg haaber.

Men D e , hvad vilde De?
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Leander .
Det var om nogle Draaber,

Som —
L e o n o rc  alvorlig.

De fornarmer mig. Leander! hvis De kan 
Fortsatte denne Spog med mig. som med min Mand.

Leander .

Madam! De missorstaaer.
LeoNvre kicerlig.

De skialver? er urolig?
Har jeg bedrevet Dem? Nu vel, saa var sortrolig!
Jeg v il ei kranke Dem. Og misforstå« mig ei.
Hvis alt for pludselig, uforberedet. jeg 
Maaskee benytter mig af nogle Dieblikke.
Hvor —  hvad kun sielden skeer —  min Argus er der ikke.

Leander .

M adam !
L e o n o r e.

De elsker mig. Leander?
Le and er hoist forlegen.

Har jeg dromt

Om S lig t?
Leonore  alt mere kicerlig.

De elsker mig!
8 e ander  stamper l Gulvet.

Jeg vane v il sordsmt,
H vis jeg har tcenkt derpaa.

Leonore.
Tcenkt? Kicerligheden tcenker 

Desvcerre alt for lidt. I  sine Slavelcenker 
S nart Amor flynder sig at lcegge vor Fornnst.
Han Hiernen svimmel gior med sine giosers D u ft;



Hver Tanke kan han snart t it Fslelse forvandle. 
Hvor Hiertet Herre er, ak! der maa Hjertet handle.

J e r o n i m u s  bag Trceet.
Jeg doer!

Leonore.  
Men hvad er det?

Leander .
En Ugle; den er ncer.

Dens H yl forkynder os et rcedsomt Tordenvcrr.
Jeg raader Dem, Madam! at ssge Ly i Tide.
Jeg Deres Tiener er.

Afsides.

O, hvor han nu maa lide! 
Fordomte Fusentast, jeg er! Fordomte Spsg,
Som bragte mig t i l  et halsbrækkende Forjog!

Han gaaer fortvivlet bort.

Leonore  alene.
Kom du en anden Gang, og scelg Eanarisugle!
Nu kan du skynde dig i Skoven t i l  din Ugle,
Udos din Q va l for ham, og hyl med ham' Duet! 
Nu har jeg hevnet mig, og jer skeer eders Ret.

Hun gaaer ind.
06l.mumu5 kommer ude af fig felv med «06Nvt6,.

J e r o n i m u s .
Jeg Ulyksalige! nu har jeg S yn  for Sagen,
Nu er det endelig da ganske bragt sor Dagen,
Nu har jeg Vished da. Hvor skal jeg Stakkel hen?

Han seer Henrik, og griber i Lommen.

Tak for hans Tieneste! Tak skal han hae, min Ven! 
Der har han Penge, der!

H e n r i k  afsides.

Det er Blodpenge ncrsten;



Men Penge Penge blier, i hvad saa prcrker Prcrsten.
Han strcekker Haanden ud.

Tak, Herr Jeronimus!
J e r o n i m u s  stamper i Jorden.

O, Slange! Ogleslcegt!
Skorp— Drage! Basilisk!

T il Henrik.

Og dn, fordomte Ku egt,
Som stod din Herre b i! jeg skal dig ikke levne
Heelt Skind, din K ie ltring ! Paa din Ryg jeg mig v il hevne.

H e n r i k .
Ak, Herr Jeronimus! spar rrgte christent Blod.
Hvad har min stakkels Ryg da giort Dem vel imod?

J e r o n i m u s .
S por du, hvad du har giort?

H e n r i  k.
B liv  heller ved den forske 

Jdee, og giv mig det, hvorefter Alle torste!
Jeg har en ringe Lon kun i  m it Tienerdom,
Og lever meest as hvad jeg tiener udenom.

J e r o n i m u s .
Ved at bedrage Folk, din G avtyv!

H e n r  i k.
Ingen Fare.

M in  Herr Jeronimus! Jeg A lt skal aabenbare,
I  Fald De flieuker mig en passende Douceur.

J e r o u i m n  s.
Jeg er en slagen Mand, berovet min Hvnneur!
Jeg gaaer i  Skoven ud, hun seer mig aldrig mere.

H en r i  k.
Hvis tyve Daler De mig vilde kun levere,
Saa giorde jeg Dem t i l  saa lykkelig en Mand,



Der knap sin Mage sandt i Danerkongens Land.
Kun med en Sky. en D rsm  De forer her Bataille.

Jeronimus.
D in  Vagabond! jeg v il levere dig en Galge.
Som dn kan hcenge i.

Hen r i k .
Trehundred Daler nu

Faaes ingen Galge for, hvis rig tig  den fla t du':
M in  Herr Jeronimus! giv mig de halve Penge.
Saa skal jeg nok mig selv paa m in  Bekostning hcenge.

J e r o n i m u s
slaaer ester ham med Stokken.

V il  din fordomte Knegt mig crrgre i  min Nod?

H e n r i k  undvlger.
Au. Herr Jeronimus!

Han lober bort.

J e r o n i m u s .
Det bliver vist min D sd !



Tredie Handling.

K k o v .

Constance. Pernille.

P e r n i l l e .
Hvor stor er denne Skov, og Bladene saa stionne!
Hvor det forfrisker dog, at komme i det Gronne!
Ak, naadig Froken! ja, Guld var det Ind fa ld  vcrrd.
A t efterscette dem, belure deres Fcerd.
I  hvordan det saa gaaer, den Tanke kan os trsste.
A t det er deiligt, sig i  Grcrsset at forlyste.
O, see den smukke Blomst! Ha, hvilken Sommerfugl! 
Der er den, den er m in! Nu smutted den i Skiul.

Constance.
Letsindig Sommerfugl med purpurrode V inger!
T il cerlig Trofasthed dig ingen Elskov tvinger.
Skiont er dit Vingepar, mod Skyen var din Fart —  
Men, ha! du er en Orm, og du maa dale snart. 
Forrcedersk er din Flugt, og Vee det Barn, som troede, 
A t Arnens stanke Kraft i dine Vinger boede!
S nart glemmer Himlen du og Helligdommens Lund 
Paa Mosens gronne, men bedragelige Grund.



P e r n i l l e .
M an her i Verden ei maa regne A lt saa noie.
Var Henrik ntro mig, hvi skulde det mig boie?
M an lever kun eengang i dette korte Liv:
I  Tide sorge maa man for sin Tidsfordriv.
Det halv fortryder mig, at jeg har Froknen varet.
A t Hemligheden jeg Dem strax har aabenbaret.
Jeg havde ikke troet —

C on stance.
Skynd dig, forlad mig nu,

Spsrg dig forsigtig for i Byen —  borer dn? —
Hvor denne M o lle r boer —  i ligegyldig Tone —
Sporg om Leanders Huus —  om Molleren —  hans Kone —

P e r n i l l e .
Hun boer vel hos sin Mand.

Constance.
Og bring mig saa Besked! —  

O, Gud! var det hans Spsg? var det Letsindighed?
Var det —  Leander mig! den tro, den vakkre Beiler!
Jeg seer ham endnu staae, mens langsomt Skibet stiler 
Fra Middagslinien t i l  skyggefnlde Nord,
Hvor fcrrre Blomster, men hvor storre Troflab boer.
Jeg utaalmodig seer ham med sit Die folge 
Den alt for langsomme, den dovne Havets Bolge.
Jeg seer ham ile med sin Brud t i l  Strandens Bred,
Hvor A ltre t hccver sig, hvor vi skal kncele ned.
Og nu —

P e r n i l l e .
Som Sofolk er! Har Skibet kastet Anker,

Saa falde Skipperne paa loselige Tanter.
Imens de er ombord, ja saa gaacr A lting godt:

X I I I .



Det spceger deres Mod. at Vandet er saa vaadt.
M an undertiden selv har scet Matroser lage,
Naar Vinden alt for stcrrkt begyndte med at blcese;
Men knap er de i Land. og reent sor Faren sti.
Saa er Gndsstygtighed og Wrbarhed sorbi.
Saa svingle de omkring. De ere vant t i l  Soen.
Deraf det kommer vel. de kan ei staae paa Den.
Da blive j o r d  sy g de. saae Ondt, maae kaste op.
Skiondt de som Fugle nys flo i om i Mastens Top.
D a glemme de og reent de gamle Hiertenskiccre.

Sukker.

Det er i deres A rt. det kan ei Andet vcere.
Constance.

Forlad mig. speid. veer klog. gior mig ei Tiden lang!
D u  finder mig igien i denne Bagegang.

Pernille gaaer; Constance scetter sig i melancholske Tanker paa 

en Bccnk.

Jeronim us kommer med Urn.

J e r o n i m u s .
Saa. Arv !  gaa du nu hiem. D u  seer mig aldrig mere. 
H ils  din utro Madam!

A r v .
V i l  Husbond dessentere?

Betccnk jer. hvad I  g ior!
J e r o n i m u s .

Huir kan sit M s lle ri 
Fortscrtte. naar det er med hendes Mand sorbi.
Tien hende tro, min S o n !

A r v .
Hvad gior da I  saalccnge? 

J e r o n i m u s .
Jeg? Jeg v il drukne mig.



Arv .

I  ah!

J e r o n i m u s .
Jeg v il mig hcrnge.

A r v .
Forst draunet og saa hamgt! I  W re Husbonds Ord. 
Betcrnk jer. hvad I  gior! det er et dobbelt M ord.

J e r o n i m u s .
Jeg v il ei lcrnger staae i Veien, maa du vide. 
De ublue Elskere.

A r v .
I h  nu. saa gaa tilside!

Jeg gaaer!
J e r o n i m u s .

A r v .
Men ei saa langt! Luk jeres Dine t i l !  

Man tvinger Ingen t i l  at see. hvad han ei v il.

J e r o n i m u s .
Ja  ja. min gode Dreng! jeg lukker mine Dine.

A r v .
Snart vender Lykken ud det Glatte, snart det Lsine.

J e r o n i m u s .
Gaa! Jeg er desperat. Hist henne er en Dam,
Den v il jeg springe i.

A r v .
I h  fy!  det var en Skam. 

Hvor vilde siden Folk ei undre sig og studse!
Er Herr Jeronimus nu blevet en Karudse —
Man vilde sporge —  som man kaster i  en Park.
Og fisker siden op. og scrlger for en Mark?



I  e r o n i m u s .
Hist strcckker sig en Green. Hielp mig i  Troeet klyve! 
Der v il jeg hoenge mig.

A r v .
I h  fy ! man hoenger Tyve.

Hvad har I  stiaalet?
j e r o n i m u s  flaaer sine Hcender sammen.

Er der vel en stakkels Mand 
Saa ynkelig bestedt, som jeg, i Kongens Land?

A r v.
0  manne! Hcenge de? Jo vist, det v il hae Hede!
De spise, drikke t i l ;  de blive tykke, fede.
Der er Peer Henriksen, som vcever Uldengarn,
1  Byen, jeg er fra: hans Kone fik et Barn,
Som  ligned Rasmus Degn. Gav han sig t i l  at grcede? 
Hvad kommer det mig ved? han sagde; jeg v il cede!
Han ceder end den Dag i Dag, og Drengen gaaer 
Og ligner Rasmus Degn, sin Fader, paa et Haar.'

J e r o n i m u s .
D u  snakker, som du har Forstand til.

A r v .
Der er Peter,

Som gaaer med Bcekken og med smudskede Salveter; 
Som gier dem P ille r ind, naar Veiret blier dem trangt. 
Og rager Skicegget af paa Folk, naar det er langt.
Hvad sagde han t i l  een af sine bedste Kunder,
Som  vilde drille ham lid t Korn imellemstunder?

J e r o n i m u s .
Gaa, Arv !  Det hielper ei, det hielper ei, min Ben!
A t med Exempler du mig af Historien 
Beviser Taalemod paa Wgtemandens Side.
Den, som v il lide det —  i Guds Navn, lad ham lide!



Jeg holder det ei rid. Jeg meget heller doer.
End taaler mindste P let as Rust paa min Honneur.

A r v .
Gud nåde den. som har Hundsrene saa blanke!

J e r o n i m u s .
T il Dsd og Undergang staaer al min Hu og Tanke.

A rv  sagte.

Jeg manker nok. at det altsammen lid t forsla aer;
Jeg Helved giore maa saa hedt, som jeg sormaaer.

H o it i en prcekende Tone.

M in  gode Husbond! Kors!  H vortil fik I  Fornuften? 
A t draune sig i Vand. at hcenge sig i Luften,
Den Dsd er ganske nem; den er jo kort og mild.
Men hvad er Luft og Vand imod den rode I ld ,
Som truer eder hist, i Fald I  jer forsynder.
Og med at hcenge jer og draune jer begynder?
Nei, tag jer vel i Agt. go Husbond! Lyd m it O rd : 
Sky Luft. og Vand. og I ld ,  og lad I  jer i  J o r d  
Med Snorer scrnkes ned ved Siden af de Andre.
Naar Tiden er for Haand, og I  herfra skal vandre.

J e r o n i m u s .
Ti. Arv !  D u  rorer mig.

A r v  afsides.

Ha. ha! jeg rsrer ham.
Nu v il jeg springe hiem og hente min Madam;
Nu hans Samvittighed ham truer, og ham dadler.
Han pleier ikke just at ride. naar han sadler.

H o it.

Alting tor blive godt. Nu gaaer jeg bort lid t Korn. 
M in  Husbond! glem dog ei det Spogelse med Horn. 
Som —



J e r o n i m u s  i en flcebende Tone.

Spogelse med Horn? Han gier mig ikke bange.
I  Fald han stanger mig, saa kan jeg ogsaa stange.

A r v  sagte.

Han er forvirret i  sin Hierne, stakkels M and!
Nu v il jeg stynde mig det bedste som jeg kan.

H an gaaer.

Constance
trceder svoermerisk frem, uden at bemcerke Jeronimus.

Sastgrsnne danske Skov, hvor Aftenroden maaler 
De dunkle Hvcrlvinger med sine lange S traa ler!

- E t Fcengsel est du mig, hvor Buen hvcelver ned 
Med gronne Pletter af en usund Fugtighed.
Den hulde Kicrrlighcd er veget fra m it Hierte,
Og al Naturens Lyst forvandler sig t i l  Smerte.
I  Liniens Hede bar det golde Ror min Lyst,
Jeg var i  Paradiis ved min Leanders Bryst,
Og hvert ufrugtbart S traa, som Dagens I ld  forgyldte. 
Med Sukkrets sode M arv  mig hellig Elstov fyldte.
O ! hvor misunder jeg paa Herthas gronne D ,
Skisndt rig, og fri, og smuk, og europoeifl M s,
Den sorte Qvinde, der, naar Aftenstraalen leger,
I  usle Hytte veed at trcrffe vist sin Neger.
Hun synker t i l  hans Bryst, hun glemmer al sin O val —  
Je g  er ulykkelig selv midt i  Freias S a l.

J e r o n i m u s
paa deu anden Side i samme Tilstand.

D u  smukke danske Skov! det hielper ei, du slutter 
D it  Lov saa t a t ;  herind dog Aftensolen smutter.
Hvor oste har jeg her som Barn sornoiet m ig!
Og selv som aldre Mand jeg glad besogte dig,
Naar paa en Holsteensvogn herhid v i monne age,

s



A t nyde i dit Skiod en Steg, en Sosterkage.
Nu boer jeg ved din Port. Hvad er min Glcrde nu? 
D u  er, hvad for du var; mm jeg er ei, som du!
Ak, i den trange By, hvor endnu Kicrrligheden 
Husvalede m it S ind, der var jeg i et Eden.
I  Leouores Arm  hvert Huns var mig et Trce,
Hvert S k ilt et Bsgclov, hvert Menneske et Fcr,
E t Lam, af dem som gaaer og tripper om paa Marken, 
Som i den crldre Tid, en Skat for Patriarchen.
O, hvor misunder jeg, skisndt en velholden Mand,
Med M olle  t i l  min Gaard og med et Stykke Land, 
Den krumme Straudcadet, som Hedens Glod maa lide. 
Med Hovdet sluttet i  en vcrgtig Fleskeside!
Hans Hustru elsker ham, hun skienker ham en Dram, 
Mens jeg den bittre Dod mig drikker i  en Dam.

Constance.
Hvem er den stakkels Mand? Han sine Hccnder vrider.

J e r o n i m u s .
Hvad v il det arme Barn? M ig  synes, at hun lider.

Constance.
Han Panden melancholsk i dybe Rynker slaaer.

J e r o n i m u  s.
I  hendes Dine blaae jeg seer den salte Taar.

Constance.
Hvad kan han serge for?

Jeronimus.
H vi hendes Taarer rinde? 

Constance .
Ak!

Jom fru !
J e r o n i m u s .



Constance.  
Kaldte De?

J e r o n i m u s .  
Der' Tiener!

Constance.
Tjenerinde!

De sukker?
J e r o n i m u s .

Constance.
De har grcedt!

J e r o n i m u s .
Jeg? Ikke det, jeg veed.

Constance.
Det seer man tydeligt.

J e r o n i m u s .
Har De Medlidenhed?

Jeg lider selv.
Constance.

J e r o n i m u s .
Ak! ak! de unge Damer lide 

Imellem over hvad de selv ei rig tig  vide. 
M in  Smerte er reel.

Constance .
E i meer reel, end m in ! 

J e r o n i m u s .
S it  fulde Hyre har Enhver maaskee med sin. 
V i v il ei trcettes.

Cons tance.
Hvad har Dem, min Herre! smertet? 

J e r o n i m  »s.
Dyb Sorg sortrolig gior, og aabner Sorgen Hiertet.



Constance.
Fortro mig Deres S org !

J e r o n i m u s .
Men paa den Condition, 

A t De flat skienke mig en lignende Portion.

Constance.
Det lover jeg Dem her. Den Smerte, som vi dele, 
Er ikke flet saa tung at bane, som den hele.

J e r o n i m u s  sagte.

Den Pige har Forstand.

Constance.  .
Saa rsrte Dem m it Suk?

J e r o n i m u s .
T il Hjertet.

Constance.
Gode M and!

J e r o n i m u s  sagte.

I  Sandhed, hun er smuk.

Constance.
S iig  mig da Deres Nsd! En Mand i Deres Alder 
A f alle Guderne strdvanligst P lu tus kalder.
Har han bedraget Dem, tillukket Dem sit Slot?
Hvad boier Deres Mod? E t Tab? en Bankerot?

J e r o n i m u s .
Et Tab? Ja, sikkerlig! og det et Tab paa Moden; 
En Bankerot, som tvang mig t i l  at lukke Boden 
For dette usle Liv. Her ha r jeg malet Meel;
M ig  kalder Skiebnen t i l  en anden Verdensdeel.

C on stance.
O, lykkelig er den, som ikkun Guld har mistet.



J e r o n i m u s .
Og hvoraf veed De da, hvad Skiebne jeg har fristet? 
Hvad Alder har jeg da? De dommer mig i  Fleng;
E r man en Olding strax, naar ei man er en Dreng?

Constance .
T ilg iv  mig, hvis jeg har forncermet Dem!

J e r o n i m u s .
De grader

Maaskee, fordi De ei fik smukke Dandseklccder,
Fordi en Knappenaal har udgydt Deres Blod,
Fordi den trange Sko har trykt den spade Fod.
M ig  saarer Troloshed; jeg er —  o, paa min Wre!
Jeg flammer mig —  jeg er det Barste, man kan vare. 
Og derfor v il jeg nu ei heller v a r e  meer.
En kranket Wgtemand, kort sagt. De for Dem seer.

Constance.
Og her De for Dem seer en opbragt Elskerinde.
Trolose, falske Ven!

J e r o n i m u  s.
Trolose, falske Ovinde! 

Constance .
Letsindig lsber han nu for en Andcn vild.

J e r o n i m u s .
En Spradebasse har hun flicnket al sin I ld .

Constance .
Han elflte mig saa ho it!

J e r o n i m u s .
Hun svor mig t i l  det Samme. 

Constance.
Gud straffe Molleren! Gud straffe hans Madame!

J e r o n i m u s .
Hvad Molleren?



Constance.
Kan ei en saadan gammel Mand 

S in  Kone ave? Ha. hvor er da hans Forstand?

J e r o n i m u s .
Hvis De var gift, saa sting De vel i andre Toner. 
Troer De, det er saa let, Mamsel! at ave Koner? 
Band ei den stakkels M and!

Constance.
De kiender ham jo ei. 

J e r o n i m u s .
Han er min Ncrste: han er M oller, horer jeg.

Constance.
De er en M olle r?  De?

J e r o n i m u s .
Cuimus Troels!

Constance.

Tilhorer M ollen her?
J e r o n i m u s .  
Ei meer.
C on stance.

Og
J e r o n i m u s .

Hvad for en Kone?

Dem da

Konen?

Hvem da —

Cons tance .
Hun, som roved mig —  o. Gud! 

J e r o n i m u s .
O, Himmel! skulde De —  De er —

Constance .
Den Falstes Brud.



J e r o n i m u s .
Og jeg den Falskes Mand.

Constance .
T ilfa lde t os skal vabne?

O, sieldne Styrelse!
J e r o n i m u s .

Forunderlige Skiebne!
Pause.

Cons tance med Heftighed.

Det er da ganske vist? hans Trolsshcd er klar?
J e r o n i m u s .

Gud bedre m ig! den er kun alt for aabenbar.
Constance.

Hun elsker ham igien?
J e r o n i m u s .

Ja  ja ! det kan jeg sande.
Det kosted Hovedbrud, at faae det i min Pande;
Nu kan der foles paa. Det er kun alt for sandt.

Constance.
M in  Herre!

J e r o n i m u s .
Ja !

Constance.
Vor Hevn maa vare eclatant. 

J e r o n i m u s .
Vor Hevn? Hvad er vor Hevn? Den gier det Onde vane.

Constance.
Hor m ig!

J e r o n i m u s .
Jeg horer alt.

Constance.
Jeg elsker Dem, min Herre!



J e r o n i m u s .
De mig?

Constance.  
Tilbeder Dem.

J e r o n i m u s .
De svcrrmer. 

Cons tance .

J e r o n i m u s .
Det mcrrker man.

Jeg er ung —

Constance.  
Smuk —

J e r o n i m u s .

Ja !
Constance.

A f  Guld og Penge tung. 
J e r o n i m u s .

Den Ballast er beqvem t i l  Livets S o  at seile.
Og Skionhed er et Flag, som aldrig det kan feile 
De Fleste stryge for. Jeg er saa daarlig ei.
A t vel jeg mcrrker, hvad De sigter for en Bei.
Nu v il De hevne Dem, og Kicrresten bedrsve!
M in  Kone roved Dem Der' Brudgom —

Cons tance .
Jeg v il rsve

T il Giengield hendes Mand.
J e r o n i m u s .

Det har De ei behov.
Hun har alt givet S lip  fr iv illig  paa et Rov,
Som ei hun skiotter om.

Cons tance .
De tiender lid t t i l  Koner!



Et B ry llup  holde v i med Pauker og Kanoner.
Tro mig. det cergrer dem! Saa g isr v i dem V isit 
Med Lover og Lakai, sex Heste; komme tid t.
Seer De. jeg kisber Dem et Baronie, en T ite l!

J e r o n i m u s .
Den passer ikkun slet mig t i l  min M sllerkitte l.

Cons tance  med udbrydende Tacirer.
Saa stal du grccmme dig, stcenhiertede Barbar!
Og onste dig igien at vccre. hvad du var.
Saa stal du sce. Barbar! mig som et Blomster svinde, 
Saa stal du see mig doe. Elst saa din salste Ovinde! 
Saa har du Ro for mig, saa cst du jo bonhsrt.

J e r o n i m u s  med Ild .

Skield ei den Arme. som en Usling har forfort!

Constance.
Forfort? Han hende? Nei, derpaa jeg lod mig myrde. 
Jeg kiender ham: han var en tro. en kicerlig Hyrde. 
Han elstte mig saa hoit, jeg var hans Hierte A lt,
For han ulykkelig i hendes Snare faldt.

J e r o n i m u s  opbragt.
I  hendes Snare faldt? M in  Jom fru ! tag Dem Vare. 
Jeg taaler ei et Ord. Hun spcendte i n g e n  Snare.
Det var en kicerlig S icrl, saa yndig og saa v iis :
I  fem Aar leved vi som i et Paradiis.
Jeg saared hende tid t med ufortiente Vrede.
Hun vidste altid blid at ksle strax min Hede.
Det var en sielden Skat.

Han grceder.

Jeg hader hende ei.
Den Stakkel! Hun er meer ulykkelig, end jeg.



Leoiwre, som er kommen ind med Leander, og har holdt sig i 
Baggrunden, iler hen, og omfavner ham.

L e o n o r e.
M in  Ven! min elstte M and! end kan du rolig bygge 
Paa din Lenores Dyd. D u  frygter for en Skygge.

Leanve r  paa den anden Side.
Constance! skimme B arn ! Leander er dig tro:
D in  T v iv l har saaret ham, din Dmhed gior ham sro. 
T ilg iv en flygtig Spog, som ei dig kunde drille —

Smilende og med Vcegt.

Hvis meer du havde troet Leander, end Pernille.
Han kysser hendes Hacmd.

C on stance.
Leander! kan jeg troe? Nei, det gaaer alt for v id t! 
Imellem Fremmede! sligt overgivent S krid t!

Leander .
Imellem Fremmede? D u  spoger, min Veninde!
Der slaaer din Svoger jo, og her din Svigerinde.

J e r o n i m u s .
Hvad mener han med det?

L e o n o r e.
Jeronimus! omfavn

D in  yngste Broer, og kiend dig ved Leanders Navn.

J e r o n i m u s .
Leanders Navn?

Leande r
siccekkec sine Arme ud imod hcim.

Betragt ham ret i  dine B rille r! 
Nu staaer han ikke meer for dig som Skuespiller. 
D u  kiendte ham jo strax; han blev dit Hierte kicer 
Selv i  den falske Dragt, fortrydelig og seer.
Da talte Hiertet alt.



J e r o n i m u s
scetter sine Briller paa, og betragter ham.

Leander .
Kan du en Liighed hitte?

J e r o n i m u s  hulkende.
Jeg tiender dine Trcek, min salig Moer B irg itte !

Falder ham grcrdende om falsen.

D in  Gavtyv!  hvorfor har du giort mig det imod?
Jeg seer, det staaer med dig end paa den gamle Fod;
D u  er en Ugelspil, din Reise har ei nyttet.

Leander .
Nei! N i s s e r n e  med mig t i l  Ind ien er flyttet,
Og hid fra Ind ien  t i l  Kiobenhavn igien.

Leonore  til Constance.

Omfavn mig, bedste Barn ! og tilg iv  Deres Ven.
C ons tance  til Jeronimus.

D e  er Jeronimus, Leander Deres Broder?
J e r o n i m u s

med Latter og Graad paa een Gang.
Jeg tiender ham igien. Han ligner jo sin Moder,
Den Spidsbub!

Leonore.
Skield ham ei, lad Naade gaae sor giet. 

Omfavn ham inderligt, og Synderne forgiet!
Jeg havde ham tiltamkt en vcerre S t r a f  derhenne.
Advaret tid lig  nok, men kan det ikke ncenne,
Thi Meningen var god: han vilde straffe her 
S in  Broders Nidkicerhed, sin Kicerestes iscer.
Han vilde pludselig Familien forene.
Men componere forsi en lille  tragisk Scene,
Som skulde vise os, at en Ugudelig
Har mange Plager, som —  han selv bereder sig.



Hennsi, som har holdt sig tilbage med Ivm ilte , trcrder beskeden srem.

H e n r i k .
Madamen glemmer Eet. som vist hun ikke ncrnner.

L e o n o r e.
Hvad da?

Henr i k .
Nsdvendighed og Nytten af en Tiener.

Som har Opdragelse, som er sin Herre tro.
Og som forstaaer lid t meer end blot at borste Skoe.

LevNore  kicrrlig.
Jeronim us!

J e r o n i m u s  ligesaa.
Lenor'!

Cons tance henrykt.
Leander!

Leander  ligesaa.

M in  Constance!
H e n r i k  parodist.

Pernille !

P e r n i l l e .
Henrik!

Alle tre Par omfavne hinanden.

H e n r i k .
Ak. en Tripelalliance!

Pause.

J e r o n i m u s .
Men. sy! hvad skurrer der? Det gaaer t i l  Been og M arv.

Leander .
Som naar man gnider Glas.

Leon'ore.
I  Sandhed, det er Arv.
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Arv
kommer gnidende paa en Flaste med en Prop, uden at mcerke de Andre.

Nei, det har ingen A rt. Jeg meer ei gnide gidder;
Det er dog In te t mod Canallisuglens Qvidder,
Det veier den ei op. Jeg fattig K arl! jeg Fce!
Jeg Tosse, som jeg er! Fordomte lille  Kroe!

J e r o n i m u s .

Hvad gaaer der af ham nu?
A r v .

Hvis jeg den ikke bringer! 
Hvad stig en Spirrevip nu ogsaa skal med Vinger!

J e r o n i m u s
Arv!  A rv !  hvad er der hccndt?

A r v .
E t Menneske, min Tro,

Har ikke een engang, og sligt et Bcrst har to!
Men jeg probere maa endnu et lille  Stykke.

Han guider, og ryster iglen paa Hovedet. 

J e r o n i m u s .
Arv !  A rv !  hvad er der fleet?

A r v .
Ak, Husbond! en Ulykke.

J e r o n i m u s .
D u  seer mig glad igien. Jeg er en holden Mand.

A r v .

Det veed jeg nok.
J e r o n i m u s .

Og dog?
A r v .

Jeg vilde strse lid t Sand
I  Fuglens Fuglebuur —  det har jeg giort saa ofte.



Grcedende.
Jeg vilde mistet for min bedste Ssndagskoste!

Leonore.
Scia flo i vel Fuglen bort?

A rv .
Vcer stille! Hilledo!

Der hopper den igien.
Han vil kaste stn Hue ester den.

Men nei. det var en F ro ! 
Leander .

T ilg iv  den stakkels Karl, min skisnne Svigerinde!
I  dette lille  Tab maae v i os alle finde.
See, Skiebnen hevner sig, men skaansom dog og b lid : 
Canarifuglen gav Anledning t i l  vor S trid , 
Canarifuglen en usynlig Haand os rover. ' 
Forsoningsofferet er givet, nu bedrsver 
Os ingen Nemesis. F lyv kun, min lille  Ven!
T il en canarisk O  og t i l  Vestindien,
Fortall der hver Bekiendt, at vi er lykkelige;
Syng om vort Eventyr, Leander og hans Pige!

J e r o n i m u s .
Syng om Jeronimus, som t i l  sin Fremtids Tarv 
Fik sin Fornuft igien!

A r v .
Og glem ei heller A rv !





s

Wrlighed varer lMgst.

I d y l .



Personerne.

Henrik, Bistop af Halberstadt.
Tleit, Bistop af Wurzburg.
Corlrad, en Hyrde.
Lise, en Hyrdinde.
Peter, Veits Fortrolige.

Handlingen foregaaer paa Slottet Gronningen og i Skoven derved.



Forste Handling.

En siion varm Sommerdag. ikegge biskopperne sidde i Slots- 
gaarden under et Lindetrcr ved Middagsbordet. Den gamle Borg 
i Baggrunden og til den ene Side,- til den anden Side et Stakit, 

som gaaer ud til Veien. To store Pocaler staae for dem paa
Bordet.

—f V e i t .
Waksigelse for det gode M aaltid, hoiarvcerdige Broder!

H e n r i t  rakker ham Haand.

Ingen Omstændigheder mellem gamle Venner! Naar 
Biskop Veit kommer t i l  Halbcrstadt, saa er han Henriks 
Giest, og naar Henrik kommer t i l  W urzburg, saa er han 
Veits. Det gaaer jo op.

V e i t .
Det gaaer ikke op, cervcrrdige Broder! Jeg har aldrig 

bevertet eder saaledes.
Henr i k .

Jeg seer, Pocalerne erc bragte ind t i l  Estermaden. V il 
I  prsve?

V e i t .
Det er en god Indretn ing, at dcckke herude paa Gaar

den. Dagen er varm, og man marker det neppe.
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H e n rik .
Fliserne kole, Linden vifter svalt, den gamle Borg 

staaer os i Ryggen med sin Skygge, lige for os er Veien 
med de grsnne Trcrer; kun en Straale falder giennem 
Lovet, og forgylder Rhinskvinen i vore Glas. Paa den 
Maade nyder man Guds Gaver i  Mag og med Behag.

V e it .
V i ville drikke Noahs —  Her er dog Ingen tilstede?

H e n r ik .
Jeg har ladet Tienerne gaae; de ere kun t i l  Ulejlighed 

mod Enden af Maaltidet.
B e it .

V i ville drikke Noahs Skaal, Herr Broder! A f alle 
Synder finder jeg den tilgiveligst, som vor Stammefader 
begik; og af alle hedenske Guder har jeg meest Overbcrrelse 
med Bacchus.

H e n r ik .
V i maae vcrre vor Arvefjende Tyrken imod i  A lting: 

han har hundrede Koner, vi have ingen; han drikker ingen 
V iin  —  det giore vi.

B e i t  med muntert Eftertryk.
J a , det giore v i,  Herr Broder! De klinke. Wgte 

Johannisberger!
H e n rik .

Jeg har endnu et Fad crgte Wurzburger; men den 
tor jeg ikke komme med i Dag. Det var at byde Bager- 
born Hvedebrod.

V e it .
Det misunde I  nordlige Bisper dog os sydlige: V i 

have den bedre V iin . I  Sachsen voxer den for suur.
H e n rik .

Derfor er der Handel og Vandel t i l  i  Verden, Herr



Broder! Der voxer V iin  nok for alle Mennesker, naar de 
blot ville tillade hverandre at hente den og drikke den.

V e it .
I  har Ret. Vinen vinder ved at reise; ister t i l  Skibs, 

siger man. Men Aarene forcrdle den dog meest.

H e n rik .
Aarene forcrdle alt Aandcligt.

V e it .
Det er sandt; Forstanden udvikler sig med Aarene. 

Der er nu Ludols as C o lu, om hvem I  veed vi ikke havde 
store Tanker, da vi som Chordrenge sang sammen i den
store Strahburger Munster. hvor han hverken kunde holde 
Tact eller Tone.

H e n r ik .
Nu? har han pludselig faaet Forstand?

V e it .
Han har havt en god Jdee. som jeg i visse Maader 

misunder ham. stiondt jeg vel undertiden har tcrnkt paa 
noget Lignende. Seer I .  Herr Broder! man drikker det 
ene Oxehoved V iin  ester det andet, og inden man veed et 
Ord deraf, er Formaden stuppen. For at raade Bod her- 
paa, har han kaldet alle Bodkerne sammen i sit Fyrsten
domme, og ved deres Hielp ladet forfcerdige en Tsnde paa 
hundred og halvtredsindstyve Ankere. Denne Hvalfisk af 
et Viinfad har han ladet fylde med god R hin flv iin . Tcrnk.
hvad det v il blive for en V iin . naar den har ligget sin 
behsrige T id !

H e n r ik .
Det gaaer jo min gamle Ven Ludols. som Gubben, 

der kiobte en Krage, for at see. om den kunde blive hundrede 
Aar.



V e it .
Men skal man da ikke tcrnke paa Posteriteten, llomins 

krater?
H e n r ik .

Jo, det er sandt.
V e it .

Der komme ogsaa Biskopper efter os.
H e n r ik .

Det ville v i haabe.
V e it .

Oa de drikke ogsaa V iin .
H e n r ik .

Det er at formode. De klinke og drikke igien. Ha ha! 
der driver Conrad Faarene ud paa Overdrevet. Det var 
silde, Conrad! Kom herind, min S on ! lad mig klappe 
Mads Gedebuk, for du gaaer.

V e it .
0  nei, domino krater! lad ikke Gedebukken komme 

herind, saa gaaer tilforladelig jeg.
H e n r ik .

Nei, skal Nogen gaae, saa maa det vcrre Mads. Men 
hvorfor er I  bange?

V e it .
Den gisr et »fornuftigt B rug af sine Horn. Hvad 

Naturen har givet den t i l  Forsvar, bruger den t i l  Angreb.
H e n r ik .

O, ikke Andet end det! Det tager jeg paa mig.
V e it .

1  har godt ved at tage det paa eder, naar den har 
stanget mig.

H e n r ik .
Nu nu, bliv ikke bange! Den skal ikke komme herind.



Jeg kan rakke den sit Brod giennem Stakittet. Lad Mads 
blive derude, Conrad! Kom selv ind et Dieblik.

Conrnl) udenfor.

Pas paa Hiorden imidlertid, Hans!
Han kommer.

H e n r ik ,
i det han gaaer med et Stykke Brod hen til Stakittet.

I  havde In te t at frygte. See, der staaer den og stikker 
Nccsen ind! E r det ikke et deiligt D yr?  Hornene som to 
dreiede Sneglehuse, Skicegget og Haaret solverhvidt! Den 
ceder af min Haand. Jeg giver den altid Noget. —  Stakkels 
M ads! maa du ikke komme ind paa Gaarden i  Dag? E r 
den stemmede Bistop bange for, du stal stange ham, min 
Dreng? —  Saa! see saa! W d nu dit Brod, min Dreng! 
I  Morgen ere vi alene, saa kan du komme ind. Ja vist 
kan du!

Han kloer Gedebukken giennem Stakittet.
V e i t  til Conrad.

Hvad hedder du, min Son?
C o n ra d  i Tanker sukkende.

Jeg hedder Lise, gunstige Herre!.
V e it .

Hedder du Lise?
C o n ra d .

Jeg? Nei, jeg hedder Conrad.
V e it .

Og hvor gammel er du?
C o n ra d .

Hun er sytten Aar.
V e it .

Hor efter, hvad man sporger dig om! Hvor gammel 
er d u , har jeg spurgt.



C o n ra d .
Jeg er et og tyve Aar t i lJ u u l,  Eders Hsicervcrrdighed!

V e it .
Leve dine Forceldre endnu?

C o n ra d .
Nei, de ere hos vor Herre.

V e it .
Herre Gud, min S o n ! hvordan gik det til?

C o n ra d .
M in  Fader blev stanget ihiel af en T yr paa Marken.

V e i t  migstelig.

Sagde jeg det ikke nok? Tag eder i  A g t, crrvcerdige 
Broder! Hsrte I  denne ynkelige Historie?

H e n r ik .
Hvilken Historie?

V e it .
Den arme Dreng har havt den Ulykke at have en 

Fader —
H e n r ik .

Er det en Ulykke?
V e it .

Som blev stanget ihiel paa Marken af en Gedebuk.
C o n ra d .

Sagde jeg en Gedebuk, cervcrrdige Herre?
V e it .

Ih ,  ja vist giorde du, Conrad! Jeg hsrte ikke rettere.
C o n ra d .

Saa har jeg staaet og vcrvet i  Tanker igien. Det var 
en Tyr, med eders gunstige Tilladelse.

Henrik.
Hvorfor driver du forst Hiorden ud nu, Conrad?



C o n ra d .
Faarene ere vaflede og klippede, Herr B iflop ! Seer I  

ikke, hvor de glindse?
H e n rik .

D u  er flink, Conrad! Der har du et Glas D iin ; drik 
det paa hans Hsiarvardigheds Delgaaende.

C o n ra d .
God Taar, I  gode Herrer!

H e n r ik .
Hvordan gaaer det med Kicrresten, Conrad?

C o n ra d .
Med Lise? 

Ja-
H e n r ik .

V e it .
Ha ha! nu faae vi at vide, hvad han vilde sige med 

sin Lise paa sytten Aar.
C o n ra d .

Ak, Herr Biskop! hun flaaer paa Nakken ad mig. 
Uagtet alle de Viser, jeg synger hende, og Floitestykker, jeg 
blaser hende, leer hun mig ud.

H e n r ik .
Er hun saa grusom?

C o n ra d .
Dersom I  vilde lcegge et godt Ord ind for mig, 

arvardige Herre!
H e n r ik .

Det maa du afgiore med hende selv, min S sn ! Conrad 
sukker. Taalmodighed, Conrad! Alle unge Piger begynde 
med at vare knibske, og alle fornuftige Fruentimmer ende 
med at vare eftergivende.



C o n ra d .
Det v il vare lccngc, inden hun kommer saa vidt.

H e n r ik .
Tcrnk paa Jacob, min S o n ! som tiente syv Aar for 

sin Rachel.
C o n ra d .

Ja, og saa fik han Lea!

H e n r ik .
Han tabte dog ikke Modet for det.

C o n ra d .
Ak, om siorten Aar bryder jeg mig ikke om at faae 

Lise; saa er Forgyldingen af baade hende og mig.

H e n r ik .
Jeg troer, det G las V iin  har ophidset hans fredelige 

S ind. Vcrr rolig, Conrad! Rom blev ikke bygt paa een 
Dag. Pas din Dont, vcrr crrlig og tro, saa Hielper vor 
Herre dig nok, og jeg med. D riv  nu dine Faar nd i 
Skoven, og glem ikke siden at komme her forbi med Mads, 
at jeg kan give ham sin Midaften.

C o n ra d .
Vcrr I  rolig for Mads, ccrvcrrdige Herre! Gid jeg 

var saa sikker paa Lise, som I  er paa Mads.

V e it .
E i ei, min S o n ! D u maa ikke vcrre saa glubsk i  dine 

Lidenskaber.
C o n ra d  grcrdende.

Jeg kisbte hende et Baand t i l  hendes Hat i Gaar for 
mine Sparebsssepenge; hun vilde ikke saameget som tage 
derimod.

H e n rik .
D u faaer hende nok i  dine Baand, Conrad! G iv T id!



C o n ra d .
Hvis hun ikke tager mig, saa har jeg besluttet at gaae 

i Kloster af Desperation, og at blive Munk.

V e it .
En smuk Bevæggrund!

H e n r ik .
Gaa nu sor det Forste hen i  Skoven med dine Faar, 

min S on !
C o n ra d .

Ja ja, det v il jeg da. Farvel!
Han torrer sine Nne, og gaaer.

H e n rik .
Det er en god Dreng; han passer min Hiord vel, og 

han bringer mig hver Dag min Mads.

V e it .
I  lader t i l  at vane meget forelsket i  denne Mads, 

cervcerdige Broder!
H e n rik .

Det er jeg ogsaa. Det er et crdelt D yr. Den har 
noget Skiont, V ild t. Den gaaer mellem de tamme Lam, 
som en udmanket Mand mellem Hverdagsmennesker. M an 
tcenker paa Skoven, paa Pan. Har I  seet de gamle 
Vaser, som man har gravet op i Ita lie n  og sendt mig t i l  
Forcering?

V e it .
Nei, jeg har ikke.

H e n rik .
Dem maa I  sce! Ved alle Lejligheder anbragte de 

gamle Kunstnere slige Bukkehoveder mellem Blomster og 
Lovvcrrk. Det har noget Jdylliskt, noget Skiont af Natur- 
stanven.



V e it .
M m  er det ikke syndigt, at tcenke saameget paa den 

Natur?
H e n rik .

Levede Abraham ikke i Naturen?

V e it .
I  nedlader eder vel meget t i l  eders Tjenestefolk, med 

Tilladelse. En B iflop  er dog en Fyrste. Hans Hoihed —

H e n r ik .
E r Admyghed. Kicere Ve it! Hovmod er en fornem 

Narrekappe, der, i  Stedet for at fliule, altid rober en svag 
S icrl.

V e it .
I  gamle Dage var det en anden S ag; da vare Men

neskene mindre fordcervede. T illad mig at sige eder det, 
Herr Henrik! I  kiender ikke Verden. Hvis I  havde reift, 
som jeg, vcrret ved alle de fremmede Hoffer, og seet, hvad 
der gaaer i Svang, saa vilde I ,  ligefaa vel som jeg, fattet 
M is t il l id  t i l  Menneskene.

H e n r ik .
Gud flee Lov, at jeg da ikke har reist! Jeg kiender 

kun den Hob, som staaer under min Krumstav; men den er 
ikke saa liden, og jeg veed ei, hvorfor jeg fluide have den 
Lykke, at vcrre den eneste Herre over en ufordccrvet Slccgt.

V e it .
Og nu Tjenestefolkene! de ere endda de Dcerste. De 

bedrage alle deres Herskab; Een meer, en Anden mindre.

H e n rik .
Jeg kan forsikkre eder, at jeg har skikkelige Tjenestefolk, 

fliondt de vel ikke alle ligne min Conrad, den crrligste Sicrl, 
der har gaaet med Hyrdestav og Rorfloite siden Abels Dage.



V e it .
Denne Conrad, han sknlde endnu aldrig have sagt en 

Usandhed, aldrig sort Nogen bag Lyset?
H e n r ik  med Varme.

Nei, det har Conrad i  Sandhed aldrig giort.
V e it .

Aldrig? Ei, ei! Det kunde gielde et Veddemaal.
H e n r ik  smilende.

Jeg vedder om saa stort et Fad V iin , som Ludolfs i  
Coln, at I  ikke er i Stand t i l  at rokke Conrads Wrligbed.

V e it .
Top! Jeg giver eder et lignende, hvis jeg taber, og 

hvis han bestaaer sin Prove.
H e n rik .

Betcenk eder, hvad I  gior. Biskop V e it! E t saadant 
Oxehoved fluger mange Penge.

V e it .
Jeg bliver ikke mere forarmet derved, end I .  V i l  I  

vedde?
H e n r ik .

Lad det vcere. Broder Veit! I  taber, min Tro!
V e i t  heftig.

Det troer I !  Jeg v il bevise eder, at kloge Hons kan 
ogsaa tage seil. V i l  I  vedde?

H e n rik .
V i have vceret muntre ved vore Glas, nu kommer det 

sovnige Tidsrum med Knarvurrenheden. Lad os sove 
Middagssovn! I  Aftenkolingen samles vi atter, og saa skal 
I  see, hvor enige vi ere.

V e i t  afsides.
Denne Se lvtillid , denne indbildte Viisdom cergrer mig. 

Hoit. Jeg er intet Barn, Herr Henrik! Jeg veed, hvad jeg
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siger. M in  Forstand er ikke saa svag. at den skulde vige 
for en god Pocak Johannisberger. Jeg bliver ved min 
Mening: Conrad er som de Andre. Har han ikke syndet 
endnu, saa har han ingen Lejlighed havt. Det troer jeg, 
det beviser jeg! B i l  I  vedde?

H e n r ik  ester en kort Betccnkning smilende.

Hm! hvorfor ikke? Hvem der saa vinder —  vi selv 
ville neppe have megen Nytte af denne V iin . Den giem- 
mes for vore Efterkommere. Den store Tonde v il ligge 
paa det gamle Spiegelberg som et smukt Minde om en 
uskyldig Sicel. Mangen Pilegrim  v il qvcrge sig ved et Bcrger 
deraf, og drikke den crrlige Conrads Skaal. I  er rig, og 
kan taale at gisre ham denne æreserstatning.

V e it .
E t Ord et Ord?

H e n r ik  rcrkker ham Haand.

En Mand en M and ! —  Men der er ikke lang Tid 
t i l ;  eders Forretninger kalde eder alt herfra i  Morgen.

V e it .
Jeg forpligter mig t i l  at opfylde m it Veddemaal endnu 

i  Asten.
H e n r ik .

I  er vis i eders Sag; men saa vis som I  er, saa 
stal det dog ikke forstyrre mig i  min Middagssovn. Det 
skulde kun krcrnke m ig, hvis denne Hcrndelse giorde eders 
Ophold her ubehageligt, og holdt eder fra at bessge mig 
snart iqien.

V e it .
Frygt ikke for det!

H e n r ik .
Altsaa gode Venner, i  hvad Udfaldet bliver?



B e l t  ryster hans Haand.

Gode gamle Venner!
H e n rik .

Velan! saa overlader jeg Conrad t i l  sin Skiebne og 
sin Samvittighed.

Han gaaer.

V e i t  ene.

Skulde han virkelig vcere saa vis i sin Sag? Men 
jeg v il ikke lade mig sorbluffe. —  Det er saa hvad det er, 
at jeg som en Bisp giver mig af med at sorfore Folk t i l  
Utroskab mod deres Herskab. Men Sagen er ikke saa sarlig. 
Jeg v il gierne troe, at Conrad i det Hele taget kan vcere 
en skikkelig K arl; jeg v il. heller ikke bringe ham i Ulykke. 
Jeg kan kun ikke lide, at han skal staae som en cegteforgyldt 
Helgen for Biskop Henriks D ine, uden Plet eller Brost. 
Desuden er nu Veddemaalet indgaaet. Vidste jeg nu bare, 
hvordan —  A h ! der kommer Peter. Han skal vcere Drive- 
hiulet; ham har jeg giort Regning paa. Jeg v il see at 
bringe ham forst i godt Lune. Han er aldrig mere klog, 
end naar han er opromt; og han er aldrig mere opromt, 
end naar han kan holde sig op over mig.

P ete r kommer

V e i t .
Naa. Peter! er du der? Har du saaet Noget at leve af?

P e te r .
A lting fuldt op. Gud velsigne Biskop Henrik! det er 

en Mand. som lever, og' l a de r  leve.

B e i t .
Det gior jeg ogsaa. Peter!

Pe te r .
Ja  vist lever I ,  crrvcrrdige Fader!



V e i t .
Og jeg lader ogsaa leve. D u har det godt hos mig.

Pe te r .
Har jeg det? Nu, det var jo vel for mig.

V e i t .
D u er aldrig foruoict. Jeg fik dig som min Hofnar; 

du gik med B rix  og lange LEselsoren den udslagne Dag, 
alle Mennesker pegede Fingre ad d ig , og sagde: see, der 
gaaer den Hans Nar! Jeg forbarmede mig over din Nogen- 
hed, gav dig fornuftige Klceder, fritog dig fra dine Narre
streger, og giorde dig t i l  min Kammertiener

Peter.
Det v il sige: I  berovedc mig min Frihed, indskrænkede 

min Dristighed, travesteerte m it poetiske Costume, og giorde 
mig fra et lystigt Hoved, der havde at sige over eder, t il 
en Stakkel, der maa snoe sig efter eders Indfa ld .

V e i t .
Jeg fandt, at selv en Nar undertiden har sine lueicla 

intorvrrtla. Jeg opdagede i Floden af dine Galskaber enkelte 
Guldkorn af Dybsindighed, og sandt det anstændigere for 
en B ijP  at have en forstandig Tiener, end en overgiven 
Taabenakke, i  sit Brod.

Pe te  r.
I  boiede min Nakke, som jeg for flog mod Stiernerne; 

I  berovede mig mine Decorativner, uden at give mig andre 
i  Stedet. Jeg er eders fornemste Raad, eders Fortrolige! 
Hvad fik jeg t i l  Erstatning for min V r ir  og mine Wfelsoren?

V e i t .
D n veed ikke, hvad der endnu kan falde mig ind at 

giore for dig.
Peter .

Eders Hsimodighed ligner en Klippe.



V e i t .
Det var smukt sagt: M in  Hoimodighed ligner en Klippe!

Pe te r .
I  Ufrugtbarhed. Den bcrrer ikke Andet end Skyer 

og Vind.
V e i t .

Har jeg dog ikke oste skienket dig —
Peter .

Hvad har I  skienket mig?
V e i t .

Prover paa min Agtelse og min Fortrolighed.
Peter .

Skienk mig Prover paa eders S e lv  og eders M yn t- 
stempel, saa skal jeg beundre eders Dyder.

V e i t .
G iv mig Beviis paa din Vittighed og Forflagenhed, 

saa skal jeg belonne dine Fortjenester.
Pe te r .

Hvad kan jeg giore? V i leve i  en npoetisk Tidsalder 
for en Nar. Verden er bleven saa mork og hypochonder, 
som en Novembernat. De kan ikke lee for bare Flceben, 
de kan ikke gotte sig for lutter Selvklogskab. M untert Lune 
pirrer ikke meer, end D iolbuft i en Ncese, der er vant t i l  
spansk Tobak. Deres Forviklinger ere saa plumpe, at der 
altid maa et Svcerd t i l  at sonderhugge Knuden. E t v ittig t 
Hoved kan gaae hen og hcenge sig. Vor Tid er forbi.

V e i t .
Det kunde dog vcere en Trcef, at der undertiden gaves 

en Knude, der ikke vilde ssnderhugges, men som tyede t i l  
Vittigheden for at blive lost. Peter! Spas tilsidesat. D u 
kan endnu i  Aften vise Prover paa din Duelighed; og jeg 
lover at belonne dig godt, thi Sagen er af Vigtighed.



Pete r .
Lad hore!

B e i t .
Jeg kom i  Disput med Biskop Henrik om Tienestefolk. 

Han paastod, at de ere crrlige, jeg, at de bedrage deres 
Herflab. B i indgik et Veddemaal.

Pe te r .
Og det skal jeg hielpe eder t i l  at vinde?

B e i t .
Jeg haaber at vinde det med din Hielp.

Pe te r .
Det er nm uligt; I  maa tabe, i hvor det gaaer.

B e i t .
Jeg kan jo dog knn tabe i det ene Tilscelde.

Pe te r .
I  taber i begge: Skal Veddemaalet vindes, saa maa 

jeg hielpe eder; skal det ikke tabes, saa maa jeg bedrage 
eder. M in  Mrlighed giver eder Uret, da I  vedder imod 
den, og m iil Uterlighed gior eder hielpclos, siden I  ikke 
kan vinde, uden jeg staaer eder bi.

Be i t .
Sagen angaaer egentlig Hyrden Conrad. B iflop Henrik 

troede det umuligt at saae ham t i l  en lille  Usandhed, en 
ubetydelig Utroskab. Jeg troede det let. Vinen og Sam
talen giorde os varme, og jeg veddede om et Oxehoved, 
saa stort som det, der ligger hos Ludolf i Coln, at bevise 
min Mening om Conrad endnu i Aften.

P e t e r
gaaer hen til Bordet, og betragter den Pocal, hvoraf Veit har drukket.

O, hvor dog smaae Aarsager kan have store Virkninger!
V e i t .

Hvis jeg taber, saa maa jeg fylde ham Oxehovedet.
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Det kommer nu an paa dit vittige Hoved, hvem der skal 
tabe. Hvis jeg vinder, saa drikker dn med af den vundne 
M in ,  det forstaaer sig; og t i l  den Skarlagens Kappe, 
som du forleden talte om, bliver der vel ogsaa Raad.

Pe te r .
En lille  Usandhed? en ubetydelig Utroskab?

V e i t .
Troer du, det skulde vccre vanskeligt, kicere Peter?

Pe te r .
Hvor lang Tid er der at lsbe paa?

V e i t .
Det maa skee endnu i  Dag.

Pe te r .
I  Dag? Har I  ogsaa veddet om det?

V e i t .
Jeg giorde det i T illid  t i l  din Klogt.

Pe te r .
Det er sor indskrcenket Tid.

V e i t .
Jo  mindre Tid han har at betcenke sig, des lettere 

sanger du ham.
Pe te r .

Jeg kiender ham, Conrad er en Hest i  Wrlighed.
V e i t .

Hvad siger det, naar du er en Rcev i  Trcedskhed?
P e te r

gaaer op og ned og speculerer.

V e i t .
Falder der dig Noget ind?

Pete r .
Endnu ikke.



B e i t  rcekker ham sin Daase.

Tag dig en P r iis ! det forfrisker Livsaandcrne.
P e t e r

snuser, og spcidserer frem og tilbage; pludselig staaer hau stille, og hccver
Neubryneue i Veiret,

V e i t .
Nu kommer det!

P e t e r  nyser.
Atifch!

V e i t  nedstaaet.
Ikke Andet end det?

Pete r .
Mange Tak!

P e i t  kiger i Pocalerne.

Der staaer endnn en god S lump i  Broder Henriks 
Pocal. Tag og drik den! det er ccgte Johannisberger. 
Dersom det ikke hielper, saa veed jeg ikke, hvad jeg stal 
gribe til.

P e t e r  drikker.
E t Fad paa hundred og halvtredsindstyve Ankere saa- 

dan V iin !
V e i t .

E r vel vcerd at lccgge sit Hoved i Blod for. Skynd 
dig, Peter! Tving mig ikke t i l  at kappe Haabets Anker.

P e t e r  grunder.
Maaflee —

V e i t .

Ja, uden Tviv l.
Peter.

Skal Noget hielpe, saa maa det vcrre det.

Hvad?
V e i t .



Peter .
For det Forste maa jeg have Penge mellem Hccnder.

V e i t .
Her er en Pung, den er fuld af Sslvpenge.

Pe te r .
Der kommer Lise, Conrads Fcrstems. Gaa tilside, 

cervcerdige Herre! Det sommer sig ikke, at I  selv er tilstede. 
Siden skal I  faae A lting at vide.

V e i t .
Nu vel! nu vel! Afsides. Jeg v il staae i  cn Krog og 

hore efter. Finder han ikke paa Noget, saa troer jeg ikke, 
at jeg vceder min Tunge meer med V iin  fra i  Dag

H an gaaer.

P e t e r  til Lise, som kommer.
God Dag, deilige Lise!

Lise.
Tak, hceslige Peter!

Pe te r .
E r jeg da saa hccslig?

Lise.
D u  troer vel ikke, jeg saae dig i Morges bag Hassel

busken, hvor du stod og lurede, mens jeg talte med Conrad?

Pete r .
D u  kunde saamamd gierne vcere bekiendt, hvad du 

sagde ham.
Lise.

Men hvis jeg nu havde sagt Noget, som jeg ikke kunde 
vcere bekiendt, skulde du ogsaa luret efter det?

Pete r .
Jeg havde sat mig bag Busken for at kncrkke Nodder,- 

og for at hore Nattergalen staae.



Lise.
Boxer der nu Nsdder? flaaer nu Nattergalen?

P e t e r  afsides.
For Fanden, jeg boerer. mig jo ad som en slet Poet, 

der snakker om Naturen, uden at kiende den.

Lise.
De Frugter, der nu voxe paa Hasselbusken, kunde du 

have godt as, Peter!
Pe te r .

Hvad mener du?
Lise.

Saaest du ikke de deilige smalle Spadserestokke, som 
stode inde i  Hcrkken, da du stak Ncrsen i  Bladene? De slaae 
endnu bedre, end Nattergalen.

Pe te r .
Hvorfor er du nu saa satirisk? Kan jeg gisre for, at 

man ikke kan gaae tre S krid t i  Skoven, uden at stode paa 
et Par Forelskede?

Lise.
E t Par Forelstede? Nei, hor engang!

Pe te r .
D u  har dog et godt D ie t i l  Conrad; det kan du ikke 

negte.
Lise.

Jeg har to gode Dine t i l  alle Mennesker.

' Pe te r .
Det burde ikke vcrre dig tilladt. B srn  skulde ikke have 

Lov at spsge med I ld  og Lys.

Lise.
Har Conrad drevet Hiorden ud?

s



Peter .
J a ! D u finder ham i Overdrevet under den store Ask. 

Der sidder han og bllrser en ny Vise, jeg har lccrt ham.

Lise.
Det maa han gierne. Hvad kommer det mig ved?

Pe te r .
Du kan dog ikke negte, naar Conrad var i  Stand t i l  

at gifte sig med dig, saa tog du ham.

Lise.
Det behsver jeg vel ikke at svare dig paa?

Pete r .
N u , nu, Lise! ikke saa stolt. Hvad siger du dertil, 

naar jeg fortcrller dig, at Conrads og din Lykke er i min 
Haand?

Lise.
I ,  din Haand, Peter?

Pete r .
Ja, ja, Lise! i  min Haand.

Lise.
Ei, ei! Med Tilladelse at sporge: er det den hoire eller 

den venstre?

Pete  r.
Det er den venstre. Hcm klinger med Pengepungen.

Lise.
Hvad skal det betyde?

Peter .
Jeg v il forklare mig tydeligere. Han ruller Pengene ud 

paa Bordel. Hvad seer du der, Lise?



Lise.
Jem ini, hvilken Hob Penge! Hvor har du faaet alle 

dem fra?
Pe te r .

Een. to , tre, fire —  taller til tyve blanke Lsvdalere. 
Alle randede, alle ubcfkaarne!

Lise.
Saa mange Penge har jeg aldrig seet i  dette Liv.

Pe te r .
Dem kunde man kiobe det nette lille  Huns for med 

Vcengen, der ligger ilede ved Dammen i  Pilealleen.

Lise.
Troer dn det?

Pete r .
Og hvis der skulde mangle Noget endnu i Summen 

t i l  en Ko og nogle Faar, saa vidste jeg vel ogsaa at bringe 
dem tilveie.

Lise.
Men, Peter! hvad kan det hielpe dig at narre os fattige 

Mennesker? D u  har Synd deraf.

Pe te r .
Hor, Lise! jeg narrcr dig ikke. Det er sandt, Con- 

rads hele Formue belober sig t i l  Mads Gedebuk; men dn 
veed ikke, at baade Conrads og Lises Lykke hamgcr paa 
Mads Gedebuks Horn.

Lise. '
For troede jeg, du spogte; men nu, jeg seer alle disse 

Penge, synes mig. Sagen bliver alvorlig.

Pe te r .
Kort og godt: Biskop Beit er ligesaa rig, mcegtig og 

lykkelig en Herre, som d in  Biskop. Han har ligesaa flion



m  Borg, ligesaa god V iin  og ligesaa stikkelige Undersåtter. 
Knn een Ting misunder han Herr Henrik, og det er Mads 
Gedebuk.

Lise.
Men den horer jo Conrad til.

Pe te r .
Ganske rig tig ! Biskoppen har kun usus kruetus; og 

derfor vende vi os t i l  Eiermandeu. B iflop Deit har for
gabet sig i  Conrads Gedebuk. Han elsker den, som sin 
Broder; han er indtaget as dens Horn, dens graa Skiccg 
indgyder ham LErbodighed. Og kort og godt: han v il kiobe 
eder det smukke Huus med Vcrngen, og holde eders B ry llup , 
dersom Conrad overlader ham Bukken.

Lise.
Ak, er det m ulig t, Peter? Jeg manker nok, du v il 

drille mig igien.

Ueit kommer pludselig frem.

Nei, min vakkre Lise! Peter er ganske sanddru i  dette 
Stykke. Jeg bekrcester dig personlig hans Ord.

Li se slaaer Hmiderne sammen.
Jem ini, cervcerdige Herr Biskop! staaer I  ogsaa paa 

Luur?
P e t e r  afsides.

Det skader ham ikke. Han falder altid ind med Doren 
i Huset.

B e i t  forlegen.
2 E . . .  Jeg kom just as en Hamdelse forbi, og horte 

eders sidste Ord. Hvad Peter har lovet, skal jeg holde. 
Tag for det Forste disse Lsvdalere, m it Barn! og stryg 
dem i d it Forklcrde.



302 Mrlighed varer loengst.

Lise.
O, oervcrrdige Herre! det gier Conrad gierne. Men 

han maa forst sige det t i l  Bispen; thi Bispen holder ogsaa 
saa meget af Mads, og vilde nndre sig, hvis den kom bort 
uden hans Vidende.

V e i t .
Nei, B arn lille ! det lader sig ikke giore. Jeg kan ikke 

indgaae h iin  Forpligtelse uden under Lofte af strengeste 
Taushed. Biskop Henrik og jeg ere Venner; og du kan 
vel begribe, at jeg ikke v il lcrgge mig ud med min gamle 
Ven for en Gedebuks Skyld.

Peter.
Nei, Lise! det gaaer ikke an. Det maa vcere den storste 

Hemmelighed. Conrad maa sige t i l  Bispen, at Mads er 
dsd, at han er lobet bort, at Ulven har taget ham, eller 
hvad han nu saadan kan hitte paa.

Lise betcenkelig.
Maa han det?

V e i t  afsides.
Skulde v i alt her sinde Anstodsstenen?

Lise med Iver.
Har han mindste Smule Kicrrlighed for mig, saa gisr 

han det. Ak, crrvcrrdige Fader! v il I  virkelig kiobe os 
Huset i  Pilealleen, og holde vort B ry llup?

V e i t .
Ja, jeg vil, m it Barns

Lise.
Han maatte vcere det utaknemmeligste Menneske, hvis 

han vcrgrede sig ved at giore eder den uskyldige Fornsielse.

V e i t .
Tvivler du om Udfaldet, Lise?



Lise.
Det er en underlig Een, skal jeg sige os. Han har 

altid M  sine egne Betænkeligheder, der vel imellem kunne 
vcere gode nok —  men man kan dog gaae for vidt i A lting. 
Ikke sandt, cervcerdige Fader?

V e i t .
W . . . .  A fs ides. Hvor dog een Synd strax trcekker 

flere ester sig: Jeg har begyndt med at sorsore, nu maa jeg 
ogjaa lyve. Nei, det v il jeg ikke. Jeg v il overlade det t i l  
dem selv. Hoit. Gedebukken horer Conrad t i l ;  han har 
Lov t i l  at giore med den, hvud han v il. Men hvis han 
afstaaer den, maa jeg have den strax, og han maa endnu i 
Asten Mule den rette Aarsag t i l  dens Fraværelse sor B i
skoppen.

Lise.
Ja  ja! jeg kan nok begribe Aarsagen, hvi det maa 

holdes M u lt. Farvel saalcenge, cervcerdige Fader! Gud vel
signe eder sor den Godhed, I  viser Conrad og mig. Hun 
stryger Dalerne i sit Forklcede. Jeg gaaer paa Dieblikket ud t i l  
ham i  Skoven. Om et Ovarteers Tid kommer jeg igien.

B e i t .
Mener du, det lader sig giore, Lise?

Lise.
Lad I  mig sorge for det!

Hun gaaer.
V e i t .

O, Eva! Eva!
Pe te r .

Nu kommer det an paa. om Adam udholder Fristelsen.
V e i t .

Jeg skammer mig halvveis, Peter! ved at spille Slangen 
i  dette Paradiis.



Pe te r .
Slangen tager jeg paa mig. Ingen Fristelse, ingen 

Dyd, crrvoerdige Fader!

D e i t .
Undskyldninger have vi nok af. Jeg troer, det er en 

S tra f, fordi jeg tog Bacchus for i  Forsvar ved Pocalen. 
Den fortvivlede Pocal!

Pe te r .
Skal nu Pocalen have Skyld?

De gaae.



Anden Handling.

S k llL .

Conrad
sidder alene under et Tcce, og blaser en Melodle paa sin Floite. 
Derpaci tager han en Pakke Viser ud as Lommen, og giver sig til

at bladre.
Hvor er nu den smukke Bise, Peter forcerede mig i 

Gaar ,  og lcrrte mig? Melodien har jeg ganske rigtig i 
Hovedet. Lad see! Han laser. „ChrysM s, du m it Hiertes 
Guld, min en' og snskte S ka t, m it Lys i Lykkens N a t!"  
—  N ei, det er ikke den. „D er var engang en Gartner, 
han sang saa sorgeligt, imens han maatte grave hver Dag 
udi sin Have." -—  Ikke heller. I h ,  men hvor er den da? 
„S o le n — " Ha ha, der er den; jeg kan huske, den begynder 
med Solen. „Solen den virker op, paa Bierget Isen smel
ter." —  N ei, der er ingen I i s  i  den, jeg mener. „F o r
gangen, da S o le n — " Der kommer den! der er den! Den 
v il jeg synge.

Han synger:
Forgangen, da Solen i  Vesterhavet borte blev.
T i l Dorimons Grcesgang min Faareflok jeg drev.
De unge Hyrdinder jeg sammesteds sorsamlet fandt.
Som  sad i det Grsnne, og Blomsterkrandse bandt.
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M it  Ore fik hore 
Eir Hhrdesang og sod Musik,

D a D iet fornoiet 
B landt disse Sangerinder gik;
Og Tiden i G  lader en hastig Ende fik.

Sadvanlig hver Aften, naar Faarene har crdt sig mat, 
Forsamles v i Hyrder paa denne gronne Plet.
V i Lemmerne koler i  Skyggen af en Lind og Bog,
Og Damon opmuntrer os med uskyldigt Spog.

Den Byrde, en Hyrde 
Om Dagen har i  Solens Glod,

Det Gronne kan lsnne,
Det gior ham Aftenstunden sod;
Helst naar han kan hviles i  en Hyrdindes Skiod.

Helst naar han kan hviles i en Hyrdindes Skiod! Ja, det 
troer jeg nok. Det v il vare lange, inden jeg kommer saa vidt.

Naar Undighed savnes, da finder man den visselig,
O, sode Hyrdinde! naar man kun finder dig.
Saa var mine Tanker, da jeg dig —

Der staaer et N avn, som jeg ikke kan lase; jeg v il satte 
Lise i  Stedet:

Saa var mine Tanker, da jeg dig, elskte Lise! saae,
Saa from og uskyldig blandt Pigerne hengaae.

D u  iled, du hviled,
S trax samled alle Hyrder sig.

A t lede, at bede
Enhver om narmest Plads hos dig.
Og naar du kun smiled, holdt hver sig lykkelig.

Han putter Visen i Barmen, tager sit Lommetorklcede frem, og 
torrer sine Aine.



Den er skrevet ud af m it Hierte. Uskyldig og skisn er 
hun, gid hun ogsaa var saa from! Hendes stolte Vasen 
bliver en Pind t i l  min Liigtiste. Inden hun veed et Ord 
deraf, sidder i Skoven og binder en Krands t i l  sit Haar, 
>aa horer hun Kirkeklokken ringe henne i Landsbyen: B im ! 
bim! ding dang! —  Hvad er det? siger hun t i l  de andre 
Piger. O, svare de, det er Conrad, som bliver begravet —  
lom dode as Sorg over dig. Med c>valt Stemme. Saa river 
hun maaskee Kranbstn as l i t  Haar, og vrider sine Hander. 
Men saa er det for silde, saa ligger jeg i min Liigkiste, saa 
har Snedkeren alt skruet Laaget fast. Saa er det forbi!
Han fliuler sit Ansigt i sine Hcender, og grceder.

Lise.
som er kommen ind mider hans sidste Ord, og har holdt sig tilbage.

O , den arme Conrad! Han elsker mig dog oprigtigt, 
det manker jeg nok. Nei, jeg v il ikke langer pine ham og 
mig selv. Jeg v il tilstaae, at han er mig t iå r ;  jeg v il 
skynde mig at bringe ham den gladelige Tidende. H°it. 
Conrad! sidder du der saa alene?

C onrad .
Ak, Lise! er det dig? Hsrte du, hvad jeg talte med 

mig selv?

Lise.
Nei, jeg giorde ikke. Hvor er dine Lam? D u  ligger 

her og floiter og synger under Asketraet, og lader Hiorden 
skiotte sig selv.

C on ra d .
M in  yngste Broder, Hans, sidder nede ved Torvemosen, 

og holder Die med dem.
Lise.

Paa den Maade er det godt at vare Hyrde.



C o n r a d  sukker.

Ja  vist har jeg det godt! Jeg v il gaae, Lise! for ikke 
at vane dig t i l  Ulejlighed. Maaskee du v il sidde her under 
Asken?

Lise.
B i lid t, Conrad! D u  stal ikke vare saa kort for Ho

vedet. B liv  du kun siddende! Der er Plads nok t i l  os 
degge To. Hun swttec sig hos ham.

C o n r a d  afsides.
Skal jeg troe mine egne Dine? Saa venlig har jeg 

aldrig sect hende for i  Dag. Helt. Lise! v il du virkelig 
sidde hos mig?

Lise.
Ja, hvorfor ikke det? Her sidder man godt.

C o n r a d
efter et lille Ophold, drager sit Veir dybt.

Ah!
Lise ligeledes.

Puh! —  Det er hedt i Dag. Hun tager sin Straahat af. 
A a, v il du holde mig den lid t, mens jeg scetter Kammen 
fast i  m it Haar? Det er scrrdigt ved at falde ned.

C o n r a d  holder den.
Hvor du har deilige lange Haar, Lise!

Lise, som er fcrrdig.

Tak sial du have. F ly  mig nu min Hat igien!

Conrad .
Veer saa god!

Lise,  som om hun sogte efter Noget.
Hm! det er da ogsaa sortrcrdeligt.

Conrad .
Hvad er det?



Nu har jeg gaaet og dauglet, og tabt Baandet af 
min Hat.

C o n r a d  hurtig.
Jeg har et Baand, Lise! som du kunde bruge. Lang- 

sommers. Jeg bod dig det rigtig nok alt i Gaar; da for
kastede du det.

Lise.
Har du det endnu?

C o n r a d  tager det frem af Barmen.

Jeg giemmer det paa m it Bryst.
Lise.

Det er et smukt grsnt Baand. V i l  du forcere mig det?
Conrad .

O. Lise! kan du spsrge?
Lise.

I  Gaar havde jeg et Baand. M an stal ikke forlange 
af Andre, hvad man har selv.

C on rad .
V il  du tage derimod?

L i f e  tager det.
Jeg takker dig. —  Bare jeg nu kunde binde det ret 

om min Straahat! D u  maa ikke see paa mig. Naar 
man seer mig paa Fingrene, kan jeg aldrig nogen Ting.

C on rad .
Jeg skal gierne lade vcrre.

Lise.
Vend dig om fra mig!

C o n ra d .
Ja. Han vender hende Ryggen.

Lise.
Conrad! maa jeg binde den ene Ende om din Haand,



at Baandet kan have Noget at faste ved, mens jeg slaaer 
Elvisen? Jeg eier ikke en Knappenaal.

C o n ra d .
Ja, det maa du gierne.

Li se binder Baandet om hans Haand.
Men du ryster jo paa Haanden som en gammel Stakkel.

C on rad .
Det er mig umulig at lade vare, naar du rsrer ved mig.

Lise.
Vend dig ikke om!

C on ra d .
Nei.

L ise ,
som nu ogsaa har bundet Baandet om sin egen Haand.

Saa! nu skal du have Tak.
C o n ra d .

Er du fardig alt?
Lise.

J a ! nu maa du gierne gaae —  Halv sagte, hvis du kan.
C o n ra d .

Det tankte jeg nok, at hun gav mig Lsbepas! I  det
samme opdager han, at hun har bnndet deres Hccnder sammen; med
Glcede: Ak, Lise! du har bundet min Haand.

Lise venligt og betydningsfuldt.

T il m in!
C o n ra d .

Allerkiareste Lise! betyder det, at du v il vare min?

Lise.
Det kommer an paa, om dit Baand holder, Conrad!

Conrad .
Dersom det er saa starkt, som min K iarlighed, saa 

holder det vist.



Lise.
Det kommer an paa en Prsve.

C on rad .
Jeg v il giore A lt, hvad du befaler.

L i s e.
Conrad! du veed min fornemste Grund t i l  Afslag, 

naar du talte om Kiccrlighed.
C ou rad .

Jeg var dig for fattig.
Lise.

D u  var fattig, og jeg var fa ttig ; og naar to Fattige 
komme sammen, saa slukker Armoden Ilden  paa Skorstenen, 
og soetter sig hen at groede paa Dortcerskelen. Dersom du 
elsker mig —

C onrad .
Kan du tvivle? Er jeg ikke krobet op i  de hsieste 

Valdnoddetroeer, paa de tyndeste, farligste Grene, for at 
hente Nodder t i l  dig? Er jeg ikke sprunget ud i Dammen 
med mine Klcrder paa, uden at kunne svsmme, for at hente 
dig din Hyrdestok?

Lise.
Det var Forvovenhed. Det bad jeg dig ikke om. Det 

gier alle forfcrngelige Karle, for at vise deres Kicerester, at de 
have Krcrfter og Mod. Der v il Andet til, hvis jeg stal see, 
at du elsker mig.

Conrad .
Sukker jeg ikke fra Morgen t i l  Aften? Vaagcr jeg 

ikke fra Aften t i l  Morgen? Kan jeg spise t i l  Middag? 
Jeg kan kun tocnke paa dig, kan jeg; kun elske dig. Grcrde 
kan jeg; og hvis du bliver saa haard, som du var —  Med 
qvalt Stemme, saa er min eneste Bon t i l  vor Herre, at han 
snart v il lssc op for mig.



" Lise lcegger bevcrget sin Haand paa hans.

Nei, kicrre Conrad! du maa ikke doe. Det vilde be- 
drsve mig alt for meget, 

j; C o n ra d .
Vilde det saa? O, Gud i  Himlen vcrre lovet og takket! 

!>, Lise.
! , D u  er et godt Menneske; det har jeg altid vidst. Og
' jeg v il tilstaae dig reent ud: jeg har holdt as dig, fra det
§ Forste jeg saae dig.
! C o n ra d  springer op.

s Hcisa! hopsa! O, Lise! du gisr mig ganske tuinme-
! lumsk i  Hovedet af Lyksalighed,

l > Lise.
Au, Conrad! m in Haand!

C o n ra d .
Ak, det er sandt! Kicereste Lise! bliv ikke vred. Han 

kysser hendes Haand. Giorde det ondt?
Lise.

Fat d ig , min Den! D u  maa ikke vcrre tummelumsk, 
du maa vcrre fornuftig. Det er det B ev iis , jeg fordrer, 

> paa din Kicrrlighed.
' C o n ra d .

Men, min G ud! elsker man da med Fornuft?
Lise.

i Hor m ig! Der er skect et Mirakel for din Skyld.
Andet kan jeg ikke kalde det. D u  er en crrlig S icrl; og 
jeg kroer vist, det er en Styrelse af Himlen, for at belsnne 

" din Redelighed.
C o n ra d .

Hvad er det, Lise?
Lise.

Hans Hoicrrvcerdighed Bistop Veit har seet din Gede-

c



buk, og onsker at eie den. Han lover os at holde vort 
B ry llu p , at kiobe os Enkens Huus med Vangen; han v il 
give os en Ko, adskillige Lam, og hvad vi behove, hvis du 
overlader ham Bukken.

C o n ra d .
Det er um uligt; han var jo saa bange for den, at den 

ikke maatte komme ind paa Gaarden i  Dag! Han frygtede 
jo for, at den skulde bryde giennem Stakittet og stange ham!

Lise.
Det har varet Forstillelse. Viser ham,, hvad hun har i sit 

Forklcede, Her seer du haandgribeligt Beviis.

C o n ra d .
M in  Herre og min Gud! hvad er det?

Lise.
Det er tyve store Solvpenge; og det v il ikke koste os 

meget, saa lagger han t i  til, saa have vi tredive.

C o n ra d .
T re d iv e  S o lv p e n g e , Lise!

Lise.
Dem faaer du alle; kun med een lille  Betingelse.

C o n ra d .
Og den er?

Lise.
Biskop Henrik holder ogsaa af Gedebukken. Fik han 

at vide, at Herr Veit havde faaet den, saa vilde det satte 
Sp lid .

C o n ra d .
Ja, det er Ulykken; Mads Gedebuk er Bispens Diesteen.

L ise.
Mads tilhorer dig, og du har Lov at giore med ham, 

hvad du v il.



C o n ra d .
Han klapper den hver D a g , han giver den Brod M or

gen og Aften.
Lise.

Der er nok, han kan give Brod, uden den. V i maae 
ogsaa have B rod; og derfor maa du overlade Biskop Veit 
din Mads.

C o n ra d .
Men hvad skal jeg da svare i  Aften, naar min Hus

bond spsrger, hvor den er bleven af?

Lise.
D u  maa sinde paa Noget; du maa sige, at den er 

stiaalet bo rt, at Ulven er brudt ind i Hiorden og har 
taget den.

C o n ra d  venlig alvorlig.
Nei, Lise! det gaaer umulig an.

Lise.
H vorfo r?

C o n ra d  med hoi Uskyldighed.

Men, bedste Lise! det er jo  ikke s a n d t!

L ise vmfindtlig.

Naa, saaledes! Og det er en urokkelig Hindring?

C o n ra d .
Synes dig da ikke det selv?

L ise ,
i det hun langsomt loser Baandet op.

Jo, du har Ret, Conrad! Det glemte jeg. Det faldt 
mig ikke ind , at du heller vilde miste din Lise, end vinde 
hende ved en ubetydelig Opdigtelse, der har de bedste Fslger 
for Alle. Farvel, Conrad! G is r dig ingen Ulejlighed! 
Heftigere. Men det svcerger jeg dig t i l :  Lader du mig



denne Gang gaae med uforrettet Sag —  du skal ikke faae 
Lejlighed dertil oftere.

C o n ra d .
Men. kicereste Lise!

Lise.
Jeg v il ikke klamres med dig. Jeg forlader d ig . for 

at give dig Tid t i l  at betamke dig. Naar jeg kommer igien. 
venter jeg bestemt Svar. Saa ville vi fee. hvem dit Hjerte 
meeft hcengcr ved: enten ved Mads eller ved Lile.

Hun gaaer.
C o n r a d  ene, uedslaaet.

Hun gaaer fortornet bort. Skal jeg miste min Lise 
nu. da jeg havde det storste Haab? Gud! det var dog alt 
for haardt. Hvad skal jeg gisre? Hvor kan dog min Lise 
forlange det af mig? Han standser. Der ligger vort Baanb 
paa Jorden! oploft! Han tager det op. Lsser du dig saa 
hurtig fra dine Baanb. Lise? Er det dig saa let? —  Men
hun elsker m ig. hun tilstod det selv. —  O, Gud! Han
scetter sig hen og grunder, Baandet hcenger han paa en Qvist.
Det nette Huns med Vcrngen! Det ligger saa smukt ved 
den speilklare Dam. Der skulde vi boe. Der skulde hun 
koge vor Mad. Der fik vi de nydeligste Born. som gik og 
legede med Lammene paa Marken. —  Men er det da laa 
slemt, at sige en lille Usandhed? der ikke skader Nogen? —  
Noget urimeligt Toi er det. Hvor kan man sige Andet, 
end hvad man mener? Det er mig imod i  m it inderste 
Hierte. Det er. som om Noget raabte derinde: G is r Let 
ikke. Conrad! —  Men hun forlanger det! Biskop Beit for
langer det! Kan en Biskop onske det. saa kan en stakkels 
Hyrde vel giore det. Hun har allerede taget Penge paa 
Haanden. Lise! Lise! du scetter mig i den piinligste For
legenhed, jeg har vcrret i m it L iv !



Lise kommer.

C o n ra d .
Der kommer hun tilbage. Jeg flicclver for hendes 

Vrede. Men hvad seer jeg? hun er nedslaaet, hendes Dine 
ere rode, hendes Kinder blege! Kiereste Lise! du grcrder? 
D u  rakker mig venlig din Haand? See dog paa mig! 
Hvorfor vender du dit Hoved bort?

Lise
tager Bacmdet af Grenen, og stikker det ned paa sit Bryst.

D u  skal aldrig forlade m ig , skiondt du ikke forbinder 
mig meer med min Conrad.

C o n ra d .
Gud, List! det var jo dig jelv, som loste Sloifen op.

L ise  grcedende.

Farvel, Conrad! D u  gisr os ulykkelige. Men du er 
din egen Herre. Jeg v il ikke tvinge dig. Jeg beholder dit 
Baand t i l  en Erindring om denne ulyksalige Dag. Glem 
din stakkels Lise! Jeg haaber, du bliver lykkelig uden hende.

C o n r a d  kaster sig for hendes Fodder.
O, jeg Ulyksalige! Han bedcrkker hendes Haand med Kys. 

Hun hcever ham veemodigt op; de synke i hinandens Arme.
Lise.

Conrad!

O, Gud!
C o n ra d .

Lise.
Skal vi stilles ad?

C o n ra d .
Aldrig, aldrig!

Lise.
Skal din Lise bringe Pengene tilbage med Bestem

melse? Skal hun tage sit Ord, sine Lofter tilbage?



C o n ra d .
Nei, nei!

L ise med bonlig Kiarlighed.

V il  du da opfylde Bispens Begiering? V il  du love 
ikke at forraade ham?

C o n ra d .
Jeg lover det.

Lise.
Helligt?

C o n ra d .
Ved den hellige Jomfrues Guldkrone i vor Frue Cape!!

Lise.
Bedste Conrad! Gud velsigne dig. M it  hele Liv skal 

lsnne dig for denne Eftergivenhed. Hun kysser ham.
C o n ra d .

Lise!
L ise hurtig.

Og nu afsted, at betale vor G ield! Fsrst da kunne 
vi uden Bekymring nyde vor Glcrde.

C o n ra d .
D u  gaaer alt? Hvad v il du?

Lise.
Skaane dig selv, min Ven! for hvad der vilde smerte 

dig. B liv  du her, blces paa din F loite, syng dig en Vise, 
og sorslaa dine G rille r, saa godt du kan! Om et Dieblik 
seer du mig igien som den lykkeligste Pige.

Hun gaaer hurtig bort.
C o n ra d

stirrer ester hende med foldede Hander.

Er det en Drom? Er det et Eventyr? Har jeg faaet 
Fortunatusses Pung og hans Onskehat? Lise er m in! Jeg 
faaer et Huus! en Vcenge! en Ko! Lam! Sukker. Men

/



Mads Gedebuk! hvor bliver han af? Han seer ud af Scenen. 
Der staaer Peter alt og kaster ham et Reb over Hornene. 
Han brccger, og v il ikke assted! Han v il stange Peter! 
Elaaer sine Hcrnder sammen. Conrad! Conrad! er det ikke 
gyseligt, at et usornuftigt D y r skal beskccmme dig, og vise 
sin Husbond stsrre Troskab, end du? —  Det hielper ikke! 
den maa afsted! Veemodigt. Farvel, M ads! —  Hvordan 
kommer jeg ud af det? Bispen v il strax see det paa mig, 
naar jeg driver Hiorden ind. Blodet v il stige mig t i l  An
sigtet, og straffe mig med Lsgn. Jeg maa eve mig i at 
lyve. Jeg maa bilde mig ind , at jeg taler med Bispen.
Han borer sin Hyrdestav ned i Jorden, trcrkker sin Trsie af, hccnger 
den derover, og scrtter sin Hat ovenpaa. N ll v il jeg forestille 
m ig, at det er Bisp Henrik, der staaer. Han skulde rigtig 
nok vcere noget tykkere; men det faaer at vane det samme. 
Nu kommer jeg da drivende forbi. —  Guds Fred og god 
Aften, Herr Biskop! Han trcrder over paa den anden Side af 
Stokken. „Tak, Conrad! god Aften, min S on ! Men hvor 
er Mads henne? Jeg seer ham ikke blandt de andre Faar." 
Paa den modsatte Side. Mads, Herr Gedebuk! ja, det er just 
Ulykken. Skifter. „Hvad for en Ulykke, Conrad?" Paa den 
anden Side. Jeg maa ligesaa godt tilstaae det strax: Der 
styrtede en graadig Tyv ind i  Hiorden, slog Kloer i ham, 
og lob bort med ham mellem Teenderne. Paa den anden Side. 
„Hvilken Snak, Conrad! Saa ncrr Byen vover sig ingen 
U lv t i l  at overfalde Hjorden. Mads lader sig ikke tage saa 
let. Hvor havde du dine D ine?" —  Hvad stal jeg da 
svare? Han ryster paa Hovedet. D in igien paa en anden M a
neer! —  Guds Fred, Herr Biskop, skulde jeg sige.—  „Tak, 
min gode M ads! Men hvor er Conrad? Jeg seer ham ikke 
mellem de andre Faar." A k , Herr Biskop! der kom en 
dumdristig Ulv og stial ham hemmelig bort, mens jeg var



falden i  Sovn. „E i ei! Conrad! var du falden i  Sovn? 
D u  passer godt paa din H ivrd , som jeg har betroet dig.
Han river fortvivlet Stokken op af Jorden, trykker Hatten ned i 

Vinene, og kaster Troien over Armen. D e l gllller heller l!?e

bedre! Hvad skal jeg elendige Menneske gribe til?  Jeg
forstaaer ikke at lhve. Han scetter sig hen under Trceet og grun- 
der; derpaa springer han forumet op. Fun tlls ! NU har jeg det.
Lyve. hvo lyve kan. jeg forstaaer det ei. LErlighed varer 
lcengst! D e t v il jeg giore; saa skal det vcere! Paa den 
Maade sviger jeg hverken Lise, eller min Husbond, eller 
min Ed.

Han iler hurtig bort.

Alritsgaarden.

Hiskop Henrik
alene, i stille Begejstring.

Den rode S o l bag Egeskoven daler;
Kun sidste Straale maler
End hellige luegyldne Kors paa Spiret.
Hvormed min Borg er ziret.
Paa sine Aftenvinger
Frugtbare Dug nu Koligheden bringer;
Og som et G lim t, der maa for Lyset daane. 
Staaer Tidens krumme Segl. den hvide Maane.

Jeg huldt er vederqvceget,
Og i m it Hierte inderlig bevcrget.
Tak. Fader! for de Glccder.
Som  du dit Barn paa denne Jord tilsteder. 
S na rt jeg t i l  dig skal ile ;
En bedre S o l skal smile.



Naar Tidens Lee, den kolde,
Afskaaret har de Baand, som end mig holde.

Skisn t er Naturen for m it Die stillet;
For A lting dog d i t  B i l le d ,
M ig  M e n ne ske t henrykker.
Det bedste Vank blandt dine Mesterstykker.
D u  skienkte mig den Wre,
En Patriarch for Mennesker at vcere;
Und mig da nu den storste Fryd, du eier:
A t see en aulig Broders Kamp og S e ie r!

Paa mine gamle Dage
Lad mig den sode Trsst i Graven tage:
A t ikke A lt  herneden
Kun drives smaaligt as Selvkicerligheden.
Bag Pmpret skiuler Synden sig saa ofte;
Lad bag en Bondekofte 
I  Dag et Hierte funkle.
Hvis stille Dyd kan Helten selv fordunkle!

Ester et Ophold, hvori han fatter sig.

Hvor er jeg? Hvor var jeg? Har Slummeren, har Aften
roden styrket og begeistret mig? Eller var det den vakkre 
Conrad, om hvis Reenhed jeg saa nsdig vilde tvivle, og 
saa gierne vcrre overbeviist?

ikilliop Ueit
kommer hurtig med en Triumph, som han forgieveS soger at undertrykke.

Nu, min crrvaudige Broder Henrik! Lad mig nu see, 
at I  holder eders Lofte; at det intet Skaar gior i vort 
Venskab, naar I  horer, at I  har forregnet eder lidt. Det 
er menneskeligt, at feile; ogsaa Conrad er et Menneske.



Hvorledes?
H e n rik .

V e it .
Sagde jeg det ikke? Jeg kiender Verden bedre. I  vilde 

ikke troe mig.
H e n rik .

Conrad skulde virkelig begaaet en Utroskab, en Urede
lighed mod sin Husbond?

V e it .
Veddemaalet har I  tabt. min Ven! det er udisputeer- 

ligt. Men hvad kan han gisre fo r. at I  givrde eder for 
overspændte Begreber om hans Uskyldighed?

H e n r ik .
E r det muligt? Paa hvad Maade? Hvad er der skeet?

V e it .
Ikke sandt. Conrad lovede at passe vel paa Mads 

Gedebuk? at bringe den med i Asten igien?

H e n rik .
Nu?

V e it .
Gedebukken horer m ig  t i l ;  han har solgt mig eders 

Undling. eders kicere M ads!

H e n r i k  efter et Ophold.
Det var ikke smukt. .Conrad! Fatter sig. Men —  

Gedebukken tilhorer ham. Han er Herre over sin Eiendom.

V e i t .
W . . .  Horer Gedebukken ham selv til?

Hen r ik .
Ja. det forstaaer sig.

V e i t  forvirret.
Men hvad har da Peter —  Glad >gie». Men jeg har 
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dog vundet; thi for det Fsrste lovede han at bringe den i 
Aften igien, og det gior han ikke.

Henrik.
Det er endnu ingen Uredelighed. Hvad man kan scelge 

med stor Fordeel, betamker man sig ikke lunge paa. I  har 
formodentlig betalt den dyrt. ikke tillad t ham at sporge mig 
forst. Han v il undskylde sig, naar han kommer hiem i Asten, 
og saa er han brodelos.

V e i t .
Nei, nei! I  taber dog;  thi han har lovet at holde den 

rigtige Sammenheeng sk iu l t .  Det er en udtrykkelig Be
tingelse, at han ikke maa sige eder S a n d h e d e n ,  for 
ei at lcrgge os ud med hinanden. Det har han svoret sin 
Kicereste t i l  ved den hellige Iom frnes Guldkrone. Han maa 
altsaa tage sin T ilflu g t t i l  en L s g n  —  og I  har tabt.

H e n r i k  »edslaaet.
Ja, naar saa er, maa jeg tabe. Har han svoret ikke 

at sige Sandhed, saa ha r jeg allerede tabt.

V e i t .
Ja  vist har I ,  vist har I  tabt. Men jeg beder endnu 

engang: lad det nu ikke fortryde eder, crrvcerdige Broder! 
I  vilde ikke troe mig. Det vidste jeg nok. Hvis I  havde 
reist, som jeg, seet jer om i Verden, lcrrt at kiendc Menne
skene —  ved Hofferne —  paa Vertshusene —  i Kram
boderne, saa var det nu ikke fleet. Det er en lille Lære
penge for Fremtiden.

Henr ik .
Der kommer han med Lise.

V e i t .
.Kommer han alt? Hvor? Ja, der kommer han. Seer 

I ,  hvor ncdslaaet han er? hvor langsomt han gaaer, og



krammer sin Hat? Naa, vcrr nu ikke for streng! Det gior 
mig halv ondsi at jeg er tilstede. I  burde ikke sirsvet den
stakkels Dreng over sine Krastter. Jeg v il trcrde lid t tilside.
Han gaaer hen i Baggrunden.

Conrad kommer med Lise.

H e n r i k
betragter ham med et stivt Blid

God Aften. Conrad!

C o n r a d  med bcevende Stemme.
Mange Tak, Herr Biskop!

Henr ik .
Driver du allerede nu Hiorden ind?

Conrad .
Det var mig ikke muligt at blive lamger derude.

H e n r i k  ester et Ophold.

Men hvor er Mads Gedebuk, Conrad? Jeq seer ham 
ikke i Aften.

C o n r a d  tier.

Henr ik .
Hvor er Mads Gedebuk, Conrad?

Conrad .
Efter et Oieblik, hvori Frygten kcrmper med Samvittigheden, raaber han 

hurtig med strrrk Stemme, som for at give sig selv Mod:
Ham har jeg solgt, Herr Bistosi!

Hen r i k .
Solgt?  og t i l  hvem?

C o n r a d  i samme Spcending.
Det tor jeg ikke sige eder; thi jeg har svoret at holde 

del hemmeligt. Med et glad Suk i sin naturlige Tone. Gud 
stee Lov, nu er det overstaaet!
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Henr i k .
Hvorledes hanger det sammen?

C o n r a d  oprigtig og hurtig.

Sporg mig ikke derom! Je g  to r  ikke svare eder. D e t  
er min Eed. Seer I ,  Herr B iflop ! mig har Lise overtalt, 
ligesom Eva overtalte Adam; og Lise har igien en Anden 
forfort, ligesom Slangen forforte Eva. Hun havde solgt 
M ads, uden at sige mig det i  Forveien; ellers var det 
aldrig fleet. Men paa den Maade maatte jeg vel sinde 
mig deri; ellers havde hun jo staaet som en Bedragerske. 
Hun elsker mig, hun har tilstaaet det, og hun v il vccre min 
Kone. See, Herr Biskop! det er den rene Sandhed. G ivr 
nu med m ig , hvad I  v i l ! Skeet er fleet. Men straf kun 
ikke min stakkels Lise! En svag Skabning er let forfort, 
og hun fortryder alt sin Synd.

Lise.
Ak, Herr B iflop ! den Mand, som kiobte Mads Gedebuk, 

lovede os Enkens Hems nede ved Dammen, og at holde 
vort B ry llup . Gedebukken tilhsrte jo Conrad. Jeg vidste 
vel, at I  ikke vilde scrtte eder mod vor Lykke; I  er saa 
god, I  har altid viist eder som en Fader imod os. Hun

kysser hans Haand.
E o n k a d  grcrdende.

Det flcrr mig i  m it inderste Hierte, at jeg har solgt 
Bukken, som I  holdt saa meget as. Det var i K iarlig- 
hedens Hede, da Lise gav mig det fsrste Kys. I  er en 
geistlig Mand, og veed ikke, hvad saadant et Kys v il sige. 
Men dersom I  er fortsrnet, dersom det gror eder ondt, at 
have mistet Mads —  saa v il jeg gaae t i l  Kioberen igien, 
jeg v il give ham alle hans Penge tilbage, og det Solv- 
laags Kruus oven i  Kisbet, som jeg har arvet efter mine 
salig Foraldre, hvis han bare v il ophave Kiobet.



H e n r i k
til Veit, som under denne Replik har ncermet sig.

Nu, Broder Veit? hvad siger I ?  Hvem har nu tabt 
Veddemaalet?

V e i k  torrer sine Dine.

J e g ,  jeg ;  men jeg har vundet mere, end jeg tabte.
Han gaaer imellem Conrad og Lise, der studse ved at see ham, og lcrgger 
deres Hamder i hinanden. M ine kicrre B orn ! hvad jeg har 
lovet, fla l jeg holde. Mads Gedebuk bliver her. Det var 
en Spog mellem Biskop Henrik og mig, for at prsve eder.

H e n r i k
rcekker Conrad sin Haand med Hoiagtelse.

Ikke for at prsve dig, Conrad! Til Veit. Ogsaa v i.  
Broder Ve it! skylde Sandheden sin strenge Ret. —  Jeg stolede 
paa din Redelighed, Conrad! Jeg havde ingen Mistanke. 
Hans Hsiccrvccrdighed har efter sin S tillin g  vceret nsdt t i l  
en Tidlang at see en Svcrrm fordcervede, ryggeslsse Men
nesker; de havde paa en Maade faaet ham t i l  at tvivle om 
Folks Redelighed. Glced dig, min S sn ! du har forsonet 
en crdel og from Mand med Verden igien, og givet ham 
Agtelse for din Bondekofte. Trykker hans Haand. Og du 
har retfcrrdiggiort din Herres T illid  t i l  dig. Tak, min Ven! 
Jeg skal ssrge videre for din Lykke.

C o n r a d
kysser hans Haand, og omfavner Lise.

O, Lise! er det ikke, som jeg sagde: Wrlighed varer 
dog altid lcengst?

Peter
kommer med et Klcede om Haanden.

Den fordemte Buk! Gid Fanden havde ham, det 
Stangebcest!



V e i t .
Tys,  Peter! Hvor kan du dog bande saa gyseligt i 

hans Hoicervcerdigheds og min Ncervcerelse?
Peter .

E i hvad! Seer I  ikke, hvordan min Haand seer nd?
V e i t .

Hvorfor har du svobt det store Linklcrde om Haanden?
Peter .

Den har stanget m ig, saa den hele Haand er bleven 
ganske svullen. Han vikler Klcedet gientagne Gange op. Sikken 
en Hcevelse! —  Den har revet sig los, den er galoperet 
ind i sin S ta ld , som den var besat. Det hialp ikke alt 
hvad jeg skreg og rendte efter den.

To  n rad  klapper i Hcenderne, og springer.

Det var ret, M ads! Wrlighed varer lcengst.
V e i t .

Jeg har tabt min V iin , Peter! men jeg har tabt den 
med Fornoielse.

Conrad .
Jeg har vundet min Lise!

Lise.
Jeg har faaet min Conrad!

H e n r i k  smilende.
Og jeg har min M ads!

Peter .
Altsaa er det kun mig Ulyksalige, der maa gaae bort 

med torre Munde? Er det ikke, som jeg sagde? det er slet 
ingen Tidsalder for Folk as min Profession. Vor hele 
Belonning er Skub og Puf, naar vi have lagt vore Hoveder 
i  Blod for at time godt Folk.
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o § R 1 e § i e r ,  R a n A e l a n d s - R e i s o n ,  d e s u O l i r i s t i  § i e n -  

t a § n e  R i v  i  d e n  a a r l i § o  X a t u r  (s iden k a ld e t A a r e t s  

R v a n § e 1 i u r n ) ,  V a u l u  n d u r s  8 a § a  o§  A l a d d  i n ,  v t t re r  

1) i§ te re n  s i§  8 ide  X I V — X V I I  saaledes:

Ganske at kunne tabe sig i sit Object og fremstille det sandt, 
tydeligt og betydningsfuldt, uden uvedkommende Indblanding, 
er uden Tvivl det, som characteriserer den virkelige Kunstner. 
Virkende Phantasie forener sig her, paa en forunderlig Maade, 
sosterlig med den koldeste Abstraktionsevne. Fundamentet for



den sande Kunst er derfor Harmonien og Ligevoegten af Sicele- 
krcefterne; mangler en Kunstner denne, kan han vel vise Talent, 
men bliver altid mane reret  og eensidig; det kan aldrig 
lcenger blive den hele Verden, der bevceger sig i hans Vcerk, 
men kun enkelte Dele, og selv disse kun borneert betragtede, da 
han mangler den Circumspection, der seer dem som Lemmer af 
det Hele. — Giennemtrcengt af en levende Folelse herom, har 
Fors., som man vil see, stroebt at behandle ganske forskiellige 
Gienstande, og dersom det ikke overalt er lykkedes med Held, 
maa man ikke tilskrive det Mangel paa Interesse og Kicrrlighed 
derfor, men mere Mangel paa Evne eller Dvelse deri. Han har 
indseet, hvor nodvendig en vis Oeconomie er for den sande 
Digter, saa at ikke Alting styrter ud i ungdommelig Uorden af 
Phantasiens Overflodighedshorn, men at Blomsterne blive ordnede 
med Kunstnerbesindighed, og med Gratie bundne til hensigts
mæssige Krandse. Derfor vil man i det forste Stykke: Freias 
A l t a r ,  hvori han blot har sogt at muntre Sindet med et . 
overgivent Spil.(saaledes, som det kunde yttre sig giennem vor 
dagligdagse Nutid), ligesaa lidt sinde stcerke Charaeterer, sand 
Alvor, eller store Begivenheder, som man i et ganske modsat 
D igt: Jesus,  vil sinde Spor af sangvinisk Spog eller Munterhed. 
Nogle comiske Personer og et Par Forelsi'ede lobe hele Stykket 
igiennem, med tilsyneladende Uvilkaarlighed, omkring en gammel 
Steen i en Skov, og naar man har loest Digtet ud, vil man 
dog see, at de ikke vel, efter Forfatterens Plan, kunde lobe ander
ledes. Som den lettest fordoielige Spise har han ladet det be
gynde Samlingen, uden derfor at frygte, det skulde afskrcekke 
Fleerheden af hans Lcrsere fra at gaae videre. Thi han kan 
umulig forestille sig Smagen i det Hele taget, som paa enkelte 
Tunger, hvor ingen Ret smager, uden den forst er blandet med 
et Par Knivsodder Kiokkensal t ,  og for hvilke altsaa enhver 
uskyldig Frugt maa voere en flau Spise, inden den har over- 
staaet Eddikeg ioeringen. Meget mindre kunde han tcenke sig
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de Kunsterfarne som Patienter, der, cergerlige over alt Bevinget,  
staae ester enhver Sangfugl med Fordommens Fluesmække, i den 
Tanke at kunne drcebe den, fordi de kan drcebe — Fluer.
^ n d e n  O an§ (L )  u d ko m  I ' r e l a s  ^ . I t e r  i  d u li 1 8 1 6 , om - 

a rd e id e t kra e t S ^uA esp il t i l  e t l y s t s p i l ,  o§  ko rs /n e t m ed 

toldende
F o r t a l e .

At forandre et i flere Aar bekiendt og i denne Skikkelse 
yndet Digt, er altid voveligt. Imidlertid maa Digteren handle 
efter Overbevisning, og, som Goethe siger, hans Muse er den 
Eneste, der behersker ham. Den overgivne Munterhed, der til
forn herskede i Freias Al ter ,  har jeg saa lidet sogt at ud
slette, at der tvcertimod er kommen mange Overgivenheder til, 
som vist hypocbonder Knarvorenhed vil raabe Vee over, iscer 
dersom denne tilfceldigviis skulde forbinde sig med personlig 
Animositet. Men det vilde skee. i hvad jeg saa skrev, og for 
denne lcekkre Smag vcere det mig tilladt, een Gang for alle 
at fortcelle folgende Fabel.

En skrantende Herre, der havde oplevet meget i Verden, 
og nydt dens Goder, blev alt mere smaatcerende, og kunde aldrig 
faae Retter, der vare ham tilpas. Kokken, som af alle Giesterne 
var vel lidt for sin Kunst, maatte hver Morgen, naar han kom 
op for at modtage Kiokkenseddelen, hore sig udskielde af den 
endnu i Sengen gabende Junker for en Fusker uden Smag. 
Dette undrede ham vel; men da han vidste om sig selv, at han 
kunde lave Mad, lod han sig ikke forbluffe, men sagde en Mor
gen: „Tillader Deres Velbyrdighed, at jeg seer Deres Tunge?" 
Herren, som var meget villig til at rcekke Tungen ud, giorde 
det ogsaa her. Da nu Kokken saae, at den var hvid som et 
Lilieblad, bukkede han dybt, og sagde: „Det Hvide er ikke altid 
Reenhedens Farve. For at Noget skal smage godt, ud- 
fordres der to Ting, velbaarne Junker? forst en Ret, som har 
Smag, derncest en Tunge, som kan smage." Med disse Ord



forlod hcm Invaliden paa Sengen, og onflte ham en god rolig 
Morgen.

For Lasere med sund Smag behover jeg vist ikke at an- 
mcerke, at hvis Spog og Munterhed ere flionne Blomster af 
det menneskelige Liv, saa maae de ogsaa have deres Sted i Poesien, 
og hvor skulde det vel ellers vare, end i Comodien? Man lade 
gg ikke forlede af den eenstdige Mening, at Characteertegning 
og Satire er ComodienS udelukkende Hovedsager. Der horer 
mere Bemcerkningsaand af det Enkelte til disse, men mere Be- 
geistring til det Listige. Dette er mere poetisk, fordi det hcever 
Enkelthederne til et comisk Ideal; mere »skyldigt, fordi der horer 
mere Godhiertighed til at lee af Overgivenhed, end til at grine 
ad Ncrstens Feil. Aristophanes, Plautus, Shakespear, Cervantes, 
Mollere og Holberg have alle viist deres storste Genie i comisk 
Pathos. Det er kun Personernes Daarligheder, der give Anled- 
ning til denne; men den gottende Vi rkn ing er Hovedsagen. 
Og det Poetiske ved de menneskelige Skrobeligheder bestaaer just 
i, at man ikke eergrer sig derover, men leer deraf. Fmidlertid 
forstemer det sig selv, at det Menneskelige spiller Hovedrollen 
i Comodien, som i al Poesie, og at altsaa det Morsomme ikke 
maa vcere hentet af Luften. Det Forstandige maa altid vare 
forbunden med det Vittige, ellers vilde vi ikke lee af Daarer, 
men j om Daarer. Men der er stor Forskiel paa, om undertiden 
den comiske Begejstring driver Digteren lidet ud over Grand- 
ferne, eller om det Hele er et, unaturlig eller triviel Sammen- 
fatning, hvori Lapseri skal forestille Lystighed. Selv den storste 
Overgivenhed kan forbinde sig med Gratie; derimod er der Intet 
mindre gratiost. end affecteert Snerperi og coqnet Sadelighed. 
Satiren er Vittighedens Salt, og Charactererne bor give An- 
ledning til Situationerne. Men det Burleske kan ogsaa uden 
Satire vare sindrigt. Tilfaldet kan selv imellem med god Virk- 
ning give Anledning til Situationen; thi ogsaa Skiebnen i 
Verden er undertiden vittig og belarende, saavel som den er 
straffende og sonderknusende. Det er ogsaa lige saa poetisk, at 
opfinde originale Situationer, som at tegne en original Characteer.



Det Ene er lige saa sieldent, som det Andet. Det Forste er 
Fabelens, det Andet Personens Ideal. Eet og samme Skuespil 
kan ikke have alle disse Skionheder til Formaal. Snart spiller 
det Ene, snart det Andet Hovedrollen. Dog maa et Lystspil 
have sine Overgange og Afvexlinger, ligesom et Maleri, og ikke 
altid holdes i een Tone, da selv det Vittigste derved bliver 
trcettende og monotont. Denne Feil havde nden Tvivl ncer- 
vcerende Stykke, og jeg har i Omarbejdelsen sogt at indbringe 
storre Forskellighed. De burleske Scener ere hist og her mere 
motiverede, som s. Er. Bilbos Vcesen, der nu bliver begribeligere 
ved den evige Drikken. Det forrige blot plaisante Forhold 
mellem de Elskende er bleven erotisk; herved faaer Helten mere 
Alvor og Vccrdighed, og Situationerne ere nn Folger af hans 
Lune, og ei blot af Tilfceldet. Da desuden Stykket efter sin 
Natur bor vcere Eomodie, og ikke Syngespil, troer jeg heller ikke, 
man vil vcere utilfreds med, at det nu bcerer en mere passende 
Dragt efter sin Stand. Derved blev det ogsaa muligt, at ud
vikle flere Situationer. Fremdeles bliver Lceseren her bekiendt 
med en qvindlig Person, som man for kun vidste Noget om af 
Beskrivelsen, men. da hun har Deel i Jntriguen, troede jeg ogsaa, 
hun burde selv trcede frem paa Skuepladsen, 
v e n  1 9 de d u n i kavde v in te re n  in d le ve re t denne O m a rd e i- 

delse t i l  IN e a te rd ire e tio n e n . som den 5 te L e p te inb e r korkastede 

den. I  ^ .n ledn inK- lle rak  n d § a v  O e lll. i  O etoder samme ^ .a r  

to ld e n d e  L k r ik t :

T il Publ ici lm.
I  Anledning as Lystspillet Freias Al ter ,  forkastet af Theater- 

censorerne. Fra Adam Oehlenschlager.
Saa ugierne som Forfatteren til disse Linier taler offentlig 

om sig selv, naar det kan undgaaes, har han dog nu seet sig 
nodt dertil ved et Skridt fra Theatercensorerne, der er ham af 
for stor Vigtighed, til at han skulde tie.

Som dramatisk Digter behover jeg Skuepladsens Hielp, der 
er det kraftigste Organ for mine Arbeider til at udbrede sig 
blandt Folket og virke; bersves dette mig, standses min Virk-



somhed, nedflaaes min Digtelyst. Det er altsaa hverken Avind 
eller Hevngierrighed, men Selvforsvar og Retfardighedsfolelse, 
der tvinger mig til at tale.

I  Midten af Jnnii, dette Aar, indgav jeg mit Lystspil 
Frei as Al ter  til Theaterdirectionen, med det Duske, at det 
maatte antages, og med Begiering om at maatte lade Stykket 
scelge, for det blev opfort. Denne Tilladelse fik jeg i et Brev, 
hvori det berettedes mig, at Stykket var sat i Circnlation hos 
Censorerne. Imidlertid hengik tre MaanederS Tid, Skuespillene 
begyndte, Listen for de til September bestemte Stykker var sat, 
og endnu horte jeg ei et Ord, hverken skriftligt eller mundtligh 
fra Directeureme om Freias Al ter ,  skiondt jeg ofte saae dem' 
For at komme ud as denne Uvished, tilskrev jeg Herr Kammer- 
herre von Holstein et Brev, hvori jeg bad ham skaffe mig Svar, da 
jeg fandt det upassende for mig, endnu engang at bede officielt 
derom. Tillige sagde jeg Herr Kammerherren, at da han selv 
havde opmuntret mig til at omarbeide Stykket for Theatret, 
haabede jeg ogsaa, han vilde tage sig af dets Sag, saa vidt det 
stod til ham. Herr Kammerherren lovede strax at skaffe mig 
Svar, og faa Dage derefter fik jeg folgende Skrivelse:

„D a de anordnede Censorer ikke have fundet de 
med hosfoiede Lystspi l  Frejas Al tar  foretagne For- 
audringer sandanne, at de derved kunne troe sig be- 
foiede t i l  at omstode den af deres Forgcengere under 
28de scl. o. 26clojj J u l i i  1804 derover fceldede Dom, 
giver Di rekt ionen sig herved den Wre,  at sende De- 
res Velbaareuhed bemeldte Stykke ti lbage.

Dircctionen for de kongelige Skuespil.

K. L. Rahbek. G. H. Olsen."
Dette Brev — ikke fra Direct ionen, thi Chefen havde 

ikke underskrevet, men blot fra Censorerne -  forkyndte mig da 
min Skiebne, og viste mig, det havde vcrret af Skaansel, man 
saalcenge havde tiet, i det Haab at jeg skulde forstaaet Tavsheden. 
Grundene til Forkastelsen stode ikke her, men i et andet Brev 
fra 1804, som Censorerne formodede jeg havde endnu. Jeg



havde det ogsaa virkelig, lceste det, og Grundene vare fol- 
gende:

Stykkets Stor re lse  er aldeles upassende med 
den for et Skuespi ls Opforelse au tagne og be
stem t e T i d.

2) Stykket  mangler Chara cteertegninger, som kunne 
t i lstrækkel igt interessere.

3) Det stoder i flere Henseender mod sand god 
Smag.

4) Uagtet det ikke mangler  Vi t t igheder ,  bl ive disse 
dog trcettende og kiedende ved deres Eensfor- 
migh ed."

At dette Brev og disse Grunde i hoi Grad maatte fortryde 
mig, vil ingen billig Lceser undres over. Paa to Maader folte 
jeg mig forncermet. Forst: fordi man havde forkastet et Skue
spil af mig (der har skrevet saameget for Theatret, som behager 
Publicum), efter at have antaget Arbeider af andre Forfattere, 
der neppe selv troe, at deres Arbeider bor foretrcekkes mit. 
For det Andet: fordi man endnu brugte de samme Udtryk imod 
mig, som man for tolv Aar siden tillod sig mod en Begynder 
og et ungt Menneske. Jeg troede, at jeg som Digter og som 
Lcerer ved Hoiskolen i Smagsvidenskaben fortiente Hoiagtelse. 
Vare Professor Rahbek og Etatsraad Olsen Censorer ved Thea
tret, saa var jeg Professor i Msthetiken ved Universitetet, og havde 
altsaa, ligesaa vel som de, Bes ta l l i n g  paa Smag. Den 
offentlige Mening, troede jeg, burde ogsaa komme i Betragtning. 
Imidlertid var jeg ikke vis paa, om ikke Fordom og urigtige 
Meninger havde forledt dem til dette Skridt; og saavel for om 
muligt at bortrodde disse, som for at lade Censorerne fole, hvor 
upassende deres Tone mod mig var, sendte jeg dem, samme Dag 
jeg fik Brevet, folgende Svar. Ikke fornærmeligt, thi Alt, hvad 
der staaer i, er Sandhed, og Sandheden kan ikke forncerme; at 
jeg ikke skaante dem, som ikke skaante mig, kunde de vente sig. 
Som man raaber i Skoven, faaer man Svar. Men at mit 
Svar aldeles skiller sig fra Censorernes deri, at det indeholder



Tanker og Grunde, derom haaber jeg den upartiske Lceser vil 
overbevise sig ved at lcese Brevet.

„Mine Herrer?
Den af Hans Majestcet Kongen allernaadigst anordnede 

Cenjur ved Theatret er uden Tvivl indrettet af Landets Herre 
(der med Faderhierte onsker sine Undersaatter alt Godt, og En
hver lige Ret), for at befordre den gode Smag, for at hindre 
hvad der strider imod Religionen og Scederne, for at sikkre 
Theaterkassen for Tab og Tilskuerne for Kiedsommelighed. Hvad 
Smagen angaaer, saa er ijcer en saadan Indretning nodvendig 
mod de mange ubefoiede Skriblere, som uden Naturgaver eller 
Kunst, blot drevne af Forfængelighed eller Egennytte, troe at 
kunne hoste Frugt paa denne Maade, ved at byde Publicum 
deres raae eller vandede Producter. Men der er stor Forskiel 
paa, at scette en Dcemning mod de af ethvert dannet Publicum 
almindelig erkiendte Smaglosheder, og paa despotisk Indskrænk
ning med Hensyn til en jcrregen Mening. Saa enige man i den 
ccsthetiske Verden altid har vceret om visse Ting, saa uenige 
bliver man derimod bestandig om andre. Hensigten kan altsaa 
ikke vcere, at en vis Skoles Fordomme med Jernscepter ude
lukkende skulle giores gieldende af dem, som have Magten; men 
at Alt, hvad der er skiont, morsomt og uskyldigt, kan bane sig 
Vei til Folket, som er og bliver den vigtigste, afgiorende Dom
mer. Deri ere Alle enige, at et Skuespil bor ikke frcekt spotte 
med det Hellige, ikke forfore Uskyldigheden, ikke forncerme Dyden, 
ikke scette de vigtigste philosophiske og moralske Sandheder i et 
sticevt Lys. Fremdeles: ikke vcere staut, kiedsommeligt, svulstigt, 
overspcendt, affecteert; ikke vcere en talentlos kold Gientagelse af 
hvad man hundrede Gange bedre har seet. Enhver Digtning 
derimod, hvori skabende Phantasie, Pathos, Folelse, Characteer- 
stildring, eller Vittighed, Lune, muntert sindrigt Spog, ungdom
melig I ld  rc. viser sig, maa vcere velkomment.

De Franske have i deres Poetik antaget meget, som vi 
Nyere ikke underskrive, fordi vi troe at vcere komne til en bedre 
Overbevisning. Ligesom man i Frankerige i Ludvig den Fior



tendes T id  statte det saa kaldte „ g o d e  S e l s k a b "  over A lt, saa 

forlangte man ogsaa at sinde det igien paa Skuepladsen, og 
kaldte en saadan S k ild ring  den  h o i e r e  C o m o d i e .  Hvad 

var nu dette gode Selskabs Formaal? A t Mennesker skulde 

erkiende og elske Mennesker? A t de bedste Krcefter i Forbindelse 
skulde udvikle sig? A t de huuslige Dyder derved skulde komme 
t i l  at staae i et stcerkere, skionnere Lys? A t tcenkende, solende 

Vcesener ved Siden af hverandre skulde forene sig t i l  en tusind

farvet Blomsterkcands, just yndig og vederqvcegelig i sin kicekke 
og dog venlige Forskiellighed? Paa ingen Maade. Det gik 

just ud paa at ophceve al Forskiellighed. V i vide, hvor meget 

disse fornemme Natbordebesog, disse Aftencirkler have bidraget 

t i l  at undergrave Scedelighed, HuuSlighed, cerlig Oprigtighed, 

O rig ina lite t, kort A lt, hvad der g ior Livet skiont og betydnings
fu ld t, det v il sige: poet i sk .  A lt ,  hvad der i disse Assembleer 

kunde trives, var hemmelige Elskvvsintriguer, falsk Hoflighed, 
Bagvaskelse, hoist V ittighed og en vis Satire, hvori de moque- 

rede dem over deres egne Sletheder; a lt dette udtrykt i et elegant 

S prog. Men den blotte V ittighed , der skal bode paa varmt 

Lune og comiske S itua tioner, bliver tilsidst trcettende, og ind

snerper Sindet, i Stedet for at forfriske. Den er desuden sarlig; 

th i Vittigheden leger betydningslost med Ideerne, kan hceve det 

Onde paa det Godes Bekostning, og sindes ofte hos slette, svage 

Mennesker, der aldeles er berovet alle andre Sicele-Evner og al 

moralsk K ra ft. Im id le rtid  vidste dog de bedste franske Digtere 

med udmcerket Talent at bode paa disse Mangler, at hceve disse 

mavre S u je tte r: og det er aldeles ikke min Hensigt her at ned

værdige de bedste franske Conversationsstykker, hvori en vis Livs- 

philosophie og enkelte fiinttegnede Characterer bevcege sig med 

Gratie i Sproget. Jeg giver mig blot den Frihed at vise, at 

denne D ig ta rt er en D atter af en vis T id , der umuelig kan 

blive en Rettesnor for alle T ider, og h a r  heller aldrig vceret 
det. T h i selv de bedste franske Comodieskrivere, iscer den store 

Moliere, kunde umulig holde ud bestandig at gaae i dette S n o r

liv, men skrev overgivne, lunefulde Skuespil, hvori barokke Per-
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soner lystigt og morsomt traadte op imod hinanden. O g disse 

Stykker, som D e n  G i e r r i g e ,  D e n  i n d b i l d t e  S y g e ,  D e n  
b o r g e r l i g e  A d e l s m a n d ,  rc., bleve altid  F o l k e t s  Yndlings- 

stykker, medens T a r t u f f e  og M e n n e s k e h a d e r e n  vare det for 

„den af Publicum  mere fine P o rtio n ".
Saa s t r enge  som nu de fornemme Franske vare; saa ude- 

l u k k e n d e  de gave det S t o r a g t i g e  (det v il sige: det udvortes 

Prcegtige og indvortes Hule) Fortrinet for hvad de kaldte den 

l a v e r e  C o m o d i e  (det v il sige: det udvortes Lurvede og ind

vortes Betydningsfulde), saa t i l l o d e  de dog, at det maatte 

yttre sig.
Denne Tilladelse finder nu ikke mere Sted ved det danske 

Theater. O g hvorfor? H ar det danske Publicum  en saa af- 

giorende eensidig Interesse for de franske Conversationsstykkec 

med Chapeaubas og Kaarde, eller for de begrcedelige prosaiske 

Dramer, at Censorerne ikke vove at byde Publicum  Noget, hvori 

det aldeles ikke finder Sm ag? V i eie dog en H o l b e r g ,  han 

har g iort temmelig Lykke her, og man spiller ham tid t. Har 
Holberg skrevet hoie franfle Comodier? eller Grcedecomodier? 

Nei, v il man formodentlig svare, men moralske Characteercoms- 

dier, og F r e i a s  A l t e r  er en Far ce .  —  Hvad er en Farce, 

med de cerede Censorers Tilladelse? E t b lo t f r a n s k  S k i e l d s -  

o r d  kan det ikke vcere. Det maa have en philosophisk Betyd

ning. — Jeg bilder mig ind, at hvis en Farce er Noget, som 

m a n  ikke k a n  a n t a g e  ved et T h e a t e r * ) ,  saa maa det 

vcere et sammenjasket Fuskerie, der forncermer Anstcendigheden; 

uden egentlig V ittighed, Lune, Opfindelse og O rig ina lite t; der 

kun giver Anledning t i l  mechaniske Spectakler og overdrevne 

Grimasser af Gioglerne, t i l  M o rflab  for den raa Pobel. Kalder 
man derimod de t Stykke en Farce, som er lystigt for A lvor 

(og ikke lystigt for at vcere a lvo rlig t), som ikke v il holde Bede- 
dagsprcrkener, som ikke b lot v il stikle b ittert (eller didactiflt)

Her i Staden have vi kun eet for alle Skuespilflags.



paa de lumpneste Svagheder, og endnu mindre dumt og kraftes- 

lost flcebe over dem, men fremstiller et muntert B illed  af de 

menneflelige Naragtigheder i et piquant Lys — saa har jeg In te t 

imod Benævnelsen, th i et O rd  er kun et O rd  (og det er ene 

Pedanter, som lcegge stor Vcegt paa enkelte U dtryk); men jeg 

mener, at uaar eu saadan Farce er forfattet med Lune, V ittighed 

og Opfindelse, saa er den et sindrigt Arbeide, der ikke fortiener 

at forkastes med Foragt, som „e i a f den B e s k a f f e n h e d "  at 
kunne opfores.

Og, maa jeg sporge, har Holberg ikke skrevet mange s l i ge  

Farcer —  det v il sige: o v e r d r e v n e  Lystspil, hvori Personerne 
optrcrde mere a l l e g o r i s k ,  end n a t u r l i g t ;  hvor den muntre 

S p o g , de comiske S ituationer ere Hovedsagen, og ikke den for 

Menneskeheden vigtige Skildring, om denne eller hun Jeronimus 
er en tro Copie af Spidsborgeren i det virkelige L iv?  O g har 

ikke slige Farcer g io rt ham udodelig? Jeg skulde troe det. A ld rig  
i Verden v il man finde en virkelig Jacob von Tyboe, en virkelig 

S tygo tius, der fegte med Bosser og Folianter; og ikke des

mindre bliver femte Act af hiint Stykke evig en hoist genialisk 

dramatisk Illu s io n . De fleste af Holbergs Stykkers hoieste Vccrd 

bestaaer i deres comiske K ra ft. Det Comiske er hverken Satire 

eller M ora l, heller ikke V ittighed, men ligger ofte blot i S i t u a -  

t i o u e n .  H v is  da nu et s i n d r i g t  S p o g  er en smuk Blomst 

i Livet (har jeg allerede sagt i min Fortale), saa maa den ogsaa 
vcere det paa Skuepladsen.

A t F r e i a s  A l t e r  er et morsomt Stykke, har det danske 
Publicum  allerede nu i to lv  Aar g iort Forfatteren den W re  at 

erkiende. Mange af de meest anseete, dannede Mcend i Fædre

landet have vcerdiget dette Stykke deres B ifa ld . Det er lcest 

ncesten af alle Skuespillcesende, med meer end almindelig In te r 

esse; det er ofte jp ille t paa Privattheatre t i l  almindelig For- 

noiesie, og udsogte Dameselskaber have ved disse Forestillinger 
givet Stykket det samme B ifa ld , som Mcendene, uden at stodes 

over Noget. O g hvad skulde det ogsaa vcere? Hvad Usomme- 

lig t indeholder dette lystige Skiemt? Hvormed skader det Sce-



derne? O g har det ikke en moralsk Tendents? Staaer ikke Kunst, 
Troskab, Gratie og Talent i Kamp med Pedanterne, Drukkenskab, 

Forfængelighed og Egoisme? Havde man tilbageholdt et Stykke 

fra Theatret som F i g a r o s  G i f t e r m a a l ,  der uagtet al sin 

V illighed  og sit Lune indeholder en hemmelig G ift i sin kaade 

kolde Foragt mod a lt M rvcerd igt og D yd ig t, saa skulde det ikke 

undret mig. O g dette Stykke har Herr Professor Rahbek dog 

selv oversat. V a r der enkelte Udtryk, som stodte Censorernes

delicate O ren, saa kunde man jo skarre dem bort. Men de 

maae forlade mig, jeg seer i dette Trcek intet Andet end Despotie, 

som jeg skal anvende A lt ,  hvad der staaer i min M agt, for ei 

at taale. M an har antaget Oversættelser af elendige Skuespil i 

D u s in v iis ; slette O rig ina ler, som, uden at skaffe Theatret Andet 

end U d g i f t e r ,  ere siunkne i Lethe i samme Oieblik, de droges 

for Lyset. M an har tvunget Publicum  t i l  at pibe, eller i det 

mindste t i l  at blive borte, naar man ikke ncente det. Og nu 

forkaster man et almindelig yndet Stykke af en almindelig agtet 

Forfa tte r! Have ikke allerede enkelte Sceners Fremstillelse paa 

Skuepladsen af dette Stykke vundet udeelt B ifa ld ?  M an har 

t illa d t, at disse Scener maatte spilles t i l  Jndtcegt for een af 

Theatrets M usic i; Forfatteren har gierne fundet sig i, at en 

gammel skikkelig M an d , der var bleven graa i Skuepladsens 

Tieneste, og som man paa ingen anden Maade i det Oieblik 

kunde hielpe, hostede den forste F rug t af dette Stykke. Derimod 

havde man In te t.  M an  har tilla d t Forfatteren at lade de 

samme og nogle flere Scener spille, i Stedet for Dands, oven 

paa L u d l a m s  H u l e .  H vorfo r da ikke nu heelt? —  Jeg har 

hort de Herrer Censorer yttre den Maxime, at yndede Forfatteres 

Arbeider burde antages, og at de maatte staae deres egen Risico. 

Ve lan! den v il jeg staae. Dersom ikke F r e i a s  A l t e r  bliver 

seet med B ifa ld , og skafter fu ld t Huns de to forste Aftener, 

forlanger jeg ikke en S k illing  derfor. Censorerne skulde dog be- 

tamke, hvad Theaterkassen skylder min Pen. Jeg har nu leveret 

en halv Snees Stykker, som ncesteu alle skaffe fu ld t Huns, naar



de faae Tilladelse til at blive opforte. Thi min arrige Fjendes 
critiske Usselhed er nu sat i det klareste Lys for Alle, som med 
Retsindighed forbinde Indsigt og Eftertanke. Han har knn 
skadet sig selv.

Jeg forlanger derfor i Retfærdighedens Navn mit Stykke 
antaget. Hvad der 1804 blev fceldet for en Dom, kommer ikke 
herved. Dengang var Stykket indrettet til et Syngespil, hvor
til det var for langt. En for Resten agtvcerdig Mand, som nu 
er dod, havde Fordomme derimod, fordi ogsaa han udelukkende 
bekiendte sig til en vis Skole; og da han dengang var den 
eneste Censor, og jeg en ung Begynder, vilde Chefen ikke giore 
Indgreb i hans Embede, skiondt hiin personlig yndede Stykket. 
Det Samme gior ncervcerende Theaterchef, Herr Kammerherre 
Holstein. Da Stykket for et Par Aar siden blev spillet paa et 
Privattheater, og Herr Confereneeraad Cold (en Veteran, hvis 
Dom har Vcegt, og som meget bifalder Stykket) spurgte ham, 
hvorfor man dog ikke gav det paa den store Skueplads, vendte 
Herr Kammerherren sig til mig, og spurgte venligt, om jeg ikke 
vilde omarbejde det til Opforelse.

Dette er nu skeet. Jeg haaber altsaa, at Censorerne, lem
fældige til Forundring imod alle Andre (tildeels mod dem selv 
med), og blot strenge mod mig, ikke ville misbruge den Magt, 
som Omstændighederne her give dem over mig. Jeg er een af 
Danmarks almindelig erkiendte forste Digtere; jeg er Professor 
i Msthet iken ved Kiobenhavns Universitet; jeg er i min modne 
Alder og min bedste Krast, og min Mre kan paa ingen Maade 
taale, at jeg skulde finde mig i en slig Cabale, og koldsindig see 
mit Arbeide udelukket fra en Skueplads, hvor man dog saa ofte 
har givet forbarmelige Sammensætninger.

Antages mit Stykke ikke, saa udbeder jeg mig de philo- 
sophiske og philologiske Professorers Kiendelse i denne Sag*),

Urigtig udtrykt i mit Brev ftov: det philosophiske Facultet.

1 ff.: T h i min arrige Fjendes 08V.) 8ee 0  ed 1.8 L r i n t t r .  m , 8icte 74-82, 

8 : En for Resten agtvcerdig Mand) ^ustitsrsscl Meruiff.



og med den appellerer jeg til Kongen og mine Medborgere. 
Men jeg haaber ikke, Censorerne lade det komme saa vidt. Endnu 
er det en Sag mellem 06. Jeg kan freidig staae frem for Pub- 
licum, og behover blot at lade dette Brev trykke, for at faae 
alle Veltcenkende paa min Side; men Theatercensuren vilde 
neppe indtcegge sig Wre derved.

Jeg venter nu i otte Dage paa Svar; kommer det ikke i 
den Tid, saa antager jeg, at intet Svar vcerdiges mig, og saa 
maa Sagen i Guds Navn gaae sin egen Gang.

Frederiksberg, den 7de September 1816.
A. Oehlenschliiger."

Til Gieisivar fik jeg fclen ilte  Lepternderj folgende Linier:
„D a  Censorerne i Folge deres Overbevi i sning 

have forkastet det omarbejdede Stykke,  Frejas Alter, 
f inde de i Her r  Professorens Skrivelse ingenAnled - 
ning t i l  at forandre deres Dom.

K- L. Rnhbek. G. K- Olsen."
Heraf mcerkte jeg da nu, at der intet mere var for mig at 

giore paa denne Maade. Af mit Brev seer man, at det forst 
var min Hensigt, at forlange andre Kyndiges Mening, og med 
den appellere til Allerhoieste Kiendelse; men da jeg betcrnkte, at 
mine Kender vilde sige, jeg havde anmodet mine Venner om at 
roje mit Stykke, og da i denne Sag mine egne Meninger ikke 
kunde have det nodvendige Fynd, naar jeg selv var Anklager — 
opgav jeg det, og besluttede heller at lcegge Sagen for Publi
kums Dine, paa det at den of fent l ige Stemme, denne saa 
retfærdige og cervcrrdige Dommer, kunde faae Lejlighed til at 
yttre sig.

Min Paastand i Brevet, at Freias Al ter  er yndet af 
Publicum, og at man onsker at see det opfort, trcenger neppe 
til Beviis. Det vilde vane mig en let Sag, at belcegge denne 
Paastand med mange smagfulde Mcends Underskrift, som i Pub
likum nyde den hoieste Agtelse; men jeg vil — iscer for Pro
fessor Rahbeks Skyld — noies med at udskrive nogle Linier af 
et Brev til mig fra en Hædersmand, som Herr Professoren saa



tidt selv offentlig har kaldet sin Laner og Mester, og til hvis 
dramatiske Dom han altid ellers har daaret uindskrænket Tillid. 
Jeg mener Her r  Couserenceraad Cold.

„Fre ias  A l t e r "  — siger han — „er meget forandret, og 
jeg troer, det har vundet ved Forandringerne. Maaskee burde 
hist og her nogle alt for overgivne Udtryk udelades. Imidlertid 
finder jeg, at Stykket, baade som det var, og som det nu er, 
ikke alene kan lases med Velbehag, men at det og vil kunne 
sees med Fornoielje paa Skuepladsen. Det Forsie har jeg selv 
erfaret, til at antage det Sidste maa jeg vare berettiget, da jeg 
har seet det spilles baade i en Familiecirkel, og for et talrigt 
Publikum paa et Privattheater. Sidstesteds var baade De og 
Herr Kammerherre von Holstein ucervcerende, saavel som jeg; og 
den almindelige Munterhed og Latter, som Stykket der foraar. 
sageds, bragte mig til at yttre for Dem begge, at det vel for- 
tiente at bringes paa den offentlige Skueplads. Hvor vidt de 
Scener deraf, som ere givne paa dette L-ted have behaget, veed 
jeg ikke, da jeg ikke selv har seet dem '): men at man for en 
Tid glemmer al Alvorlighed ved at nyde dette Morskabsstykke, 
at man forlader det med et lettere S ind , end man bragte med 
dertil, det veed jeg; og derfor siger jeg Forfatteren oprigtig Tak.

Cold."
Forend jeg endnu skred til at lade denne Forhandling 

offentliggiore. spurgte jeg Herr Kammerherre von Holstein, om 
Censorerne i det mindste ikke havde tilbudet ham, at lade 
Stykket spille paa hans eget Ris ico;  men da Herr Kammer
herren forsikkrede mig det Modsatte, og desuden i denne Sag 
troede at burde holde sig passiv, var der intet Andet tilbage 
for mig, end at forelcegge Publicum Sagen. Og her er den.

I  mit Brev til Censorerne har jeg tydeligt nok angivet 
mine Grunde og udviklet min Overbevisning om at Stykket 
burde spilles. Censorerne have den modsatte Overbeviisning. 
Denne flotte de paa de i Brevet 1804 anforte Grunde, og at 
disse oploft sig selv i Luft, er let at bevise.

Man veed, de ere optagne med almindeligt Bifald.



Censorerne have Intet fundet i mit Lystspil mod Religion, 
Stat og Scrder, men paastaae blot: at Stykket er for langt til 
den for et Skuespil antagne og bestemte Tid; at det ikke kan 
interessere, fordi det mangler Characteertegninger; at det stader 
paa §ere Steder mod sand god Smag; og at Vittighederne ere 
trcrttende og kiedende.

Hvad den sorste Punkt angaaer, saa falder den aldeles 
bort af sig selv; thi for det Forste er der ved Theatret ikke an
taget eller bestemt nogen vis Tid til et Skuespils Opforelse 
(Skuespillet varer der ofte til langt ud paa Natten), for det 
Andet er Freias A l t e r  ikke lamger, end de fleste andre Skue
spil, der daglig opfores.

Den anden Punkt, at Stykket mangler Characteertegning, 
stal bevises. Jeg paastaaer det Modsatte: at Obersten, Gui- 
lielmo, Klothilde, Beate, Nicolai, Mad. Geldschlingels, ere Cha- 
racterer; og at Bilbo, Skoleholderen og Jacob ere poetiske 
Caricaturer. Men scet ogsaa, at Stykket ingen Characteer
tegninger havde, saa kan selv et Skuespil uden egentlig Cha- 
racteertegning interessere ved sine Situationer og sin vittige 
Dialog. Altsaa falder ogsaa denne Punkt bort.

Den tredie Anke, at Stykket stoder mod sand god Smag, 
er den vigtigste, men ogsaa den utydel igste.  Hvad er sand 
god Smag? Hvad er smagfuldt i Kunsten? Jeg mener: det, 
jom til alle Tider behager, ikke blot den store Hob, men de med 
Phantasie, Folelse, Forstand og Dannelse begavede Mennesker. 
D e t smager dem; og herfra kommer detteLignelsesudtryk. 
At bevise, om et Kunstvcerk har Smag, grunder sig altsaa ikke 
paa abstracte Begreber, men paa A u c t o r i t e t ,  det er sandt; 
men dette vil ikke sige: et Par Enkeltes bizarre Meninger, der 
erklcere sig mod den offentlige Mening. Hvor endnu ingen Virk
ning er frembragt, der kunne Censorerne yttre deres Mening, 
hvad Smagen angaaer. Men selv da maae de (iscrr mod en 
agtet Forfatter) vcrre beskedne og samvittighedsfulde; og hvis 
Ltykket ikke stoder Religion, Stat og Scrder, hvis det er mor
somt, og lover Theaterkassen Jndtcegt, bor de antage det, og



lade Publicum selv domme. Thi ellers vilde deres Embed udarte 
til et vilkaarligt Despotie, der grundede sig paa et vaklende, 
taaget Begreb, og kunde give Anledning til de storste Chieaner.

Mod den fierde Punkt, at Vittighederne tccette og kiede, 
have saavel Lcesernes, som Tilskuernes Latter og Opmærksomhed 
ho i t  erklceret sig. Og altsaa falder ogsaa denne Grund bort.

Naar nu disse sire Stotter tages fra Censorernes Dom, saa 
styrter den, aldeles berovet Fodfceste, og jeg har altsaa beviist: 
at de uden G r u n d ,  b lo t  af  Lune (for at bruge det mil
deste Udtryk) have forkastet  en agtet  F o r f a t t e r s  Ar-  
beide, efter at  han focst  va r  o p m u n t r e t  af Theater-  
chefen t i l  dette,  og saaledes skilt ham ved den Mre at be- 
hage et dannet Publicum, og ved den Fornoielse at see sit 
Lystspil opfort af gode Kunstnere, hvilke han foler sig hcedret 
ved at vcere yndet af, og som han veed gierne havde spillet 
hans Stykke. Ikke at tale om den Jndtcegt, der var cerlig for
tjent, der vel kunde behoves, og som nu vilkaarligt beroves mig.

Men skulde end denne Udvikling og denne Erklcering ikke 
videre hielpe mig, jeg veed, den vil vedligeholde mig mine Med
borgeres Agtelse. Og spiller man end ikke mit Stykke nu — 
der kommer vel den Dag, at det vil blive spillet og seet med 
Fornoielse i Danmark, om ogsaa Forfatteren (som i Verden saa 
ofre har vceret Tilfceldet) ikke selv mere skulde hoste Gloeden og 
Frugten deraf.
Dredie OanA (O) udkom I ' r e t  ns ^ l t e r  i ^ p r i l  1828, 

som 8vnA68pil „ in d re tte t t i l  l^Iusik ak korsk^elliAe Oomponi- 

s te r", saaledes som det blev opkort paa det kongelige Dlieateo 

den 19de ^kpril o§ 16de l^lai samme ^ a r .  I  sine s a m l e d e  

1 ) i A t e  I ,  1823, 8ide 134— 139, ( I ) )  optoA D ig te ren  T i l  
Amor ,  Rosen, Den Lykkel ige,  OA Serenaden,  sorn ere de 

sarnine 8anA6, der i nrei-vrerende Ildhave  tindes 8ide 41, 50— 
51, 58 o§ 63 — 65. Isjerde OA sidste OanA i Digterens le v e t id  

udkom t ^ r e i a s  ^ l t e r  i I )  i A t e r v s s r k  e r ,  IV ,  1845, o p tr^k t 

etter ksrste IldAave, Nden n^e 8por ak OiAterens L a a n d ; OA



0V6re6N88t6 mm6nde dermed 61' 0A8aa 1 NWrVSSrende L  d^ave det 

Oprindelige lulgt.

Oelil.8 D n  R e i 8 6  l o r t a l t  1 L r e v e  t i l  m i t  L i o m .  I I ,  

1818, 8ide 2— 3. ( ^ le n ,  den 17de d im i 1817):
N u .. .kunde jeg. ..gierne have skrevet, dersom jeg ikke havde 

skyndt mig med at saae Freias A l t e r  fcerdig paa Tydst. Jeg 
har forkortet Stykket endeel, og udeladt nogle Overgivenheder, 
som alt for meget stode Nutiden, der er for sat (ligesom Ma
dame Geldschlingels) til at sympathisere med de humoristiske 
Alfer, der spogede i Strepsiades', Falstafs, Sancho Pansas, Tcuf- 
faldinos, Sganarels og Arvs Tider. Den Spas, der ret stal 
behage vor spidsborgerlige Sands for det Lystige, maa egentlig 
ikke hceve sig over en B o r.gem esterfa mi l ies Sphcere. Det 
er ikke enhver pedantisk Skolemester, som finder sig i at traske 
med Gnilielmo i Midsommernattens poetiske Skov. Jeg lader 
nu Stykket trykke, og troster mig ved, at der mellem de med 
Lækkerhedens Palissader forflandsede Academier staae mange 
Hytter ved Veien, hvor Doren ikke cengstelig er lukt i Laas af 
Frygt for Smagstyve. Det vil blive mine Alfer let, der at hceve 
den lette Klinke og smutte ind. Og naar Tidsalderens raste, 
aandfulde Ynglinge, smukke muntre Damer, modne Mcend og 
sindrige Qvinder gotte sig over mit Freias A l t e r ,  saa maa 
gierne hele den ovrige fine og grove Portion erklcece det for en 
smaglos Farce.

O e l i l . 8  L e v n e t ,  l o r t a l t  a l  d a m  8e1v,  I ,  1830, 8ide 

239 — 240 :
Da jeg under Omarbeidelsen af So v ed r ikken havde ovet 

mig noget i denne Digtart, og Concertmester Schall bad mig 
om at skrive et Syngestykke, han kunde componere, digtede jeg 
Fre ias  A l t e r ,  hvilket muntre, harmlose Lystspil altid har havt 
en tragisk Skiebne, naar det skulde opfores. Overhofmarstallen, 
som jeg forelceste det, loe uophorligt-under Lcesningeu, og fryg- 

' tede kun for, at det var alt for comisk. Theatercensorerne for-



kastede Stykket. Omtrent paa samme Tid havde de forkastet 
Mozarts D o n  J u a n ,  fordi deri forekommer en Aand ,  og 
fordi Capelmester Kunzen ikke vilde finde sig i den af Censorerne 
foreslaaede Forandring: „at een af Don Juans Venner skulde 
komme udklcedt som en Aand, for at forskrcekke og moralsk for
bedre ham". F re ias  A l t e r  blev trykt, og giorde overordentlig 
Lykke blandt Unge og Gamle. Stykket blev oste forelcest i Sel
skaber, spillet til storste Fornoielse paa mange Privattheatre, iscer 
til Benefice for Fattige. Men da jeg nogle Aar derefter vilde 
bringe det paa Scenen igien, opstod en stor litterair Larm, der 
var alt for ubehagelig og kiedelig, til at jeg skulde fornye den. 
Endnu tredie Gang lod jeg mig overtale af vor fortræffelige 
Skuespiller Nielsen til at bringe det gamle Syngespil med Me
lodier af forskiellige Componister, arrangeret af Herr Frolich, paa 
Theatret. Men det var i den vcerste Hede, de sidste Dage i 
Saisonen, nogle Roller vare ikke godt fordeelte, Mad. Wexschall 
(vort Danmarks Mademoiselle Mars), der saa oste har bidraget 
til mine Vcerkers Lykke paa Scenen, var den anden Aften sor- 
kolet og maatte overspringe sine Syngenummere. F l y v e 
postens Udgiver, Forfatteren til Kon g  S alo mon og J s r -  
gen Hat temager ,  rev Fre ias  A l te r  ned, som det kunde 
vceret det elendigste Toi, der var til — og saa lod jeg disse 
humorististe Billeder trcede tilbage igien. I  Rvg og Damp 
havde man dog ikke seet dem; for at fremstille og nyde det 
Muntre og Venlige med Smag og Folelse, maa man selv vcere 
muntert, venligt og roligt stemt.

Lamme L lcrilt, I I ,  1831, 8i6e 317-318:

Det Vcerste i hiin Stridsperiode var, at det faldt mig ind 
netop i den, at omarbeide Fre ias  A l t e r  til et Lystspil; og — 
jeg negter det ikke — maaskee for at drille mine evige Skole- 
mestere, giorde jeg Eet og Andet overgivnere deri, end det ellers 
vilde vcere blevet. For Resten har Omarbejdelsen sine Fortrin

I.inie 19 ls.: F l y v e p o s t e n s  U d g i v e r  osv.j .1. r.. IleiberK i ic.j 6 b e n II » V n 8 
f l ^ v e n e l e  p o s t ,  1828, Nr. 42.



for det gamle Stykke; hvilket min Ven Professor Sibbern i sin 
Afhandling derom tydelig har beviist. At jeg under de uaflade
lige Fornærmelser og Krccnkelser ikke altid havde det kolde Blod, 
som Forsigtighed og Klogstab bod, er begribeligt, og saaledes 
vogtede jeg mig i Jvrigheden heller ikke for at rore ved Rah- 
beks omme Byld.' Han havde bestandig en indgroet Fordom 
mod det Burleste, naar det ikke var holbergst. Han havde 
aldrig f. Er. seet den herlige Pantomimisk Casorti, og han vilde 
som Censor ved Theatret ikke antage F re ias  A l te r .  Herover 
bleve vi Uvenner, stceve et Par Piecer imod hinanden, og om
gikkes ikke i to Aar. Naar jeg undtager dette, vare de Ubehage
ligheder, jeg for Resten havde, af liden Vigtighed.

O e lrl.8  D r in c lr . ,  I I I ,  8i(1o 103-107:

I  dette Aar f l 816 j  fik jeg det nheldige Indfald, at om
arbejde Freias A l t e r  til en Comodie, i hvilken jeg til Trods 
mod mine Dadlere endnu drev den Overgivenhed videre, som 
man havde dadlet i Fre ias  Al ter .  Skiondt Adskilligt i Om
arbejdelsen virkelig blev bedre, f. Ex. Guilielmos og Clansines 
Kærlighedsforhold, og stiondt Mad. Geldschlingels' Scener vel 
ikke give de andre meget efter i Lystighed, uden at overtrcede 
Decornm (thi der er, som af en af Stykkets Forsvarere rigtigt 
blev sagt, Forstiel paa en drukken Kone, og en Kone som drikker), 
saa negter jeg dog ikke, at Stykket ved denne Omarbejdelse blev 
for fuldt af Spas, og mistede noget af sin forste ungdommelige

binie 1-2: Sibbern i sin Afhandlings On 6 e 1-8 oxeI  80 fo , n 6 m m e I i x 6 n i
l o g i s k ,  su r i  cl i 8 li o x se 8 t I, e t i 8 li N e n 8 e e n cl e o v e r I b e g t e r c e n 8 0 - 
r e r ne  8 ?remfser<1 v e cl 3 t f o r li g 8 t e Orei  3 8 I t e r , m e cl no § Ie O r cl 
o in U8se6el i»:e 8 bue 8pi I .  V e cl b'r e cl e r i b 01, r i  8 ti 3 n S i bbern ,  
k r o fe 8 8 o r i ? I, i I o 8 o p I, i e n. libbvn. 1816.

— 10: skreve et Par Pierer imod hinandens Oebl.8 er 6en ovenfor inclkorte; 
Ni,bbeli8, 6er i bort Ii6  oplevecle to Oglrix, bglclte 8iK : 8 v n r p » g N r. ? r o -  
f e 8 8 o r O e b I e n 8 eI> I n 8 or 8 t i l  ? u b I i li u m i -i n I e cl n i n ^ gf  b ^ 8 t -  
8 , > i I I e t 0 r e ^ 3 8 ^ l t e r  f o r l i 3 8 l e t 3 f ' f j i 6 3 l e r c 6 N 8 o r e r n e  krn li. 1.. 
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Naivitet. Bilbo, som er den eneste egenlig overdrevne Charac- 
teer i det sorste Stykke, blev det endnu mere her. Den Grille, 
saaledes at ville have Stykket frem paa Skuepladsen, laae vel 
deels i en vis Stolthed, at jeg som den Digter, jeg var, kiede- 
des og cergredes af de evige Irettesættelser af Folk, der aldeles 
ikke torstode eller havde cegte Sands for min Kunst; deels var 
der et andet Stykke af mig, af samme Suurdeig som Freias 
A l t e r ,  og som i mange Aar (og mange Aar derefter) vedblev 
at vane Publicums yndlingsstykke. Dette var Sovedr ikken,  
i hvilken de comiske Characterer og den lystige Dialog aldeles 
tilhorte mig, hvorfor jeg ogsaa siden har optaget dette Stykke i 
Samlingen af mine egne Vanker. Man kunde indvende, at 
Sovedr ikken  giorde Lykke for stil fortræffelige Musiks Skyld. 
Men jeg beder enhver retfcerdig Tilskuer, der flere Gange har 
seet Sovedr ikken ,  at bevidne, om ikke de comiske Scener i 
Sovedr i kken  altid giorde ligesaa megen Lykke, som Mnsiken, 
og om ikke det Bifald, den stormende Latter, der fulgte Fryden- 
dahl, og siden Phister som Brause, Knudsen, Kruse, Ryge og 
Nielsen som Saft, tildeeltes dem som Skuespillere, og ikke som 
Sangere, skiondt det vilde vcere utaknemmeligt at negte, at det 
muntre Lune i Weyses herlige Musik meget bidrog til at for- 
stcerke Indtrykket.

Freias A l te r  er som burlesk Comodie vistnok langt mere 
poetisk og ligesaa comisk, som Sovedr ikken.  Den havde i 
lang Tid hort med til Ungdommens Hndlingslecture; den var 
spillet mange Gange paa Privattheatre med stort Bifald baade 
for Dannede og Udannede. Hvad Under, at jeg (som af Mod
partiet nu blev fradomt alt comisk Talent) gierne engang vilde

Linie 11- 1 2 : hvorfor jeg ogsaa siden har oplaget dette Stykke i Samlingen af
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see mit Stykke opfort af vore herlige Comikere? Men en tragisk 
Skiebne fulgte altid dette lystige Freias A l t e r ,  og jeg bar 
mig galt ad med at faae det frem. Hvor havde jeg maattet 
onfle mig Noget af den Snuhed. hvormed Beanmarchais i Frankrig 
uagtet Kongens og Politiets Forbud, fik sin F i garv  spillet i' 
Versailles; hvilket gav La Harpe, som nogle Dage efter Op- 
forelsen modte ham. Lejlighed til at sige: „Jeg beundrer Vittig- 
heden i Deres Stykke, og endnu mere den V id, De har brugt 
for at faae Stykket opfort«. Jeg var nu eengang vred, og 
vilde tvinge det frem.

Der vare to Theatercensorer; disse havde, som det ligger i 
Tingens Natur, Magten over de indleverede Stykkers Liv og 
Dod med Hensyn til Opforelsen, og fra deres Dom gik det uden 
Appel til Execution. Rahbek og Etatsraad Olsen vare Censorer. 
At Rahbek var det, fandt man, uagtet alle hans Griller og 
Censidigheder, i sin Orden. Ctatsraad Olsen var en selskabelig, 
beleven Mand, forstod godt Sprog, og var Notarius Publicus. 
I  Concurrencen om dette Embede var han foretrukken P. A. 
Heiberg, i hvilken Anledning den Sidste gjorde ham i et Strids
skrift til Gienstand for sin Spot, og sogte at stille ham, om 
ogsaa i et comifl Lys, dog ikke i et Lys, der giorde ham stikket 
til Comodiecensor. Olsen havde selv skrevet nogle meget tarve- 
lige Digte. Om det var paa Grund heraf, han blev Censor, 
veed jeg ikke; var det saa, da var det maastee hverken forste 
eller sidste Gang, at det er fleet. Bredal havde allerede vceret 
Theaterdirecteur i Ewalds Tid. M it personlige Forhold til
Etatsraad Olsen var hofligt. I  hans Huns kom jeg for Da
mernes og det behagelige Selskabs Skyld; han var ogsaa min 
Giest ei.gang. Men da Baggesen blev grovere og grovere imod 
mig, og kom til Olsens, trak jeg mig tilbage. Baggesen viste 
Olsen stor Agtelse, ogsaa som ^kunstdommer, og vandt ham 
ganske. At Olsen vilde vcere mig imod, hvis han uden Fare 
og lkleilighed kunde, var der altsaa storste Sandsynlighed for. 
Hvad Rahbek angaaer, saa var, som allerede er sagt, hans 
Smag borneert. Det Burleske og Overgivne holdt han for at
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vcere under Kunstens Vcerdighed; den Virkning, det giorde, naar 
det kom fra Geniet, i Molieres og Holbergs Stykker, mcerkede 
han ikke. Stemt og begejstret til overordenlig Lystighed kunde 
han desuden ikke blive. Jeg har aldrig seet ham rigtig lee; en 
Skoggerlatter var Noget, der laae aldeles uden for hans Natur. 
Han beundrede det Vittige forstandigt, selv vittig, selv skielmsk 
og ikke uden Lune; men det var det jcevne Lune, der kun gloder 
under Asken, og ikke opblusser til Flamme. Det Stcrrktcomiske 
hos Moliere og Holberg ansaae han for Noget, som ikke burde 
fortsattes, der tilhorte den smaglose Tid, hvori disse store Mcend 
havde levet, og som maatte tilgives dem paa Grund af deres 
sande Fortieneste; denne bestod i Characteerflildringerne og Styk
kernes moralske Tendents. For hine Vcerkers egenlig poetiske 
Duft havde den gode Rahbek altsaa ingen Sands, saalidt som 
legemlig Sands for Vlomsterdust og anden Vellugt, hvilken han 
hadede saa meget, at han foretrak Stank.

Men saa egensindig han var, saa godmodig var han, saa 
let var han at vinde, naar man en lille Smule rettede sig efter 
ham. Havde jeg vendt mig forst til ham, og sagt: „Hor, Rah
bek! jeg har i Sinde at omarbeide Freias A l te r  for Theatret; 
jeg foler selv, den er for overgiven; tag Stykket og gior mig 
nogle Anmærkninger og Indstregninger, hvor du onfler det for
andret" — saa er jeg vis paa, han ncesten ingen havde giort. 
Han, som i lang Tid rolig havde seet paa, hvorledes Theater- 
overscetter N. T. Bruun hver anden Aften fyldte Stykkerne med 
sine egne uanstændige Tvetydigheder og Spas, vilde ogsaa ladet 
Freias Al ter  med sine poetiske Spog flippe igiennem den 
critiske Bom; Theaterchefen var da traadt over paa hans Side, 
og Olsen var for svag i Armene til at holde Bommen ned alene. 
Men — det giorde jeg nu ikke; jeg vilde, som sagt, tvinge det 
frem. Det var ikke nok med det, at jeg giorde B lbo galere, 
end han var; men jeg skrev en Fortale, hvori jeg sammenlignede 
en flet Criticus med en Mand med en hvid Tunge, der ikke kan 
smage, fordi hans Mave er focdcervet. Denne Mand vilde 
Rahbek og Olsen begge vcere; og da Hevnen kun kostede dem



et Nei, sagde de begge Nei, vare for forste og sidste Gang enige 
i dette L iv —  og Stykket blev ikke opfort.

Jeg v il ikke kiede Lceseren med en v id tlo ftig  Fortæ lling om 

den Pennefejde, der herved opstod. Jeg skrev en Piece t i l  Pub- 

lieum, som maaskee engang bliver trykt i en Sam ling  af mine 

Smaaafhandlinger. Rahbek og Olsen svarede, den Sidste iscer 
med fornem Foragt over min slette Sm ag. Flere toge m it For

svar, blandt andre Sibbern, der i en lang Afhandling giennem- 

gik Stykket og Censorernes Indvend inger, og troede, tvcert imod 
deres Oadel, at det havde vundet ved Omarbeidelfen.

RemserkninKer r il  D r e i a , 8  ^ l t e r :
8iclo 47, D inie 1 : salig Keiser gale Frederiks Hen imod den Did.

D r e i a 8  ^ l t e r  8kreve8, exi8lered6 i L jodenkavn  en Oade- 
t iA u r , a lm in rle li^  A a l e  I ( e i 8 6 r  D r e d e r i k ,  der an-
saue 8iA 8elv kor en H 'r8 te li^ Rer8 0 n.

53, 7 : Robert, oder der M ann wie er sein solltej D irlenpaa
en anonym Rom an, kvorat' der i ^ a re t 1801 — 1802 udkom 
en dan8k Over8Lerrel86 ved lVI. lo x e n  o^ l .  Druun.
s 0^'  ̂ - -ik ja ! jeg er en tungsindig, en tungsindig, me-
laneyolifr .Nand) ^.d ra liam 8 0 N8 D rikkev ise : Dn run^'8indiA, en 
tun^8indiA , m elanelio li8k ibland 08V. var denAanA i ^1le8 l^dunde.

"  ^09, — 28 L :  I n d  treeu Offere 08V.^ 8ee 8. Orundrvi8'8
O a m l e  d a n 8 k e  L l i n d e r  i D o l k e m u n d e ,  ^  8amlinK, 
1857, Side 299,  kvo r daade lVIelodien o^ den Lu1d8t,amdi§e 
le x r  t i l  denne ^ramle Do1kevi86 tinde8.

lin ie  6 : Olsen svaredel I " l i  liv A l ^ n l e ^ n i n s s  ilt- Ur. ? r o f e 8 8 o r o e il i e n - 
8cl i l r i »er8 ^p><e! t i l  ? u b I i k u m f rg 7 ! i e 3 t e r oen 8o r e r n 6 .  Veci 6 II. 
0I86N.  lilil.vn. 1816.
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8ide 110. Dinie 20-23: Vakker Karl og deilig Brud? Hor det, som 
o! oede 08 .̂̂  Denne Dollrernelodie Hnde8 1 D. DerAAreenZ
I ' o l k e - Z a n g e  o g  l l lo l  o c lis  r ,  II, 1843, ! l r .  I I ,  im ellem  Le 
danZ^e Vi8er.

XarrvMrende DdAaves ^Iv iAe lZer Ira  O riA inalen:
Sicle I ,  L in ie  I :  A l t e l ' j  -  L  og 6 ;  L i  A l t a r  (s-mle-les l-ele 

8t^k1:et igennem)
— 3. — 16-17: Improvisator! — 0 ;  Jnprovisator
— 6, — 15: Guitar-spilleren! — O; Guitarrespilleceu
— 7, — 21: Barn! — O; Beate
—  9, —  9 :  og med etl —  6 ;  : og et
—  —  17. 0 A 8ide 31, D inie 2 8 : Celebration! D OZ- 6 :  

Celeberarion (8inlA. Var. t i l  8ide 105, D inie 12)
12.

—  13,

—  15,
— 18.
-  23,

— 25'

31,  -  

>
33,  —
34,  —
37,  -
38,  —  
43,  —  
45.  — 
54, -  
56,  —

—  58,
—  59,

-
—  60,

—  61, 
-  64,

65, 
— 65,

X II I .

5
21 
16 
24 
10 
12 
5 

31 
16 

— 28
— 30
—  1 
— 8 
—  22 
—  10
— 30
— 7
— 19
—  22
— 27
— 7.

—  12 
— 6 
—  22
— 9
— 21
— 27
— 28 
Dinie

6 0̂  7: Borgemesterne! — L ;  Boraermesterne 
det! — O; den
Fornuftgrunde! — D; Fornuftsgrunde 
At det aldrig! — O; At det del aldrig 
kommer igieni — D; kommer tilbage igier/ 
jeg iler. Gaaerd — O; Jeg iler. 
ad! — O ; : af
den! — 6 ; mein
thun! — O; thuen 
tagers — L ; 4̂.: kommer
er nokjom bekiendtj — D ; ere noksom bekiendte 
Dets — 6 ; Den
dets! — O; dens
Besvimelser! — D; Besvimmelser 
lceser det! —  O ; ^ : lceser 
det! — O ; Den 
siunget! — O; siungen
svcerej L  OA O: svoerge (8mlA. Dinie 5: svcere) 
saadant! — O ; ^  : saadan 
end med Jis! — O; end Jis 
hcengesj — L ; hcenge
OA 8icle 96, D in ie  18 : bestyrtet! —  L ,  bestyrtset 
den Herrn! — D ; der Herr 
Angenehme! — D; Angenehmer
dem Herrn ̂ — L ; der Herr
flere! — O', mere
hver en Blomst! — D ; hvert et Blomst 
Hylding! — D ; Hyldest 
D it Vidj V OA D : Din Vid (8mlA. Var. til 8ide 

' OA 8; 1Z OA O ere alviAende)
OA 8: M it Vid! — I) ;  Min Vid

23



8ide 65, L in ie  23
66,
70,
73,
77,

79,
80, 
83, 
85,

L in ie
92,
93, 
97,

i
102,
103,

5)

29
3

16
11

Vindve^ —  v ;  V indue 
stakkels —  L ;  gamle 
gider^ —  O; gidder
for^ —  L ;  hos
eist —  L ;  a la

30: Tremulaittest L  og O: T rim ulanter
31-32 : Jmpertinencest —  L ;  Jnpertinencer 

3: deist dem (L  og O ere akvigende)
13: ved) —  0 ,  med
24: vcere lcenge) —  O ; ^  : lcenge vcere 

2 : nyders —  L ;  uyden
7: Elskovshandler) O ; Elflovshandeler (smig.

9 : 
25 : 

7 : 
11 : 

17 ! 
24

S k o l e h o l d e r e n s t  ^  L ;  S k o l e me s t e r e n .
flcebende med) —  6 ;  ^  : støbende ind med
ligges —  O: lagt
infam) —  L ; ^  : imfam
celebreres celebereres; m angler i  L  og O.
celebreres —  O ; celeberere (lag t Obm-Zten i

Munden) 
— 105, — 12: celebreres —  O ; celeberere (lag t 8koleni6ste-

ren i  M unden)
2 4 : Men er lobet) —  0 ;  Men lobet

—  106, —  5: Klcederst —  L ; Kcelder
_ 107, —  29-30: og en skikkelig M ands B a rn ) L OA O: og

et skikkeligt M ands B a rn  (D ig terens t/dske  O verse tte re , L e r lin  
1818: und eines ordentlichens Menschen K ind)

— 1 0 8 , — 18: Prceceptor) L ;  Proceptor

8lde 113: Faruk, 80N 1 er korkattet i  Leg^ndelsen ak ^.a re t 1810, 
udkom ( 4 )  i  Deeemder 1811, og Kiev ikke  siden ak D igteren 

selv optager i  8am lingerne ak lians 8krik ter. D et store konge
l i g  L id lio tlre k  eier et Origina1-Manu8eript (M ) ak 8y 'kke t, 

kvorekter nogle Lette lser ere gsorte i  nerverende  Udgave.

O e lr l.s  L e v n e t ,  k o r t a l t  ak k a m  s e l v ,  I I ,  1831, 

8ide 287:
Jeg skrev Faruk ,  ester et Eventyr i Tus inde og en 

Fierdedeels Time.
8amme L in d , 8ide 300— 301:
Faruk  blev spillet 1812, med en deilig Musik af Weyst. 

Stykket er en orientalsk Blomsterphantasie med en grcesk Cata-



strophe. Barnlig Kicerlighed, stillet i Moderetning til barnlig 
Ligegyldighed, Hovmod og Egennytte. Dog Alt i en mild Co- 
lorit. Mad. Frydendahl sang fortrceffeligt som Mira, men det 
var ikke nok til at bode paa Opforelsens vcesentlige Mangler. 
Oglaa Weyse maatte nu stnde stg i at blive temmelig strengt 
critiseret. Og dog var han i Faruk  ligesaa meget Weyse, som 
i Sovedr ikken;  men Sovedr ikken blev fortrceffeligt udfort, 
og Faruk maadeligt.

Oe b l . s  L r i n l l r . ,  I I I ,  81lto 21— 22:

Jeg havde i den forste Vinter ester min Hiemkomst skrå 
clou ksrsto, louAo H6en1anct8r6i86  ̂ faaet mig et elveste stort 
Vcerelje, hvor ogsaa min Seng stod, foran paa Kiobmager- 
gade, i Ncerheden af Amagertorv. Her modtog jeg flittigt 
Besog. Min gamle Ven Weyse kom ogsaa til mig. og vilde 
endelig have, at jeg strar skulde skrive ham et Syngespil, 
jom han kunde componere. Her begyndte nu min Modgang; 
i den sikkre Tillid til min poetiske Anseelse og det Bifald, 
jeg ubetinget nod, skyndte jeg mig her, midt i Svcermen af 
Bejog og Afbrydelser, at henkaste en Skizze: Faruk,  der vel 
ikke var uden Poesie, men som dog ikke kunde udholde nogen 
streng Critik. Weyse var meget vel fornoiet med den, og gav 
sig strax til at componere. Da han var fccrdig, maatte jeg 
gaae op til Kongen for at bede om en Jndtcegtsaften ogsaa til 
Componisten; thi der var kun een til Forfatteren, som vi ellers 
havde maattet dele, og dermed var Weyse ikke tilfreds. Kongen 
var i Forstningen derimod, og forekastede mig, at jeg ikke havde 
givet Stykket til Kunzen, som var Capelmester; men da jeg 
forestille Hans Majestcet, at et saa stort Genie, som Weyse, dog 
burde have Leilighed til at vise sig, fandt han sig deri, og til
stod os hver en Aften. Den forste Aften tilkom mig; men jeg 
overlod den til Weyse. Saaledes maatte jeg ogsaa bcere mig 
ad et Par Aar senere med Lud lam  s Hule. Men med Fa- 
ruk, som heller ikke blev godt givet, begyndte nu Dadelens 
Skyer lidt ester lidt at trcekke op imod mig.



LeinssrlruinA til va ru lv :
8ide 115, I^inie 5-22: Ak! hvor finder, ak! hvor finder 0 8V.H ^.k

L I 8668, ut denne 8unA Ioi'8t lia r  1)^dt 8na1ed68:
Ak! hvor finder, ak! hvor finder 
Jeg den vise Mand?
Er der ei blandt Mcend og Qvinder 
Een, som er i Stand,
Mig at vise uden Hinder 
T il den vise Mand?

Jeg skal tale, jeg skal tale 
Med den vise Mand.
Over Klipper, over Dale,
Hen ad Floders Rand 
Jilte vi afsted som Gale 
T il den vise Mand.

Solen synker, Froen klynker 
A lt i Kicerets Vand,
Skoven slaaer i Panden Rynker,
Skrcekker min Forstand;
Morket falder, Ingen ynker 
En forvildet Mand.

H vilken  kortere OA bedre I?orni 8 ikkert nok kun 6r korludt 
ekter 0oinponi8ten8 LeAjssrinA.

LlssrvLerende OdAuv68 ^Iv iA e lse r Iru  O riA inalen:

8ide 114, k,inie 1: Pei'soneNte.^ munAler i
— I l  6, — 27: Mens — LI; Med
— 132, —  6-7, OA 8ide 151, Inn ie  15-16: saaer j Alt, eftersomj

— Ll; saaer, I Alt eftersom
—  145, —  23: ders —  L I ;  som
—  147, —  30: Frugters —  L I;  Frugten
— 152̂  — 11: hoists — LI; L.: hoit
— 153, —  20: fra sig eis —  N i; ei fra sig
- -  154, — 32: veds —  L I ;  med
— 157, — 32: dines —  L I;  L . : denne
— 158, —  32: Blcendvoerks —  L I;  L .: Blindvcerk
—  160, —  9 : kommers —  L I; komme
— 170, — 12: Op, Faruk!s — L I;  O  Faruk!
— 173, —  18: At som en Cherubim han fors —  L I;  A t

han som en Cherubim for
— 174, —  16: trcetteS, og dcrmps —  ^6^868  k a r t itu r  ( i dot

8tore konAeb'Ae L ib lio tb e k ), o§ L I,  bvor dog Ordet og er



0V6r8trstz6t, 8ir^ondt Vei'86maa1et nW8ten 8)me8 at lordre det;
trcettes, dcemp

8i6e 177,1.11116 3 -4 : tilbedt, 1 Evig, oĝ  —  LL ; ^  : tilbedt! > Evig og
— 1 8 1 , — 15-17:  Sufarok .  > Jeg gaaer. j Kobad. i  ^  LL;

Ko bad. I Jeg gaaer! > S  u fa rok.
—  — , —  19:  gaae  ̂ —  L I ;  gaaer
—  183, —  21: Folkets  ̂ —  L I;  L .: Folkes
— 184, —  4 : d il^  —  L l;  stn
— 185, —  29: kortfcemblomstrende  ̂ —  LL; L . : kortfremblomstrede
— 187, — 18: Efterverdnens —  LL; Efterverden
—  188, —  28: denne Qvceld^ Overeen^temmende med DiAteren8

8!edvaniiA6 8pro^brriA ', lra  bviliren ban irrrn alveA no^le laa 
OanZe i  den nserme8te Deriode e lte r 1ian8 imno^te Dden1and8- 
r6i86; LL dette O vel

— 190, —  2: kolt^ ^  L l;  X :  sodt
—  — , — 14: begsortes —  LL; blegsorte
—  191, — 5: omringes —  LL; omringe
—  192, —  27: mener^ —  LL; mene
—  193, — 32: Ham  ̂ —  LL; L .: Han
— 197, — 10: Mine^ ^  LL; X :  Min
— 199, — 9: Rosenbceger̂  — LL; skionne Rose (en Dev-

nin§ al 8tropben8 tidligere Dorm: Blomsterlos er Lastens Mose. j 
Stedse har Geoncha yndt 08v.)

— — ) — 13: hoit^ LL L .: fro (8m i§. 8 ide 197, 1.11116 23,
livo r LL 0 A8aa lia r  fro i 8tedet lo r  h o it; o^ den 8annn6 8ide8 
lån te  30, der manZIer i LL).

8 ide 201: ClNMrlsugltN ird irom , 8amtidiA med ^ V r l i ^ b e d  v a r e r  

1ssnA8t ,  lor8te Oan§ tr^ ir t  (^ .) i LLart8 1813. Lnden OanK 

(D) lrem irom  8t^1riret i D i A t e r v s s  r i r e r ,  IX ,  1839, lo riro rte t 
Ira  tre t i l  to ^Leter, OK rinder Xavn a l D e n  8 i r i n 8 ^ A 6  

L I s 11 e r. D lte r D i§teren8 D sd  0 P1 0A68 det rinder 8amme 

Xavn i  en tred ie , endnrr mere lo riro rte t Dorm  (6 )  1 D ra ^ t- 

rrdAaven a l D i  § t e r v s e r i r e r , X I , 1851; t i l  denne lledaetion 

er LLanri8eriptet iirire bevaret, men den vi8er 8i§ ved indre 
O rite rie r no ir8 0 m at tilb o re  D ig te ren  8eiv.

O e b i.8  D r i n d r . , I I I ,  8ide 35 :

Mine ^ l t e r  Ira ^ s d ie n  8 t r e r i r o d  d er^ folgende Dramer 
vare ubetydeligere. En Maler kan ikke altid fuldbringe store



Historiemalerier; han maler ogsaa til Afverling, mens Aanden 
hviler til storre Vcerker, mindre Genrestykker. Jeg havde Lyst 
at prove den lette franske Conversationstone i rimede Vers, og 
skrev C an a r i e fu g le n ,  et Plaisanterie med en godlidende gam
melagtig Mand, der er jaloux paa sin vakkre unge Kone uden 
Aarsag, og straffes derfor af sin egen Broder med en lille Skroek. 
Havde man dengang vceret saa ovet, som nu, i den lette Vers- 
diction, saa havde Stykket maaskee giort mere Virkning. Jeg 
har senere omarbeidet og forkortet det, og troer, det har vundet 
derved.

Lem rerlrninger t i l  O a n a r  i l u g l e n :
L ille  229, Inn ie  17-18:

„Jch håbe keinen Herrn, ich håbe keinen Knecht,
Drum Alles in der Welt ist mir commod und recht."j 

1)is8e to l in ie r ,  som lleronimu8 i ^  og 13 (866 V a r. t i l  Inn ie 
19) tillregger 12>valll, tilho re  i  V ir lre lig lle lle n  13agg68en, i llv i8  
8 e 1 i 6 6 r 6 N 8 e 1 i l 6 i k 6 r - D p o i ) 6 6  i O e l l i e l i t e  v o n l l e n 8 l 3 a g -  
A 6 8 6N,  I I ,  L ille  17, 1803, man iin lle r :

le l l  llad ' Iceinen N errn, nn ll lia d ' lreinen L n e e lit;
I )  rum i8t m ir a11e8 lrom m oll un ll ree llt.

—  247, —  24-25:
Feil Abeceten tager,

I  Indien saa lidt, som her, der findes Dragers 
I)i886 l in ie r  8igte t i l  llen relllre ^.de, lle r un lle r 13og8tavet D  
llav lle  lle t V er8 :

I  In llie n  lle r llnlle8 v ra g e r,
Lom Alangen megen LlrrWlr in lljag e r.

—  263, —  12-13:
Den krumme Straudcadet, som Hedens Glod maa lide, 
Med Hovdet sluttet i en vcegtig Fleflefide!j 

8 t r a n l l  ea lle  t t  e r  er en sslllre lLjo1)6nfiavn8lr l8en!Lvnel86 paa 
8)ouere.

dissrvssrenlle I7llgave8 ^ Iv ig e l8 e r Ira  O rig ina len :
L ille  202, lb-inie 8 : Arv, Gaardskarlj —  13 ; ̂ : A ry ,  en Gaardskarl

— 203, — 1 1 -1 2 : bage, I Nu stege de det Qvceg, vij — l 3 ;
bage j Vel al det Qvceg og Kroe, vi

— 204, — 4 :  Ja, hun sad ij — 13; Hun har sat i
—  — , —  22 - 24 :  vor Faar! 1 J e r o n i m u s ,  j Og talte Nogen

da tilj — B;
vor Faar!



Hun hilste dem. saasnart de bare tog til Hatten,
Og Offeucerene slog Haanden til Kaflatten.

Je ron imus .
Hvad siger du? Hun hilst, hilst har en Officeer?

A rv.
Det var det Ringeste, hun burde giore meer.
Om der er mig ,  naar jeg staaer Skildvagt i en Gade,
Og seer en Offenceer, det vilde hoesligt lade,
Ifa ld  han hilste mig, og jeg da var saa tvcer,
Og presenterte ei til Giengield mit Gevcer.

Je ron imus .
Og talde de da ei til

Lide 204, lunie 2 7 : Ja, Husbond! jas — V ; Jo, Husbond, jo 
—  205, — 2-4:  Canallifuglens Sang. I Je ron i mu s .  1 Godt,

Arv!^ ^  L ;
Kanallifuglens Sang.

Den qviddred, tyktes dem, i en livsalig Tone.
Hvor hun er smuk og vever? sagde de.

Jeronim us.
Min Kone?

Arv.
Hvem vilde, toenker I ,  da vcere fligt et Hors?
Sligt kan man mene vel; men sige det? Nei Kors!

Je r on i m us .
Godt Arv!

—  — , —  6-7: befaler, s Gaaer.^ —  U;
befaler.

Jeronim us.
Du maa ei tro min Son —

Arv.
Jeg veed hvad jeg skal tro; 

Det har vor Prcest mig lcert. Lad mig med det i Ro! 
Jeg gidder ikke meer med sligt mit Hoved kruse.

Jeron imus .
Man tit et Indfald saaer.

Arv .
Som Udfald gamle Huse. 

Jeronimus.
Tcenk ei, min Son, at jeg min Kone mistcenkt har 
For —

Arv .
For Uhoflighed mod fremmed Folk, vor Faer?

Nei det jeg sige maa til min Mardammes Mre:
Meer nederdrægtig kan ei nogen Qvinde vcere.

Jeron imus .
Du kunde troe maaskee, Skinsyge plagte mig;



Men deri feiter du, det jeg forsikkrer dig.
Det er en hceslig Last, som lcegger alting ode.

Arv.
Skindsyge, Husbond? Ih  fy for den sorte Jode?
Det veed jeg nok.

Jeronim us.
Saa har du om den Sygdom lceft?

Arv.
I  Husbonds Huus staaer alt saa reent som det var blcest; 
Hvorledes kunde der? —

Jeronim us (afsides).
Gud hvor han er enfoldig. —

Nu Arv, nu kan du gaae!
A r v  (kysser i Haanden).

Saa takker jeg mangfoldig.
(Han gaaer.)

Lide 205, 8inie24: Stuen, og tager Fugleburet u)si —  8 ;  Stuen) (Tager 
den ud

— 206, — 5: D henflagrej — 8 ; De alt stagre
— —, — 10-12: gifter sig. 1 Han vil lukke Buret op. j Leandersi 

— 8 ;  gifter sig. > Leander
— —, — 19, til Lido 207, Iduie 8: anden Grund. osv. indtil

Farvel, min Herresi — O;
anden Grund.

Betcenk Dem! Ingen Fugl har en saa herlig Tone.
Tit har jeg hort dens Sang.

Jeron im us (afsides).
Han hilser paa min Kone,

Det vil jeg bande paa. (hoit) Om jeg beholder den —
For Dem er den dog alt bortfloiet, kicere Ven!

L e a n d e r.
Hvordan?

Ie ro n i m u s.
Fra Kiobenhavn vi snart paa Landet tage,

Saa De forgiceves dog Dem vilde meer umage 
Paa Volden oftere, for paa Spadseregang 
At hilse — smukke Folk! og hore Fuglesang.

L e a n d e r.
De vil forlade os? Fra Deres Venner ile?
Ei, Herr Jeronimus! Hvor langt?

I  eronim u s.
To stive Mile.

L e a n d e r.
O stig en Springvei gaaer jeg gierne, ilden Roes,
For at husvale mig hos stig en Virtuos.
Hvad hedder Stedet vel, om jeg saa fri maa vcere?



J e r o n i m u s  (sagte).
Jo vist! tag du ham der! (hoit) Hvis De oS gav den Wre, 
Hvis Dem isinde kom saa lang en Vei at gaae,
Af lutter Lcengsel, for at hore Fuglen staae —
^  (Ironisk hoflig«
Strandmollen da forbi! — Damhuset strar til hoire! — 
Der hvor paa Fcelleden de Byens Stude toire! —
Det gamle Pesthuus — op ad Bakken, som er steit —
De tiender Brondby?

L e a n d e r.
Jo!

J e r o n i m u s  (bukker).
Saa gaaer De aldrig feil!

Leander.
Men, Herr Jeronimus! ifald jeg turde vcelge!
Hvis De for gode Ord maaskee mig vilde scelge 
Den altfor sieldne Fugl, — det var mig mere kicert.
Den er ei blot min Gang, men mine Penge vcerdt. 

Je ro n i m u s  (sagte).
Nu taler han igien som Een. der har Forstanden.
Har jeg maaskee dog her reent taget feil af Manden?
Nu. vi vil prove ham. (hoit) Ja, vidste jeg engang 
At Fuglen var Dem kicer — hvor  den saa ogsaa sang — 
Hvorfor ei det min Ven?

L e a n d e r.
Forlang hvad De befaler!

I e r o n i m u  s.
I  gode Tider har den kostet mig fem Daler.

Leander.
Det Dobbelte med Tak jeg giver dem igien.

I e r o n i  m u s.
Det Dobbelte? Jeg seer De er en Fugleven.
Vel! den er Deres.

Leande r.
Her er Ti Rixdaler.

I  eroni  m u s.
Stille!

En lille Regning forst vi hurtig giore ville:
Fem Daler Species, den Regning er jo let,
Gior otte Daler strax min Herre paa et Brcet.
Saa sige vi igien, igien, for ei at lyve,
Fem gange otte det gior netop Fyrretyve,
Og nu det dobbelte af Fyrretyve blier
Nok Firsindstyve. Hvis De dem for Fuglen gier,
Saa vil jeg troste mig, ved at jeg skal forlisen.
Min Regning rigtig er, og ester Sorn Mathisen!



L e a n d e r.
Fuldkommen rigtig. Her er Penge! V il De see 
Min Herr Jeronimus?

Ie ro n i m il s lafsid es).
Han gier mig dem? O vee!

Leander.
De tager Deres Ord dog ikke strax tilbage?

I  e r o n i m u s  (afsides).
Han elsker ei min Fugl, Gud bedre, men min Mage. 
Men lad saa vcere! Er han tosset nok dertil,

(halv hoit.)
Jeg tager Pengene, jeg ued dem lcegge vil 
I  Kirkebcekkuet, naar man siuuger Litaniet,
For christne Slaver, som skal kiobes i Tyrkiet.
Ha lad ham lceuge nok med den Erindring gaae 
Om siu Tilbedte, lad Kanarifuglen slaae!
Jeg vil ei oerqre mig; det kunde vcere vcerre.

(hoit)
Der har De Fuglen!

L e a n d e r.
Der er Pengene, min Herre! 

Jeronim us.
Jeg tager derimod til Fattigkassens Tarv.

Leander (med en Compliment).
Da vilde Hokeri ei toere Statens Marv,
Hvis, som min Herre nu, hver vilde sig forbarme,
Og skicenke, hvad han tog for meget, til de Arme.

Jeronimus.
Farvel, min Herre!

8i6e 209, H io  9: frâ  paa (mandler i L OK O)
— 210, — 10: coufuŝ  comfus (manKlei- i L OK 6)
— —, — 29-30: til Host! I Han gaaer.s — O;

til Host!
L e a n d e r.

Til Vinteren er langt. Jeg ei min Broder laster.
Er det ei smukt at see Sol fliuue paa en Aster 
Eu varm Septemberdag?

Henrik.
Jo! Men den skinner kort;

Og hvor er Asteren?
Leander.
Der kommer hun. Gaa bort!

lHenrik gaaer.)
— 211, — 30: Gud —  ̂ — L OK 0; Gud!
—  212, —  2 2 : Leander^ —  L ;  ham
— —, — 24: Skiemt  ̂ — L ; Skioerts



8icls214, I^inie 9 : tyve) —  O ; hundred 
^  ^  30-32: civiliseret. ! Leonore afsides til Jeronimus, s Af

Vindvet kaster du) — O (soru do§ ved en Ltciivldil eller Drvlc- 
5eil liar Vinduet);

civiliseret.
Je ron imus .

Jeg kicender Karlen jeg. Han er beskicenket tit.
Leander.

Af Finkel Jokum?
J e r o n i m u s  (distrait).

Nei, af Kommenaqvavit!
See her er hundrede Rirdaler: V il De have 
Den Godhed for mit Huus —

L e o n o r e  (afsides t i l Jeronimns).
Men er du reent af Lave?

Af Vindvet kaster du
— 216, — 15: blier) — L ; er
—  — , —  16 0 A 2 0 : gak) —  L ;  gaa
— 217, —  7 - 9 :  Grav! j Hoit. I Du har) — L ; Grav! > Du

har
— 218, — 2 9 : kom) — L ;  gaa
—  219, —  8 : paa Landet taer. > Hmt. > Adieu, min Herre! da. j

Sagte. I Af Harme jeg creperer. > Leander. > Adieu, min Deilige! 
Jeg mig recommanderer.) — O (som clo§ mandler 0rclet 
H oit.);

paa Laudet taer.
L e a n d e r.

Saa han behover kun —
Jeron imus.

Jeg takker for den Wre.
(Han blinker t il ham med Oinene)

Her er den lille Sum, som deres Broder. Kioere,
Jeg skylder; vcer saa god og flye ham dem fra mig.

L e a n d e r  (bukker cerbodig).
Min Herr Jeronimus! han bad undskylde sig;
Og onskte meget, naar man siunger Litaniet,
De vilde skicenke dem til Slaver i Tyrkiet.

J e r o n i m u s  (med indbidt AErgrelse).
Nu! ogsaa det, min Ven!

Le an der (brister ud).
Ha, ha, ha, ha! El sandt?

Den listige Person sin Overmand dog fandt?
Jeron imus.

Jo upaatvivlelig. (sagte) Af Harme jeg kreperer.
Adieu, min Herre da.



. Leander.
Jeg mig recommanderer!

8ike 219, I^inio 31: Bagatelo — H; Pakkatel!
— 220, — 28: var^ — L ;  er
— 221, — 16: varj — H; er
— 223, — 7: Med meget bedre Flugts — B ; ^ : Med en langt

storre Flngt
— —, — 10: klorers — L ;  kiore
— 224, — 24: bort? Reent ud din Svaghed rob!^ — L ;

bort. Hvortil de mange Svob?
— 225, — 16: gaaeisi — L ;  gaae
— 226, — 8: gier stet'j — L ; giore
—  227, —  5-13: Leander, Henrik, forklædte, osv. inritil: I  det

ieq lader, somi — O;
Lemlder, Henrik.

I  Sandhed, Herre, naar man seer Dem der i Frakken,
Med sorte Bukler, med den stive Pidst i Nakken,
Med Hatten trykket ned i Oinene, sort Bind 
Om Halsen, med en Bog — hvem faldt det da vel ind, 
At listig giemte sig dybt under denne Larve 
En sielden Sommerfugl, af en saa deilig Farve?

L e a n d e r.
I  Sandhed, Henrik, naar man seer dig saadan staae:
Med Hestestoparyk, med Kistekiole paa,
Med Emses Burer, som dig ikkun lidet passe,
Og med Gramasker, og den lille Guldhuskasse;
Den der dig saadan saae, mon han sig bildte ind.
At tresse stig en Strik i et saa cerligt Skind?

Henrik.
V i ligne, Herre, ret beseet i Kienderglasset 
To Guder travestert, nedstegne fra Parnasset 
Paa Elskovseventyr.

Leander (leer).
Du ligner for Peer Degn!

Henr i k  spolist).
Nei — jeg er Danae.

Leande r.
Og jeg?

Henr i?  istrcekker sin Hat ud).
Den gyldne Regn.

Leande r.
Hvor sindrig dog han er!

ihan kaster Kain en Dnkat i Hatten)
Hvad siger du om Regnen?



H e n r i k  (som fsr).
Naar den gior Proesten vaad, saa drypper den paa Degnen.

Leander lkaster een endnu).
Den drypper kun?

Henrik.
Nei nu den bliver mere feed.

0  gid det vilde ret for Alvor ose ned?
V i trcenge kan dertil; vi har havt Torke lcenge,
En saadan Regn er at betale ei med Penge.

L e a n d e r.
Jupiter Pluvius er lunefuld. T it naar
Man trcenger meest dertil, han bort med Skyen gaaer.
Naar alt aflober vel, du bruger vel din Pande,
V il han herefterdags dig endnu bedre vande.
De kicere Mollerfolk er alt i deres Ro 
Her ligeoverfor; og snart jeg skulde troe,
At Ven Jeronimus, som fra sit Guld en Drage,
1  Afrenkiolingen forlade vil sin Mage,
Og komme til os her paa Pladsen ud. Ei sandt?
Du vel har fattet hvad jeg sagde dig?

Henr ik.
Charmant?

Den Orm paa Angeten, hvormed vi Fiflen fanger,
Er med en Scene jo af Menneskehad og Anger.
Var det ei saa?

Leande r.
Jo.

Henrik.
Vel, at til vor Parodi 

Er af Tilskuere her ingen fleer end vi.
Leander.

Hvad cegte Farve bcer, det bleges ei i Vaflen.
Henrik.

Lidt dristigt Skicemt man sig tillader under Masken.
Leander.

Satiren smiler jo.
Henrik.

Men smiler som en Kat,
Naar den med Poten flaaer.

L e a n d e r.
Det heed jo Oasti^at

Rillenllo moros. Glem nu ikke hvad du skulde!
Henrik.

Nei, jeg skal cegge ham med min forstilte Kulde;
Nysgiercig giore ham, det er det sande Puds,
I  det jeg lader, som



8 i6 e 228, 7: 0eroMMU8 kommer spadserende ! — L ; Iero-
»UM U8 ene.

— — 1 1 : fraj — L ; af
— —, — 2 2 : bedreø — 13; mere
— —, — 27: blevetj — 13; bleven
— 229, — 5: lietop̂ j — 13; : jo just
— —, — 10: Eli herlig gammel Fyr^ — 6 ; ^  oZ L :  Har

gamle Evald sagt.
— — 7 — 21: Mand! det er jo kunj — 6 ; Mand! nu, det

er kun
— 230, — l i :  See, nû  — B; Nu, nu
— 231, — 31: Spogedoctorsi — O; Spogedokter
—  232, —  1-2: Hoit. > Eli Klcedeborstej —  0;

shsit)
Tobenet? Gandske sandt! heel sandt til Punkt og Prikke. 
Men — uden Ficer? Nei saa min Sandten er De ikke!
Thi eftersom hvad jeg med blotte Dine seer 
Er Deres Kiole fuld, Hoistcerede! af Ficer.
En Klcedeborste

— 233, — 9: De giorsi — 13; Det gior
— 234, — 2-3: Jeg lceste selv som Lille; § Men nu som Voren

har jeg Andet at bestilles — 13;
Jeg lceste og darausseu

I  gamle Dage lidt hos denne Venninghausen.
— 235, — 10: Skrankes — 13; Lcenker
— — , — 11: afsidesj — 13; indspcerret
— —, — 12-13: Stammer, j Jeg erj — O;

Stammer.
Forledeli sprang han som et Egerli i et Trce.
Jeg i en Faarehiord har hort ham sige Bce!
Han elsker Dyrene, og bliver hoit bevceget
Hvergang paa Markeli han gaaer oni blandt Hornqvccget.
Jeg er

^  — 7 — 1 8 - 2 0 : gaae i Skridt. I Jeronim us afsides. I Jea kan 
dogj ^  O:

gaae i Skridt.
Nu, jeg er ung endnu, begyndes maa med Noger,
Og Rom blev ikke bygt paa een Dag, siger Sproget.

Jeronim us lafsides).
Eli underlig Person! hali siger, hali er ung,
Og Alderdommen gior ham vranten alt oa tuna.
Jeg kan dog

— —, — 20: lide ham — ret godt, oĝ> 13 OL 6: lide ham! 
Net godt! Og

— 236, — 15-16: Mre — 1'Kun tale lidt med Deml — 1 3 ^ :
Mre I At kiende, tale dem '



8i6e 237, Linie 32 : Hustrus — 13; X : Kone
— 239, — 1- endnu at glcede meers — 13; X : at glcede endnu

meer
— —, — 5: Huns — 13; X : Han
— —  ̂ — 22: ruineres — O; X : rnjoneret
— 242, — 3: og ikke tcenkes — L ; X : og du skal ikke tcenke
— 243) — 2: faaes — L ;  X : faaer
—  — , —  15: knapts —  13; X :  knap
— —, — 25: jas — 13; X : jo
— 244, — 25: Tilbagetrcekker mig is — L ;  X : Og trcekker mig

igien i
— 245) — 3-4: Buxer paa! > Dog, jeg forstaaer det noks — O;

X : Buxer paa!
Nu har jeg aldrig hort saa galt i mine Dage!
Det V ildt maa vcere tamt, som sligt et Skrog skal jage.
Kan slig en Krobling vel nedtrampe Bondens Korn,
For over Slottets Port at fceste Hiortehorn?
Dog, jeg forstaaer dig nok;

—  — , —  5 : bors —  13; X :  maae
— —) — 20: Hvad nu? Samvittighedens — 13; X :  Hvad?

nu Samvittigheden
— 246, — 7: Hos Krcemmeren, der boer forans — L ; X : Hos

Nyrrenbergeren foran
— —, — 9: foldes — L ; X : folder
— — , —  20: Ers X , L  og O: Ei

— 248) — 19-20: Leauder I kommer tilbage ordentlig klcedt i Frank, seer 
efter Jeronimus.1 —  13; X :  LeMlder j (ordentlig kla:dt i Frak, seer efter 
dem).

— — 29 : hanss — 13; X : sin
— 253, — 1: Hver Tanke kan han snart til Folelse forvandles

— 13; X : T il Folelse han veed hver Tanke at forvandle
— 255, — 1: Danerkongenss L iter Digterens senere 8prog-

drug; X : Dannerkongens (L  og o mangle).

8ic1e 277:  Mrlighed varer lcengjl nclfon i iorste Oan«' t r M  O )  i 
Hiarts 1813. Xnclen Oang (13) nclgav D igteren 8 y ' f f e t  i  een, 

i  8teclet kor i to X e te r, men forresten tennnelig u forandre t, 

i  D i g t e r v r e r f e r ,  X , 1840, og tredie Oang (O), s tN rk t fo r

fo r te t.  i  D i g t e  r v r e r k e r ,  X , 1846. Laa Originalens L it ite l-  

dlad Iseses: Efter et Folkesagn fra Harzen; see Ottmars Volks- 
sagen.



Oekl.8 E r in d r., III, 8ide 35:
I  M r l i g h e d  varer  loengst forlangte jeg for meget as 

det theatersogende Publicum. Jeg huskede ikke paa Goethes 
Ord i Forspillet til Faus t :  „W ir wollen stark Getranke schlur- 
feu". Jeg vovede at fremstille en lille naiv Id y l,  uden Musik, 
uden Jntrigue, men — efter Kieuderes Mening — ikke uden 
poetisk Liv. En enfoldig gammel Bisp, for Resten et skikkeligt 
Menneske, der tvivler om Mrlighed, bliver beskcrmmet af en ung 
Hyrdes naturlige Uskyld; og det sydlige Tydfllands Rhinegn tiener 
som Baggrund for denne Skizze. Disse Smaaftykker sOanari -  
l uA len  OA ^Nr l iAked varer  1ssnA8t) tillige med Faruk 
bleve nu af mine Uvenner betragtede som mislykkede Bagateller, 
der tydeligt viste, at jeg ikke mere var den, jeg havde vceret.

UemserkninAel til ^Vr l iA 'ked v a r e r  l renA8t :
81de 305, In n ie  9 -10 : „Chrvsillis, du mit Hiertes Skat 0 8 v.^ ^ . l

denne K1l8kov8vi86 a l IvinAo linde8 endeel Ver8 i I*. Ua8- 
INU886N8 OA' R. Kl^erup8 O d v a l A  a l  1 )an8ke  V i  8 6 1 ' l r a  
M i d t e n  a l  d e t  1 6 d e  a r k  u n d r e d e 0 8v., II, 1821. 8ide 
38 ll.

— —) — 11-13: „Der var engang en Gartner, han sang saa
sorgeligt, imens han maatte grave hver Dag udi sin Have.'^ 
Oni den kk ilke v^e , liv o ra l O elil. rim eliAvii8  lia r  ta^et di886 
Il6A^ndel8e8lin ier) kan Udgiveren ikke  Aive noAen Oplv8ninA.

— — . —  15-16: „Solen den virker op, paa Bierget Isen smel-
ter."j Melodien til denne l^o1k6vi86 er ikke ukek)endt; men 
al Dexten liar IldAiveren kun lundet den lier anlsrte Le- 
A^ndel86. livi8 Ilorni endda er noAet U8ikker, da det 8)M68 
rirneliAere (med ; 866 Var.) at 1L686: ,)8olen den vinder op" 
08V., eller: ,.8olen den virker. Op!"  osv., eller: „8olen den 
virker, opp' paa IIjernet l8en 8melter" Men livor1ede8 Vi8en 
i Virkek'A'keden kar l^dt, maa man antaAe, at Oekl., maa8keo 
lra 8in HarndoM) kar oplattet den8 lor8te 8mtninA 8aalede8. 
8om den ker er »ivet elter H, (08'^-'^ lkW86maade maa alt8aa 
til8krive8 8L6tteren), da det ke8^nderliA6 Udtryk v i r k e  op OA- 
8aa lorekommer i I l a r u k ,  8ide 151, lkinie 26 : Naar Solen 
virker op, og brccnder med sin Straale.

— —) — 20 l l . : Forganger', da Solen i Vesterhavet borte blev
08v.̂  I)i886 tre 8tropker, der i H 1ed8aA68 al den ^Vnmrerk-
ninA: „Llf Tullin", ere med noAle 8maalorandrinAer laante lra 
^ullin8 Dk) ' r8 i8  t i l  Me l  i k ro  na.



ûsrvWrenlle II(lM68 k̂viAelser kra Orî inkrlen:
r̂icle 270, lunie 4: i Baggrundens 8 ; i Grunden 
^  18: Eftermadens — L ; Efterbordet
-  280, — 6: og med Behags — L ; og Behag

^  Maaltidet. j V e it.j ^  L ;  Maaltidet.
Et flicemtjomt Ord er som Champagneskum, det vil drikkes strax. 
Naar det giemmes bliver det Gicer. s Veit.

— —, — 25: dens — L; det
281, 5: sorcedlê  oo- L : foccedler (O mandler; sml^.
I^inio 7)

— 282,
—  283,
— 285,

—  286',
—  287,
— 288, 
—  289,

—, — 15: faaet Forstands — L ; faaet sin Forstand 
, 22-23: Fyrstendommej ^  OA- L : Fyrstedømme (O

IN an O'! er)
— 30: stanget̂  — L ; truffet
— 15: ind̂ j — L ;  igien
— 19-20: mig. Uagtet allel — L ; mig. Alle
— 2 1 : hende, leersi — U; hende, saa leer
— 24: glubskj — U; begicrrlig
— 30: Skionlj — L ; primitivt 

7: eder vel megetj — L ; Eder noget meget
— 16: sluger mange Penges fluger det Halve

af Eders aartige Indkomst.
— 290, — 1 0 -1 1 : Minde om en uskyldig Siceh — L ;  Minde

paa en cerlig Sicel
— 293, — 32: lover at belonne dig godt, thij ^  6 ; lover

alvorligt at belonne dig, thi
— 294, — 5: erê  ^  L ; : vare .
— 296, — 15: Slumps — L; Rest
— — 7 — 20-21: saadan Viinj — L ; saadan en Viin
— 298) — 4: flet̂  — L ;  maadelig
— —, — 5: kiende den.̂  — L ; kicende den, og troer det

er betydningsfuldt.
— —, - -- 13: stode inde i Hcekken, da du stak Ncesen i Bladene!

^  6 ; stode nede i Hcekken, da du stak Ncesen ind i Bladene
— 300, — 22-23: Det er sandt, Conradsj — L 0 § O; Det 

er sandt! Konrads
— 302) — 16: saadan kan̂  — R; saa kan
— 305, — 15: virkers — 6̂ (O mandler); vinker
— 306, — 7: Pletj — V; ^  (akter Dullin): Slet
— 308, — 21: fcerdigt̂  — 0; fcerdig
— 309, — 22-23: nu kunde binde det ret omj — L ; nu ret

kunde komme til at binde det om
— 311. — 22: var Forvovenhed ĵ — O; var en Forvovenhed
— —, — 31-32: at han snart vil lose op for mig.j — O;

at han vil lose op for mig, jo for jo hellere, og iade mig doe.
— 313) — 7: maattej — U; /V: turde



8ide 3)3,I^lli6 11: haandgribeligt) — 12; ^.: haandgribelige
—  314, —  21 : L l se smfindtlig.) —  L  ; ^  : Lise (bitter omsindtlig).
— 315, — 32: vceret i mit) — 12; vceret, mit
— 318, — 5-6: vise sin Husbond storre Troskab, end du) — 12;

vise mere Troskab til sin Husbond, end du
—  — , —  12 -13 : af, hcenger den derover) —  V ; af og hcenger

derover
— —, — 23: styrtede) — L ; styrted
— —, — 26: at overfalde Hiorden)— 12; at falde i Hiorden
— —, —- 28-29: igien paa en anden Maneer!) — L ; igien

auf ein ander Manier.
— 320, — 18: Helten selv) — 12; Heltene
— 321, — 12: Begrebers — 12; Begreb
— —, — 25: Han er Herre over) — 12; Han har Lov til

at skalte over
—  323, —  3 :  gaaer hen i) —  B ^ : gaaer i
__ __ —  2 1 : med Samvittigheden) —  12; med hans Samvittighed
— 3 2 4 ', — 2: sammen?) — 12; samme?
— — 30: Hans) — 12; sine
— 325, — 10: en Spog) — 12; en Aftale
— —, — 14: stolede) — 12; stolte
— 3 2 6 , — 9-10: slanget mig, saa den bele Haand er bleven

ganske) — L ; stanget mig i Musen under Tommelfingeren, 
saa den hele Haand er ganske



III. Dramatiske D igte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 Bind. Bogladepris 
5 M ;  nedsat Pris H Kr.

IV. Episke Digte: Eventyr, Fortællinger, Noveller og Roman. 
^ Bind. Bogladepris 4 M ; nedsat Pris 3 Kr.

V. Dramatiske D igte: Tragifle Dramaer. 1« Bind. Bog. 
ladepris 8 M  64 /Z; nedsat Pris lu  K r .

Vt. Dramatiske Digte: Romautiste Dramaer (S t. Hansaften- 
S p il, Aladdin, Fiskeren). 2 Bind. Bogladepris l  M
64 nedsat Pris 2 Kr.

V41. Erindringer. Bogladepris 2 M  24 nedsat Pris  
3 Kr

Alle 7 Afdelinger (33 B ind), der tidligere kostede 29 M f 
24 A  ere saaledes nedsalte t i l  omtrent det halve, nemlig 30 Kr., 
hvilken er den ualmindelig billige P r is  af L Dre pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcerk v i l  der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Leilighed t i l  efterhaanden at anskaffe denne 
fortrinlige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et B ind) t i l  P r is  1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i  de fleste Boglader i  Danmark, 
Norge og S verrig , samt hos Selskabets Hovedkommissioncer 
Rudolph Klein, L ille  Kjpbmagergade N r. 56 (efter Z u li 1875: 
Pilestroede N r. 40).

Kjobenhavn, i Januar 1875.

Selskabet t i l  Udgivelse a f Oehlenschliigers S krifte r.

1
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